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L’cc ORESTEA » E LA POLITICA ESTERA DI ATENE 


£ sufficiente un pur rapido esame della (( Orestea », alia 
luce delle vicende politiche che immediatamente ne precedet- 
tero la rappresentazione, per rendersi agevolmente conto della 
presenza in essa di echi e di riflessi politici di evidenza pal- 
mare, che fanno di tale trilogia cc un’opera politica per eccel- 
lenza )> (Mazzarino) \ 

Volendo limitare la nostra indagine ai riflessi di politica 
estera 2 , sara opportuno soffermarsi innanzi tutto su taluni passi 
dell’ultimo dramma della trilogia: le cc Eumenidi ». E infatti 
diffusa opinione fra gli studiosi di Esehilo che l’alleanza tra 
Atene ed Argo — a noi nota attraverso le versioni sostanzial- 
mente concordi di Tucidide 3 e di Pausania 4 — stipulata molto 
probabilmente nel 462-1 5 , cioe pochi anni prima della rap- 


1 S. Mazzarino, Esehilo , Pericle e la storia delV Areopago, in cc Rivista di eul- 
tura ciassica e medievale », II, (1960), pagg. 301-7, pag. 301. 

2 I riflessi di politica interna saranno oggetto di esame in un mio articolo di 
prossima pubblicazione. 

3 Secondo Tucidide (I, 102, 3) « ol 6’ ’Afrrjvatoi. . . aq>EVTES ttjv Y£Vopevr|V E3ti tep 
MfjScp |ufijiaxiav jiqoi; auxoug ( ~ gli Spartani) *Aqy £ ^ 01 S» toI<; cheivcov rrotajxioii; 
|ojx^idxoi EyevovTo*. 

4 Secondo Pausania (IV, 24, 6) « ’Afrqvcuoi 6e ttjv eg avxods xd>v AaxeSap,oi- 
vicov vjxovotav ouvevteq ’Aqy^ 01 ? te qpiXoi . . . eyevovto *. 

5 Poiche le fonti tacciono sulla cronologia assoluta dell’alleanza argiva, vi e una 
certa divergenza fra gli studiosi intorno all’anno in cui essa venne stipulata. Tut- 
tavia, ad eccezione di P. Ubaldi, Commento alle cc Eumenidi », Torino, s.d., ma 1919, 
secondo cui fu cc l’anno 459 (e cioe Fanno precedente alia rappresentazione dell’cc Ore- 
stea »), quello in cui si era pattuita Falleanza tra Atene ed Argo contro Sparta » e 
di Th. Sinko, De consilio populari in Aeschyli tragoediis conspicuo , in cc Meander », 
XI, ( 1956), pagg. 462-3, secondo cui il cc foedus... quod Athenienses cum Argivis . . . 
inierunt » fu stipulato cc anno 460 » (pag. 462), l’opinione dominante fra gli studiosi 
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presentazione della trilogia eschilea, abbia trovato proprio nelle 
cc Eumenidi » vasta e profonda eco 8 . 

Ed in effetti l’esame dei tre passi che vengono unanime- 
mente indicali come contenenti, anzi costituenti essi stessi, la 
allusione a tale alleanza (e cioe i versi 287-91 \ 667-73 8 , 762- 
74 9 ), induce ad ammettere il loro valore di allusione politica, 
dal momento che sia nel primo gruppo di versi (v. 291 «cnjfi- 
pa%ov»), sia nel secondo (v. 671 «crup,paxov»), sia nel terzo 


e che tale alleanza sia da porre nel 462-1. Di tale opinione sono: E. M. Walker, 
Cambridge Ancient History , vol. V, (1953) [rist.], secondo il quale cc the alliance which 
Athen had concluded . . . with Argos » e da porre « towards the end of 462 B. C. » 
(pag. 75); P. Cloche, La politique exterieure d’Alhenes de 462 a 454 avant J. C., in 
« L’Antiquite Classique », XI, (1942), pagg. 25-39, il quale afferma, riguardo all’al- 
leanza, che cc la plupart des historiens da tent avec raison de 462-461 ces accords » 
(pag. 36), e, recentemente, A. Diamantopoulos, The Danaid tetralogy of Aeschylus , 
in cc Journal of Hellenic Studies », LXXVII, (1957) pagg. 220-9, secondo il quale 
cc the rapprochment of Athens and Argos . . . resulted in the alliance of 462-1 » 
(pag. 220). 

6 Infatti se gia K. O. Muller, Aeschylos , Eumeniden , Gottingen, 1833, rico- 
nosceva che cc diese Freundschaft fur Argos . . . auf Aeschylus dramatische Compo- 
sitionem in der 80° Olympiade solchen Einfluss hatten » (pag. 125) concordemente 
J. B. Bury, A History of Greece , London, 1951, ha osservato che cc the new friendship 
of the Athenian and Argive peoples is reflected in the trilogy which Aeschylus com- 
posed about this time on the murder of Agamemnon and the vengeance of Orestes » 
(pag. 352), ed infine, recentemente, J. H. Quincey, Orestes and the Argive alliance , 
in cc The Classical Quarterly », N. S., XIV, (1964), pagg. 190-206, mette in rilievo 
come cc the view that the Athenian - Argive alliance of 462 B. C. is reflected in 
Eum. (...) has won wide acceptance)) (pag. 190). 

7 Ecco i versi 287-91: Oreste: « Kai vnv dtp’ ayvou ox6paxo<; Euqprjpcog xa?^c5 
/ X“Q a ? avaooav xfjo8* ’AOrjvatav Epoi / po^stv apcoyov* xxrjoExai S’ avsv 8op6g / 
auxov re xai yiiv xai xov 'Apyelov J^ecov / juotov 8ixaiox; eg to nay xe auppaxov *. 

8 Ecco i vv. 667-73: Apollo: « Eycb 8e, IIa?tAd<;, xa)Aa O’ dx; ETtiaxapai / to aov 
jio?aapa xai oxpaxov xsd^to peyav, / xai xovS’ EJiep^a acov Sopcov scpeaxiov, / O3tto<; 
yevoixo rctaxos eg to jcav xqovou / xai xov5’ eTuxxrjoan; odppaxov, flea, / xai xoix; 
ene ixa, xai xaS’ alcvdx; pevoi / axeQyetv xd juoxa x<x>v8e xovg Ejuojtogon? ». 

9 Ed ecco infine i vv. 762-74: Oreste: « eyd) be %d>Qq xf)8e xai xcp oq> oxpa- 
x<p / to Xomoy eig ajiavxa jtkeioxfjQT} xQ^v°v / OQxcopox^cra!; vvy ajiEipi ngog 86- 
pon<; / prjxoi xiv’ avSpa Sevqo TtQ'upvfjxTjv yfiovog j eXfiovd enoLaew eu xexaopevov 
Sopu* / avxoi yap fjpeu; ovxe<; ev xacpoi<; tote / xol<; xapa jtappaivouat vuv oqxoo- 
paxa / aprjxdvoLai 7ipd|opEV bvonQatyaiq, / 6Sou$ aOupovg xai jiapoQvi'Oa*; noQOvq j 
xiOevxeg, &g auxoiai pexapeXr] noyog' / opdoupevtov 8s xai noXw tt}Y IIaXXd8oc / 
xipcpoiv aiei xfjvSe onppaxco Sopi / auxoiaiv f}p£i<; eopev eopEVEaxepoi » . 
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(v. 773 « cru^d^cp 8 oqi») appare evidence il riferimento del 
poeta alia storica «0U|i[ia%ia» conclusasi pochi anni prima tra 
Argo ed Atene 10 . 

Ammesso quindi che tali passi costituiscano allusioni po- 
litiche di palmare evidenza, occorre stabilirne il valore ed il 
significato. Ebbene, il fatto stesso che il poeta abbia posto l’ac- 
cento 11 in tutti e tre i passi, proprio con riferimento alia du- 
rata dell’alleanza, su espressioni quali « ec; t6 Jtdv» (v. 291); 
«s? to Jtav iqovov» (v. 670) e «alavcbg» (v. 672); ed infine 
«to Xout 6v sig fijtavra JtXeioTrjQq xqovov » (v. 763), costitui- 
sce di per se indizio, se non proprio prova, della volonta eschi- 
lea di approvare, con l’augurio che sia eterna, la « oimua/Ja » 
con Argo 12 . 


10 Del resto, se il carattere di allusione politica del primo passo era stato gia 
messo in rilievo, con profondo intuito, dallo scoliaste del codice Mediceo, allorche 
commentava il v. 290 delle cc Eumenidi » con le parole : « d>s tote ovp,pa%onvToyv 
*Aqy etcov 5 Af)T]vaioi 5 », per il secondo gruppo di versi 1 ’UbaLDI, Commento alle cc Eu- 
menidi », (op. cit.) osservava che « la debolezza del verso e della forma nacque dal 
fatto che il poeta stesso voile introdurre forzatamente l’allusione che, del resto, non 
poteva nascere spontanea dall’azione » (pag. 120), e per il terzo passo, infine, Th. 
Zielinski, Reflets de Vhistoire politique dans la tragedie grecque , in cc Eos Suppl. », 
vol. II, Iresione I, (1931), pagg. 443-55, notava come l’Oreste del mito cc devient le 
representant de son pays, FArgos historique, et comme tel conclut cette alliance 
eternelle avec le peuple Athenien, qui etait un des pivots de la politique des Athe- 
niens au V siecle » (pag. 445). 

11 Anche per il Quincey, Orestes and the argive alliance (art. cit.), e significa- 
tive Finsistenza del poeta sulla durata eterna dell’alleanza (a the insistence on the 
perpetual duration of the guarantee is remarkable ») (pag. 197). 

12 E del resto che Eschilo, attraverso l’inserzione di quei tre passi nel contesto 
mitico intenda approvare tale alleanza, e « communis opinio » tra gli studiosi : dai 
tempi di K. H. Keck, Agamemnon , Leipzig, 1863, il quale osservava che « il poeta at- 
traverso il mitico accenno all’amicizia di Oreste per Atene, da solennita a questa nuova 
alleanza e la esalta poeticamente » (pag. 11) e del Muller, Aeschylos , Eumeniden 
(op, cit.) che concisamente notava che « Eschilo celebra il legame con Argo » (pag. 
125) ad E. Meyer, Geschichte des Altertums , Stuttgart, 1939 3 , vol. IV, secondo cui 
cc ...anche Eschilo approva il legame con Argo » (pag. 548) e a T. B. L. Webster, 
Political Interpretations in Greek Literature , Manchester, (1948), per il quale cc Eschi- 
lo da la mitica sanzione all’alleanza argiva » (pag. 36), sino a C. D. N. Costa, 
Plots and politics in Aeschylus , in « Greece and Rome », IX, (1962), pagg. 22-29, 
a parere del quale cc tale alleanza e raffigurata con la maggiore effusione di termini 
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Ed una ulteriore conferma della volonta del poeta di esal- 
tare la nuova alleata di Atene, e data dalla considerazione se- 
condo la quale Eschilo, in contrasto con la versione mitica, 
quale appare in Omero, Y, (305-6) 13 , secondo cui Agamennone 
venne ucciso a Mieene, pone invece ad Argo la scena del suo 
dramma 14 , proprio cc per compiacere ad Argo y> 15 . 

Dunque Eschilo, in realta, sia con i tre passi delle cc Eu- 
menidi », sia con la deliberata alterazione del mito, ha inteso 
tributare omaggio all’alleanza argiva. Ma e evidente che non 
ci si pud fermare ad una tale conclusione; e infatti esigenza 
insopprimibile e legittima trarre, muovendo da tale constata- 
zione, una valutazione di ordine politico che illumini le sim- 
patie di Eschilo in politica estera. Ebbene, gli studiosi, con- 
cordi nell’affermare che l’alleanza argiva fu voluta sotto l’im- 
pulso del partito democratico (e sia sufficiente ricordare a que- 
sto proposito le opinioni del Keck 16 , per il quale essa avvenne 


come una unione per sempre » (pag. 27) e a A. R. Burn, Pericles and Athens , New 
York, 1962, secondo il quale cc Eschilo colse l’opportunita di introdurre alcuni versi in 
celebrazione dell’alleanza con Argo » (pag. 72). 

13 Ecco i versi di Odissea , y, 305-6: (Egisto) ejtxdet £<; 5’ qvaaae jioXuxqtjooio 
M vxqvrjg / xxe(va<; ’ATQetSqv ( = Agamennone). 

14 La rottura operata da Eschilo nei riguardi della tradizione mitica e posta in 
rilievo dal K. J. Dover, The political aspect of Aeschylus ’ « Eumenides », in cc Jour- 
nal of Hellenic Studies », LXXVII, (1957), pagg. 230-7, il quale osserva che cc Aeschy- 
lus broke with tradition in laying the scene of the trilogy in Argos instead of My- 
cenae » (pag. 236). Ed infatti tanto FAraldo ( Agam . vv. 502 e segg. ’Icb jioltqcoov 
of)5ac; 3 Aqyeiaq /dovoc;, . . . ) quanto Agamennone (Agam. vv. 810 e segg. IIpd)TOV pev 
‘'Aqyoc; xai $eov<; ey %( qqi°vc . . .) di ritorno da Troia salutano proprio la terra argiva. 

15 L’espressione e del Mazzarino ( Eschilo , Pericle e la storia delV Areopago, art. 
cit, pag. 305). Di medesimo parere sono anche il Webster, Political Interpretations . . . 
(op. cit.), secondo cui cc Eschilo mostro di approvare l’alleanza argiva col trasferire 
la sede della vicenda ad Argo » (pag. 37); il Bury, A history of Greece , (op. cit.), 
(cc Forse e un volontario complimento alia nuova alleanza il fatto che Eschilo fa Aga- 
mennone signore di Argo e non di Mieene recentemente distrutta » pag. 352); e da 
ultimo il Quincey, Orestes and the the argive alliance (art. cit.) (cc ...se Eschilo non 
avesse avuto simpatia per le ambizioni argive per una ripresa militare, difficilmente 
avrebbe sentito il bisogno di ripudiare una tradizione, familiare ad ogni membro del 
suo uditorio, secondo la quale Agamennone regno a Mieene, per collocare l’cc Orestea » 
ad Argo, ed af fermare la nazionalita argiva di Oreste ») (pag. 204). 

16 K. H. Keck, Agamemnon , op. cit., pag. 11. 
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appunto cc auf Betreiben der demokratischen Partei del Do- 
ver 17 , second© cui essa cc was an achievement of the demo- 
crats » e del Quincey 18 , a parere del quale cc the alliance with 
Argos was the policy of the <c »), da tale premessa, con- 

giunta alia considerazione che il poeta ha esaltato tale alleanza, 
deducono che Eschilo., in politica estera, mostra di approvare 
il programma democratico 19 . 

Ma possiamo accettare una tale conclusione che fa di Eschi- 
lo un simpatizzante delle idee politiche democratiche, e consi- 
derare pertanto chiuso il problema concernente le simpatie di 
Eschilo in politica estera, al tempo della rappresentazione del- 
l’« Orestea »? Evidentemente no. Infatti la conclusione a cui 
sono pervenuti i suddetti studiosi, oltre a rivelarsi semplici- 


17 K. J. Dover, The political aspect of Aeschylus ’ « Eumenides », art. cit., pag. 

235. 

18 J. H. Quincey, Orestes and the argive alliance „ art. cit., pag. 198. 

19 A tale conclusione sono giunti unanimemente vari studiosi, da F. Cauer, 
Aischylos und der Areopag , in cc Rheinisches Museum », XLIV, (1895), pagg. 348-56, 
(cc Sicuro e soltanto che egli ( = Eschilo) appro vava la politica dei democratici, il le- 
game con Argo e la rottura con Sparta ») (pag. 350), alFUBALDl, Commento alle 
cc Eumenidi » (op. cit.), pag. XIII, (« noi vediamo che Eschilo fa una benevola al- 
lusione all’alleanza fra Atene ed Argo, alleanza voluta dalla democrazia: almeno in cio 
egli andava d’accordo con i democratici »), dal Sinko, De consilio populari . . . (art. 
cit. ), pag. 462, (cc ... etiam res externas ex animo popularium ab eo (= Aeschylo) 
tractatas esse ultima oratione Orestis (w. 754 sgg.) docemur, qui se suosque Argivos 
iure iurando obligat promittitque neminem Argivorum umquam terram Atticam hosti- 
liter aggressurum esse »), a M. Pohlenz, La tragedia greca , Brescia, 1961, (trad, it.), 
vol. I, pag„ 151, (« la possibility che, nelle cc Eumenidi », Apollo prospetta ad Atene 
di una alleanza duratura con Oreste e con i suoi successori, e la garanzia che questo 
ultimo solennemente ne offre, non sono altro che una dichiarazione di Eschilo a favore 
della nuova (cioe democratica N. d. T.) politica estera »). La tesi di tali studiosi, 
infine, sarebbe rafforzata dalla ulteriore considerazione che, oltre che nelle cc Eume- 
nidi », anche nelle cc Supplici » — tragedia rappresentata, secondo un’opinione ora 
dominante, d’intorno al 461 — Eschilo mostrerebbe di approvare (con l’esaltazione del- 
Falleanza argiva) il programma democratico. 

Si veda da ultimo e per tutti, S. Mazzarino, Il pensiero storico classico , Bari, 
1966, che tuttavia — a ragione — si esprime in forma dubitativa: cc Le cc Supplici » 
di Eschilo sono dominate dalla simpatia per Argo : forse in connessione con la poli- 
tica di Pericle, che culmino nell’alleanza ateniese-argiva del 461 a. C. » (pag. 555 
n. 109). 
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stica (in quanto basata sulla premessa — tutt’altro che Incon- 
futabile — 20 che 1’alleanza con Argo fu il risultato della po- 
litica del solo «§qpog»), appare anche inadeguata ed unilate- 
rale (in quanto non tiene conto di un altro gruppo di versi ap- 
partenenti alia medesima trilogia, i quali potrebbero fornire 


20 Premesso che la responsabilita della stipulazione dell’alleanza con Argo, non 
viene attribuita dalle font! antiche al solo « 8fjpo<; », ma soltanto, genericamente, agli 
« ‘A'Oq'vaiot », riteniamo che la opinione degli studiosi che considerano tale alleanza 
opera esclusiva del « hfjpos * debba essere rettificata. 

Posto infatti che la rottura del patto con Sparta e la consegnente alleanza con 
Argo sono due fatti strettamente congiunti in un rapporto di causa e di effetto (come 
/iene messo in rilievo da Tucidide, I, 102, secondo cui « ot 6’ ’Afrrjvaioi . . . aqpevxes 
ttjv Yevopevrjv in\ T(p MT|Sq> ^uf-ijxaxiav JiQog avxovq ’Agysioic,, Tolg ekeivcov noXz- 
pioig eyevovto ») dimostrare che tale rottura fu voluta anche (e soprattutto) 

dai conservatori, equivarrebbe, grosso modo, a provare che anche i conservatori vero- 
similmente accettarono di huon grado la nuova alleanza. Ed in realta la tradizionale 
politica filolaconica dei conservatori aveva subito una svolta decisiva proprio intorno 
agli anni che subito precedettero la stipulazione dell’alleanza argiva, cioe precisamente, 
nel periodo dell’assedio di Itome. Si tenga infatti presente che, per agevolare la con- 
clusione dell’assedio di quella roccaforte, gli Ateniesi, su richiesta degli Spartani, non 
per acceso filolaconismo, ma sulla base del patto che li legava agli Spartani sin dal 
tempo delle guerre persiane (del resto Tucidide, I, 102 attesta chiaramente che gli 
Spartani invitarono gli Ateniesi nella loro qualita di « I'uppd'/oi »), inviarono ad Itome 
Cimone, capo dei conservatori, « pexa jtoMdrv ojtXitcov » ( Plutarco-Cimnne , XVI) (cioe 
— si badi bene! — con truppe di sicure tendenze conservatrici). Ebbene, poiche gli 
Spartani, 8e(aavxe<; twv *Afb]vaCa)V (= cioe degli opliti) to TOApepov xai ttjv vea>- 
TEpOTtouav, licenziarono (« arcerceptyav *) Cimone e gli opliti « etjcovxe*; be oxi ovbev 
?tQOO§£OVxai avxc&v Ixi » e poiche proprio a causa di tale offensivo licenziamento 
gli Ateniesi, « ovx d^tcoaavxe^ ujio AaxeSaipovicov xouxo jcaileiv, evftvg sjrei§T| 
dvE%t6pr|Gav dcpevaeg xtjv Ysvopevr]V EJti to) Mt')8o) |up,paxtav TiQog avxovq ’Agyeicnq, 
toli; exeivcov JioXeuioig |uppax<H eyzxovzo », eio evidentemente sta a dimostrare che 
verosimilmente anche i conservatori (risentiti per la rudezza spartana) dovettero avere 
notevole parte nel promuovere quel rovesciamento di alleanze, che, prima del fatto 
di Itome, era stato caldeggiato dai soli democratici. (Del resto, W. Porzig, Aischylos , 
Leipzig, 1926 , non a torto sostiene che « das argivische Biindnis ist zuzeiten die Achse 
der athenischen Politik, und das einzige, woriiber Konservative und Demokraten einig 
sind » pag. 16 ). E rettificata cosi la premessa da cui partivano i fautori delle simpatie 
democratiche di Eschilo in politica estera, possiamo rettificare anche la conseguenza 
che essi ne traevano e concludere pertanto con il Quincey, Orestes and the argive 
alliance, (art. cit.) che « it would be a mistake to see in the approval passed on the 
Argive alliance anything like automatic proof of the poet’s adherence to the democrats’ 
policy » (pag. 204 ). 
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utili e nuove indicazioni intorno al problema delle reali sim- 
patie politiche di Eschilo). 

Si considerino a tal proposito i versi 429 e segg. del primo 
dramma della trilogia: l’cc Agamennone ». 

In tali versi il Coro manifesta il suo disappunto per il 
fatto che i Greci inviati in terre lontane, per eombattere l’in- 
giusta guerra di Troia non siano piu tornati in patria, cosicche 
«dvrl 8 b qpcotcov / tetjxt] xal ajro8o^ ziq exa / oxov 86fiong 
dqpixv8TTai» (vv. 434-6). 

Ebbene, risulta evidente che 1’uso di raccogliere le ceneri 
dei caduti in terre lontane alio scopo di riportarle in patria, 
se riferito, come qui, ai tempi della guerra di Troia, appare 
certo singolare 21 dal momento che esso e ignoto nel periodo dei 
poemi omerici 22 . 

Orbene, se ricordiamo I’osservazione del Guglielmino 23 
secondo cui nelle tragedie cc le cc avances » politiche erano per 
lo piit fatte con grandissima abilita, in forma indiretta . . . 
con gli anacronismi intenzionali » (che rappresentano quindi 
una chiara spia o indizio della presenza di allusioni politiche) 


21 E se gia lo stesso F. Jacoby, Patrios Nomos : State Burial in Athens and the 
public cemetery in the Kerameikos , in « Journal of Hellenic Studies)), LXIV, (1944), 
pagg. 37-66, notando tale cc singularity » osservava che « nessuno seriamente dubitera 
che la singolarita e dovuta ad un tipico e volontario anacronismo, poiehe il costume 
ateniese non era state introdotto se non pochi anni prima » (pag. 44 n. 30), E. Fraen- 
KEL, Agamemnon , Oxford, 1950, (vol. II) concordemente, dopo avere premesso che 
« nel tardo V° secolo i corpi degli Ateniesi che cadevano nelle battaglie all’estero, veni- 
vano possibilmente cremati sul campo di battaglia ... le ceneri venivano indi raecolte 
e rimandate in patria », conclude che « nel menzionare il trasferimento delle ceneri 
dei guerrieri nelle loro proprie eitta, Eschilo si concede cio che gli scoliasti in simili 
occasioni chiamano un anacronismo » (pag. 227). 

22 Ne vale obiettare che nel libro H delVIliade, ai vv. 334-5 (•...&£ x’ ooxea 
jtatoiv exaoxog / otxa8’ dyT], ox’ av avxe VEobpeda jiaxpiSa yalay ») si faccia riferi- 
mento proprio ad un uso simile a quello ricordato da Eschilo. In realta tali versi (che 
gia lo stesso Aristarco segno con 1’atetesi), a parere degli studiosi — e sia sufficiente 
ricordare a questo proposito l’asserzione di F. Jacoby, Patrios Nomos : State Burial in 
Athens and the public cemetery in the Kerameikos , (art. cit.) (« It is certain that the 
lines are interpolated » pag. 44 n. 30) — sono interpolati. 

23 F. Guglielmino, Arte e artifizio nel dramma greco, Catania, 1912, pag. 157. 
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e la considerazione di carattere generate dello Zielinski 24 , se- 
condo cui attraverso la « projection » delle vicende storiche con- 
temporanee nei tempi remoti e mitici, si riesce a « faire de la 
politique tout en restant sur le terrain de la plus haute anti- 
quite )>, ci renderemo agevolmente conto che, al di sotto dei 
versi 429 e segg., con molta probability e accortamente celata 
un’allusione politica ad un evento contemporaneo 25 . 

Se quindi Eschilo nel comporre i versi 429 e segg., mirava 
al proprio tempo, si rivela opportuno indagare sulle vicende 
storiche degli anni 459-8. E infatti evidente che solo « la no- 
stra conoscenza dello sfondo degli anni 459-458 ci permette 
di indovinare quale eco doveva essersi destata nei cuori degli 
ascoltatori a tali parole » (Fraenkel) 26 . Ebbene, gli storici mo- 
derni dal Busolt 27 sino al De Sanctis 28 e al Berve 29 , concor- 
dano nel configurare lo sfondo politico di quegli anni come ca- 
ratterizzato da un’aggressivo dinamismo della politica estera 
di Atene, protesa in un immane sforzo di simultanea espan- 
sione militare su due fronti: in Grecia ed in Oriente. E il qua- 
dro politico-militare or ora delineato, coincide con il racconto 
di Tucidide, che, pur senza fissare una cronologia assoluta. 


24 Th. Zielinski, Reflets de Vhistoire politique dans la tragedie grecque , (art. cit.), 
pag. 444. 

25 Ed una ulteriore conferma della validita di tale supposizione, viene data da 
U. Von Wilamowitz-Moellendorff, Griechische Tragoedien , Berlin, 1900, pag. 33, 
n. 1, il quale, dopo avere osservato che « cio che viene detto in generale intorno al ran- 
core del popolo sulla guerra ricca di perdite in terre lontane e contro la guerra di 
conquista ( Angriff skrieg), non ha alcuna importanza per Argo », conclude decisamen- 
te : « Eschilo mira al proprio tempo ». 

26 E. Fraenkel, Agamemnon , (op. cit.), pag. 227. 

27 G. Busolt, Griechische Geschichte , Gotha, 1897, vol. Ill, osserva che « das 
Archontenjahr 459-8 ist also das jenige Jahr, in den die Athener nach Agypten ka- 
men und den Seekrieg mit den Peloponnesiern begannen » (pag. 305 n. 1). 

28 G. De Sanctis, in Enciclopedia Italiana , vol. XXVI, (1949), s. V. Pericle, 
pagg. 746-50, osserva che Pericle, a differenza di Cimone, « si propose il predominio 
nella penisola e in stretto nesso con questo l’espansione imperialistica in territorio per- 
siano » (pag. 746). 

29 H. Berve, Storia greca , Bari, 1959, (trad, it.) (« Cio che il demos attico consi. 
derava come il grande obiettivo di Atene era ... la conquista di una forte posizione 
egemonica nell’Ellade e oltre i confini dell’Egeo ») pag. 335. 
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parla di spedizioni navali in Oriente, e precisamente a Cipro 
ed in Egitto 30 , e di combattimenti avvenuti in Grecia, e pre- 
cisamente ad Halieis 31 , Egina 32 e Megara 33 . E che tali batta- 
glie siano avvenute, contro la testimonianza di Diodoro 34 , si- 
curamente tutte in uno stesso anno e, verosimilmente, proprio 
nell’anno immediatamente precedente alia rappresentazione del- 
la « Orestea », e confermato da un’epigrafe 35 , che vari studiosi 
riferiscono appunto al 459-8 38 . E tale epigrafe, oltre ad atte- 


30 Tucidide, I, 104, 2 : « ol 5e (gli Ateniesi) (etvxov yaQ kq Kwtpov crtpaTevo- 
psvoi vauai Siaxoaiau; auxcbv te xal |'up,paxcov)r}X&ov djtoXuiovTE<; tt\v Kvjiqov, 
xai avaJtXEvoavre? ano $a?uxaari<; iq toy NeIXoy too te jtoxap.ov xQaxovvTE? xal 
ttj<; Mep,qH5o<; tcov bvo jispcov JtQO? to tqitov p,£QO<; o xataXtai Acuxov teX^o? 
£JtoXE|XOHV ». 

31 Tucidide, I, 105, 1: «*Afrr}vaToi<; 8 e vauaiv ajcopaaLV e q 'AXiaq jtqo? Kopiv- 
{Kovg xal 3 E7u5auQiou(; pax?] eyeveto, xal evixcov KoqivOtoi ». 

32 Tucidide, I, 105, 2 : « noXk\iov 8e xaTaoxavTo^ nQoq AlYivrjTai; ’Ad^vaiou; 
pexa xavxa vavpaxia yiyyexai £^ ? AIyIvxi pEYa^l ’AOrjYalcov xai AIyivt|xc5v . . . xai 
Evtxov ’AdrivaXoi ». 

33 Tucidide, I, 105, 5: « ol 8 e 'A fhyvaXot dcpixvouvxai kq xa MeYapa MuqcovX8ou 
oxQaxr]YOuvTo<; . . . xai pax*!? y £VO P 8V1 1? mtoqqojiou nQoq KoqivOiov? 8i£xQv8r]aav 
an* aXXfjXcov xai ivopioav avxoi exdxeQot ovx e^aaaov £X ew 8V T # EQY^ »■ 

34 Diodoro infatti pone le suddette battaglie in diversi anni: la fine della spedi- 
zione in Egitto nell’anno 460-59 (XI, 77, 1), i combattimenti presso Halieis ed Egina 
nell’anno 459-58 (XI, 78, 2) e quelli presso Megara nel 458-57 (XI, 79, 3). Ma eviden- 
temente, il racconto di Diodoro deve essere respinto come fallace, in base alia testi- 
monianza, piu fededegna, dell’iscrizione della tribu Eretteide, che pone tutti i suddetti 
combattimenti « xoO axrcou Eviavxou ». 

35 Si tratta dell’epigrafe sepolcrale della tribu Eretteide (S. I. G. Dittenberger, 
Lipsia, 1915 3 , vol. I, n. 43) contenente la seguente notizia: « ’Epex^slSoi; hoiSs / ev 
to i / atoXEpoi / a^E'&avov / ev Kxjjtqoi / ev AIy[uji]toi / ev (homxei / ev 'AXievcfw / ev 
AIywei / MeYaQo[X] to aux5 sviauxo », alia quale fanno seguito i nomi di 177 
caduti. 

36 E sufficiente ricordare le opinioni del Cloche, La politique exterieure d’Athe- 
nes de 462 a 454 avant J. C., (art. cit.) secondo cui « ...la celebre inscription ... porte le 
noms de 177 Atheniens de la tribu Erechteis, tues en Orient et en Grece pendant les 
operations de 459-8 » (pag. 30); di R. Meiggs, The growth of Athenian imperialism , 
in ((Journal of Hellenic Studies)), LXIII, (1943) pagg. 21-33, il quale afferma che 
« the list covers losses at the end of 459 and in 458 » (pag. 29 n. 42); ed infine di 
H. Bengtson, Griechische Geschichte , Miinehen, 1950, per il quale « ...die Totenliste ... 
der Phyle Erechtheis » e « von J. 459 oder 458 v. Chr. » (pag. 194). 
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starci « in modo inequivocabile » (Accame) 37 che «tod ccutou 
eviaimru >>, 38 Atene era impegnata militarmente non solo « ev 
'AXieuaiv, ev Aiyivr), MeyaQOi» ma anehe «ev KujtQq), ev 
Aiyujrccp, ev Ooivixr] », cioe anche in Oriente (ravvalorando 
cosi il racconto di Tucidide e permettendo altresi di stabilire 
una cronologia assoluta), fa inoltre seguire alia citazione dei 
luoghi di battaglia un elenco di ben 177 caduti della tribu Eret- 
teide, uccisi durante le suceitate campagne militari (prova evi- 
dent©, questa, dei pericoli e dei rischi cui si andava incontro 
combattendo su due fronti nello stesso tempo) 3 \ 

Ebbene, in base ai suddetti sincronismi fra le vicende po- 
litico-militari e la data dell’cc Orestea », si comprendera facil- 
mente come da vari studiosi si sia spesso cercato di spiegare 
il significato dei versi 429 e segg., alia luce delle terribili per- 
dite sofferte da Atene nelle campagne dell’anno precedente 
(459), perdite chiaramente (anche se parzialmente) 40 , docu- 
mentate proprio dalla succitata epigrafe. E se appunto questa 
e l’opinione piu diffusa 4i , tuttavia altri studiosi, piuttosto che 


37 S. Accame, La politica estera di Pericle net primi anni del suo predominio, 
in « Studi in onore di A. Calderini e R. Paribeni », Milano, 1956, vol. I, pagg. 39-49, 
pag. 39. 

38 Tale anno e verosimilmente il 459-8 (Cfr. la nota 36). 

39 Osserva infatti G. De Sanctis, Pericle , Milano-Messina, 1944, riferendosi al- 
l’andace politica estera ateniese : « Ma questa audace politica di guerra si pagava a caro 
prezzo » (pag. 107). 

40 Tali perdite infatti sono riferite ad una sola tribu: se quindi supponiamo con 
il De Sanctis Pericle , (op. cit.) cc che nella stessa proporzione fossero rimasti decimati 
i combattenti delle altre tribu, si ha per tutti la somma di quasi 1800 ... somma che 
rappresentava una spaventosa percentuale di morti presso un piccolo popolo in cui il 
numero dei cittadini adulti non ha mai sorpassato i 30-40.000 » (pag. 107). Del resto, 
quale vasta risonanza avessero avuto tali perdite negli ambienti ateniesi e dimostrato 
non solo dal fatto che nell’epigrafe viene spazieggiato «tou auiou eviavtou », quasi a 
mettere in rilievo la gravita dell’insuccesso, ma anche dal fatto che con « unusual pro- 
ceeding » (A. R. Burn, Pericles and Athens , (op. cit.) pag. 76), viene compilato un 
elenco speciale per i soli morti della tribu Eretteide. 

41 J. D. Denniston, in Denniston-Page, Agamemnon , Oxford, 1957, osserva in- 
fatti che « attention has often been drawn to the significance of these lines in the 
light of the terrible losses suffered by Athens in the campaigns of the previous year, 
459 B. C. » (pag. 109). 
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vedere nei versi di Eschilo, rievocanti il triste ritorno delle urne 
contenenti le ceneri dei combattenti greci periti lontano dalla 
patria, una generica allusione ai morti di entrambe le campa- 
gne svolgentisi in Grecia ed in Oriente (cioe, praticamente, in 
Egitto), preferiscono circoscrivere gli avvenimenti a cui si puo 
riferire l’allusione e ritengono pertanto che Eschilo si riferisea 
soprattutto (se non proprio esclusivamente) ai morti della spe- 
dizione in Egitto (intrapresa — a parere degli storici mo- 
derni — 42 proprio nel 459) 43 . 

In realta, e lo stesso contesto cbe esclude che Eschilo in- 
tenda riferirsi alia guerra nella Grecia continentale e che in- 
duce a ritenere che egli alluda piuttosto alia lontana spedizione 
in Egitto. Gia al v. 429 infatti, il poeta con il porre in risalto 
che la spedizione si allontanava « dcp 9 e ' EXkavoq aXa<; » 44 , costrin- 
ge a ritenere che essa sia diretta non gia verso suolo ellenico 
ma piuttosto verso lidi lontani. 

Se inoltre si pensa che l’augurio che il Coro fa a se stesso 
di non essere distruttore di citta (« pjT’eirjv ») 

(v. 472), non essendo riferibile alia presa di Troia (conqui- 
stata gia dai Greci!) e piuttosto verosimilmente da intendere (in 
un contesto accortamente allusivo come quello in esame, dove 
mito e realta storica sono intrecciati insieme) alia luce della 


42 Basti citare U. Von Wilamowitz-Moellendorff, Aristoteles und Athen , Berlin, 
1893, vol. II, secondo cui occorre porre cc den anfang der expedition ... in das jahr 459 » 
(pag. 297) e G. Glotz, in Glotz-Cohen, Histoire grecque , (« La Greee au V° siecle »), 
Paris, 1948, vol. II, a parere del quale gli Ateniesi inviarono in Egitto una grande 
flotta « avec des troupes d’elite » alia « fin de l’ete 459 » (pag. 148). 

43 Cosi se F. Jacoby, Patrios Nomos... (art. cit.) eommentando tali versi, si limi- 
ta a ritenere « cronologicamente possibile che Eschilo scrisse i versi sotto l’impressione 
riportata dalle pesanti perdite in Egitto » (pag. 44, n. 30), gia il Wilamowitz, 
Griechische Tragoedien, (op. cit.) aveva decisamente affermato la legittimita di spiegare 
i vv. 429 e segg., alia luce delTimpresa in Egitto, osservando che « ...il popolo aveva 
contemporaneamente armata una flotta, per sostenere la rivolta degli Egiziani contro 
la Persia. Percio incombeva la guerra anche in Oriente, e gia tornavano in patria, con 
le notizie di incerti suceessi, lunghi elenchi di cittadini caduti, urne piene di cenere e 
armature » (pag. 307). 

44 Eschilo certo si riferiva con tale espressione — che ben si adatta al quadro 
della finzione drammatica — alia spedizione contro Troia; ma cio non esclude che egli 
pensasse al proprio tempo in cui appunto avvenivano spedizioni navali contro l’Oriente. 



164 


GIOVANNI SALANITRO 


situazione storica contingente e precisamente del tentativo com- 
piuto nel 459 dagli Ateniesi (e chiaramente disapprovato da 
Eschilo) 45 di occupare Menfi 46 , ci si rendera ancor meglio conto 
del fatto che Eschilo, con i vv. 429 e segg., ha voluto allu- 
dere proprio ai morti della spedizione in Egitto. Orbene, poi- 
che tali versi costituiscono « une plainte chargee d’angoisse » 
(Mazon) 47 , un vero e proprio « dprivog » (preannunziato ed 
anticipato gia al v. 346 dalle parole «t8 Jtrjpa tcov 6XoA,cdtoov» 
e ripreso nei vv. 640-1 allorche si parla con mestizia di « rtoA- 
Xobg 8s xohkwv e^ayiod'svxag Sopcov / a v§pag») e poiche 
Eschilo, per bocca del Coro, esprime ripetutamente e senza 
reticenze, il suo astio ed il suo rancore nei riguardi dei con- 
dottieri della rischiosa e calamitosa impresa (e basti pensare 
a questo riguardo ai vv. 450-1 « cpflovepov 8’ im’ dkyog sg/jzei 
agodtxoig ’Atgeidaig»; ai vv. 456-7 « Bapela S’datcov (pang 

CW KOTOV / 8t]LIOXQ(XVTO'U 8’ &QO.g TLV81 XQeog' » ; e soprattutto 
agli incisivi vv. 460-1 « r (bv noXvxxovwv yag ovx aoxonoi 
#£01 » ), e opportuno concludere che tale allusione non puo 
significare altro se non velata condanna della infausta spedi- 
zione 4 \ E poiche la spedizione in Egitto fu voluta — secon- 


45 Cio si deduce facilmente proprio dal citato verso 472. 

46 A tale tentativo accenna Tucidide (I, 104), allorche ricorda che gli Ateniesi, 
durante le prime fasi della campagna in Egitto, «xpaTouVT£(; . . . tfj<; MepqnSog tcov 
5uo {XEpcov Jtgdg to tqLtov ^epog o xa^Eixat Aevxov xzXyoc, Eno^epow ». 

47 P. Mazon, Eschyle , (Texte etabli et traduit), Paris, 1952, vol. II, pag. 25 n. 3. 

48 E’ stato tuttavia supposto da vari studiosi — da W. Kranz, Stasimon , Berlin, 
1933 (« ...noch 458 lasst ja Aischylos selhst Pallas Athene in Agypten « Ihren Freun- 
den » helfen (Eum. 295) » pag. 106) a W. Schmid, in Schmid-Stahlin, Geschichte der 
griechischen Litteratur , Miinchen, 1934, vol. II, (« Athenas Tatigkeit ... in Libyen 
(Eum. 292 ff.) meint die um 458 anzusetzendem Kampfe der Athener in Agypten » 
pag. 222 n. 3), sino al Quincey, Orestes and the argive alliance , (art. cit.) (« Athena 
war a warrior goddess, who might actually at the moment be rendering military help 
to her friends in Africa (« cpikoi^ agi]yovaa » v. 295) » pag. 192) — che nelle « Eume- 
nidi » ai vv. 292 e segg., Eschilo, ricordando l’attivita svolta «ev TOJioig AipvoxiHoX^> 
(v. 292) dalla dea Atena « cpiXoig apriyonaa » (v. 295), ha inteso alludere alia spedi- 
zione Ateniese in Egitto in favore di Inaro. E che tale presunta allusione implicherebbe 
un favorevole giudizio del poeta sulla spedizione, e quindi sulla politica di intervento 
propugnata dai democratici, e stato implicitamente affermato da T. B. L. Webster, 
Political interpretations in Greek Literature (op. cit.), allorche osservava che « Aeschy- 
lus ... by summoning Athene from Lybia where the Egyptian expedition was taking 
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do 1’opinione Concorde degli storici moderni, dallo Jacoby 49 
al Glotz 50 , dal Barns 51 all’Accame 52 — dai democratici e dal 
loro capo, Pericle 53 , deriva come naturale conseguenza che 


place ... refers to the forward external policy of the democrats)) (pag. 38). Ma a par- 
te il fatto che una tale tesi potrebbe essere dimostrata fallace in base alia duplice con- 
siderazione che i « xojtoi AifhxjTixoi », cc stricto sensu », non si identificano con FE- 
gitto (Eschilo infatti ai vv. 279 e segg. delle « Supplici » fa una chiara distinzione fra 
« Atpvaxixalg ...» e « NeiXoi; ») e che essa e fondata sulla premessa verosimilmente 
fallace che nei versi 292 e segg. delle cc Eumenidi », sia nascosta un’allusione politica 
(e del resto il Dover, The political aspect of Aeschylus’ Eumenides (art. cit.), ha re- 
centemente definito « incautious » l’interpretazione politica di quel passo che — a suo 
giudizio — e soltanto « an invocation of the type which names localities favoured by 
the god » pag. 237); tuttavia ammesso che i « xojioi AipiKmxoi » (v. 292) possano 
genericamente indicare anche FEgitto e ammessa pure l’esistenza dell’allusione politica, 
appare evidente che Eschilo, invitando Atena, indugiante « ev xotiok; Ai|3u<mxoT<; » 
(v. 292), ad accorrere in aiuto di Oreste ( « eA/doi (Atena) ojigx; yevotxo xcbvb’ epoi 
kuTT)QiO£») (vv. 297-98), piu che approvare la spedizione in Egitto, rivelerebbe piut- 
tosto, con il richiamo di Atena in patria, il suo desiderio che l’impresa egiziana avesse 
termine. Ed infine e, oltre tutto, assai poco verosimile che Eschilo abbia visto di huon 
occhio Fimpresa degli Ateniesi in favore di Inaro: si pensi infatti che egli, implicita- 
mente gia nei cc Persiani » — in cui sottolineo la partecipazione egiziana alia spedizio- 
ne di Serse (vv. 33-39; 311-13) — e soprattutto esplieitamente nelle a Supplici » — -in 
cui la polemica antiegiziana e evidentissima (e basti pensare ai vv. 30-1 e 741-2) — , 
ha aspramente criticato il yevo? egiziano (cfr. a tal proposito il recente lavoro di P. 
Salmon, La politique Lgyptienne d’Athenes , Bruxelles, 1965, soprattutto alle pagg. 87 
e segg.). 

49 F. Jacoby, Patrios Nomos ... (art. cit.) afferma infatti che furono « the new 
men (cioe i democratici N. d. T.) to bear the responsibility for the Egyptian enterprise, 
wich resumed the offensive war against Persia on another front » (pag. 51, n. 68). 

50 G. Glotz, in Glotz-Cohen, Histoire grecque , (op. cit.) ritiene a proposito della 
responsabilita nella decisione dell’impresa in Egitto che cc n’est pas impossible que 
Pericles aite joue un role preponderant dans la decision qui fut prise » (pag. 148). 

51 J. Barns, Cimon and the first athenian expedition to Cyprus , in cc Historia », 
II, (1953), pagg. 163-76, ritiene che cc the democrats were responsible for the voting of 
the 200 ships for Cyprus » (pag. 173). 

52 S. Accame, La politica estera di Pericle ... (art. cit.) afferma che fu cc Pericle ... 
a deliberare, anche prima dell’invito di Inaro, la spedizione in Oriente con un formi- 
dabile impiego di forze » (pag. 46). 

53 G. Glotz, in Glotz-Cohen, Histoire grecque (op. cit.), ritiene infatti che Peri- 
cle e cc le seul guide de parti demoeratique apres le meurtre d’Ephialtes » (pag. 137); 
P. Cloche, Le siecle de Pericles , Paris, 1956, concordemente afferma che Pericle 
cc ...etait fermement attache a la democratic » e che cc il le restera ... jusq’a la fin de 
sa carriere » (pag. 137). 
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Eschilo, criticando tale spediaione, condanna, in fondo, un 
importante aspetto della politica ester a democratica. 

L’esame dei vv. 429 e segg. dell’cc Agamennone » e la 
valutazione politica che da tali versi abbiamo tratta, consente 
dunque di rettificare la eonclusione unilaterale alia quale era- 
no giunti i fautori delle simpatie democratiehe di Eschilo in 
politica estera, allorche giudicavano demoeratico Eschilo per 
il solo fatto che aveva approvato l’alleanza argiva. 

Ma se il problema delle simpatie politiche di Eschilo in- 
torno al 458, si e ampliato e viene ora visto sotto una luce 
piu vera, tuttavia esso non e ancora risolto. Non si vede in- 
fatti perche mai Eschilo, esaltando nelle cc Eumenidi » 1’allean- 
za argiva, e condannando nell’cc Agamennone » la spedizione 
in Egitto, abbia giudicato in maniera del tutto diversa, anzi 
opposta, due aspetti di una stessa politica estera : quella pro- 
pugnata dai democratici. Occorre pertanto approfondire il pro- 
blema e domandarsi innanzi tutto che cosa significassero, in 
realta, l’esaltazione dell’alleanza argiva e la condanna della 
spedizione in Egitto. 

Per quanto riguarda il significato dell’alleanza con Argo 
— quantunque i termini precisi di tale alleanza non siano ri- 
cordati dalle nostre fonti — , e legittimo tuttavia ritenere con 
il Quincey che cc la nuova alleanza fu... una concreta premessa 
alle operazioni militari in Grecia e contro Egina » 54 : esaltare 
dunque tale alleanza in un periodo in cui era cominciata la 
espansione ateniese sulla Grecia continentale, significava, di 
per se, implicita accettazione dell’espansione sul suolo cc greco )), 
ai danni di Sparta. 

Per quanto riguarda invece il significato della spedizione 
in Egitto, essendo chiaro che — come osserva l’Accame 55 — 
cc gli Ateniesi, combattendo in Egitto, per la prima volta lot- 
tavano contro il Per siano non per assicurarsi qualche territorio 
greco, ma per assicurare in territorio non greco la loro espan- 


54 J. H. Quincey, Orestes and the argive alliance , (art. cit.), pag. 205. 

55 S. Accame, La politica estera di Pericle ... (art. cit.), pag. 47. 
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sione e facile dedurre che Eschilo, condannando tale spe- 
dizione, mostrava in fondo di disapprovare l’espansione ate- 
niese sul suolo cc non greco )>. 

Eschilo quindi approva l’alleanza argiva perche essa signi- 
ficava espansione sul suolo cc greco »; disapprova invece la spe- 
dizione in Egitto perche essa significava espansione sul suolo 
cc non greco ». Da tale considerazione possiamo quindi dedurre 
che Eschilo accetta in pratica solo l’espansione sul suolo cc gre- 
co )>, ma si rifiuta di accettare l’espansione sul suolo cc non 

56 

greco » . 

E la validita della suddetta deduzione non puo certo es- 
sere scossa dai vv. 864-5 delle cc Eumenidi » (<<fhjQalo<; eatco 
jtoXepog, ov fxoXtg Jiapcdv, / ev (b Tiq eaxi §eivog euxXeiag 


56 Si tenga tuttavia presente che ha trovato vasta aecoglienza tra gli studiosi la 
tesi — gia sostenuta dallo scoliaste del codice Medieeo, allorche commentando il verso 

401 delle cc Eumenidi », dopo avere premesso che « MiTnXrjvaloi £pdx ovxo *AUr}- 

vatom; Jiegi JtoXscog *, osservava: eowcev onv JtopoQjxav ’AO t] valour 6 Ao^u- 

Xoq els x o dvvexfioOai rcaXtv 2iy et°v, XeyoDV ttjv deov £>cei0ev EX/qXndevai*, - secon- 

do la quale Eschilo nei vv. 397-402 delle c< Eumenidi », con il fare venire Atena 

« ano 2xapdv§Q0U » (v. 398) dove la dea aveva preso possesso del territorio del Sigeo, 
«e|a(pexov 8coQT]pa 0r)o£co<; toxok;» (v. 402), facendosi cc le porte-voix de sa patrie » 
(Zielinski, Reflets de Vhistoire politique ... (art. cit.) pag. 445), ha inteso affermare 
con tali versi cc les droits de son pays sur Sigee » (Mazon, Eschyle , (op. cit.) pag. 147). 
Ora essendo il Sigeo sul litorale troiano all'entrata dell’Ellesponto, cioe su suolo cc non 
greco », si dovrebbe concludere, accettando il valore di allusione politica di quei versi, 
che Eschilo ha inteso affermare i diritti ateniesi sul suolo cc non greco ». Ebbene, e 
chiaro che una tale conclusione potrebbe costituire una valida obiezione alia nostra tesi 
che sostiene invece l’ostilita di Eschilo all’espansione sul suolo cc non greco ». Natural- 
mente, per superare la obiezione potremmo negare il carattere di allusione politica di 
quel passo, considerandolo una pura e semplice invoeazione sul tipo di quelle che no- 
minano (senza alcuna finalita politica) localita favorite dalle divinita (e non si dimen- 
tichi a questo proposito che proprio sul promontorio del Sigeo cc Athene avait un san- 
ctuaire » (Mazon, Eschyle , (op. cit.) pag. 147); ma, anche ammesso il valore politico 
di quei versi, e possibile sostenere che essi non costituiscono prova dell’adesione di 
Eschilo alia politica di espansione su suolo cc non greco » che Atene aveva intrapreso in 
quegli anni con la spedizione in Egitto, essendo necessario distinguere — come nota 
giustamente il De Sanctis, PeHcle (op. cit.) — l’isolato cc recupero di posizioni avan- 
zate raggiunte dai colon! greei sulla sponda asiatica » (che era quello che Eschilo de- 
siderava a proposito del Sigeo) e la vera guerra cc di espansione e di conquista » fatta 
sotto l’insegna del cc Drang nach Osten » (pag. 103). 
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eQCog») — che, secondo l’interpretazione del Thomson, costitui- 
rebbero quasi un invito del poeta ai suoi coneittadini affinche 
si volgessero alia guerra di conquista, cioe all’cc Angriffskrieg )> 
contro suolo cc non greco » 57 — non solo per il fatto che se 
nei versi succitati, Eschilo invitasse veramente all’cc Angriff- 
skrieg », cadrebbe cc ipso facto » in palese contraddizione con 
il monito espresso nei vv. 429 e segg. dell’« Agamennone », 
in cui in sostanza, egli biasima proprio I’« Angriffskrieg » 58 , 
ma anche per che in tali versi Eschilo si limita a contrapporre 
alia esecrabile guerra civile (l’«*AQr) g[xq)'uXiov» del v. 862), 
la guerra contro nemici esterni, che non e necessariamente guer- 
ra condotta su suolo cc non greco », lontana, di conquista, in- 
somnia, E del resto questo stesso passo — se bene interpretato 
— lungi dall’indebolire la nostra tesi, la avvalora poiche di- 


57 G. Thomson, Eschilo e Atene , Torino, 1949, (trad, it.), commenta infatti cosi 
i vv. 864-5 delle « Eumenidi » : « Dopo essersi srevita della guerra civile per conquistare 
il potere la classe media la condanna e si volge alia guerra di conquista » (pag. 403). 

58 Una ulteriore conferma del fatto che con « ftvQaioc, eoTO) jto/.ejjoi; » Eschilo 
non vuole indicare la guerra lontana, potrebbe essere data dall’esame del v. 903 
('Ojtoia vixqg pf| xaxfjg ejuaxorca) e dei versi 913 e segg. (t<ov apEupaxcov 8’ iydi 
/ jtpeTtxdjv aycbvcov ovx ave^op-ai to ov / T-qv8’ aaximxov ev ppoxotg xipav jioXiv) 
delle cc Eumenidi », in cui — contrariamente alia cc communis opinio » secondo cui 
Eschilo userebbe le due espressioni «vixt]<;... xaxfjs» e cjtpgjrccov aycbvcov*, « a no- 
tare la distinzione fra le detestabili guerre intestine e quelle contro i nemici della 
patria » (P. Ubaldi, Commento alle Eumenidi , (op. cit.) pag. 149) — si distingue piut- 
tosto — come suggerisce il fatto che il termine « vixq », accompagnato proprio da 
« xaxfj », ha nei « Sette contro Tebe » v. 716 (Nixqv ye pivxoi xat xaxfjv xipa fteoq) 
appunto il significato di vittoria, non in guerra civile ma in lotta contro i nemici 
esterni — fra guerra esterna che da luogo a vittoria « xaxf| * e guerra esteraa contrad- 
distinta da insigni combattimenti (jrpEJixcbv aycbvcov). Ebbene, se la suddetta interpre- 
tazione e esatta, deriva che la guerra eontraddistinta da insigni combattimenti, e quel- 
la sul suolo « greco » (da Eschilo indirettamente esaltata con la celebrazione dell’allean- 
za argiva), mentre la guerra che da luogo alia « vCxr] xaxq » (poiche con i vv. 429 
e segg. dell 1 « Agamennone » si condanna la guerra lontana in Egitto), e, molto pro- 
babilmente, quella combattuta in terra « non greca ». Va da se, quindi, che con 
1’espressione « ftvpalos ectco notapog * Eschilo — a meno di cadere in contraddizio- 
ne con se stesso — , non puo esortare a combattere tale guerra lontana che avrebbe po- 
tuto dare solo una vittoria « xaxfj*. 
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mostrerebbe cbe Eschilo accetta si la guerra esterna 59 raa solo 
quella cc vicina » sul suolo « greco » 60 . 

Resta tuttavia da spiegare la ragione dell’atteggiamento di 
Eschilo: perche egli se da una parte approva l’alleanza argiva 
(e quindi l’espansione sul suolo cc greco »), dall’altra disap- 
prova la spedizione in Egitto (e quindi l’espansione sul suolo 
cc non greco »)? 


59 Che Eschilo con i vv. 864-65 delle cc Eumenidi », mostra di accettare la guerra, 
e fatto innegahile. Basti infatti pensare che R. B. Appleton, Aeschylus « Eumenides », 
in cc The Classical Review », XXXIII, (1919), riferendosi appunto a tali versi afferma 
che cc the lines are generally taken as an encouragement of cc foreign » (as distinct from 
cc civil ») war » (pag. 26) e che il Dover, The political aspect of Aeschylus’ Eumenides 
(art. cit.), commenta con efficace concisione ; cc war is welcomed » (pag. 235). E del 
resto, che Eschilo non solo accetti la guerra, ma anche auguri ad essa un felice esito, 
e dimostrato sia dai vv. 776 e segg. delle cc Eumenidi » (che, posti subito dopo la 
sanzione dell’alleanza argiva, si riferiscono certamente alia guerra sul suolo cc greco », 
che con tale alleanza si intendeva iniziare), nei quali il poeta fa augurare da Oreste 
(certamente suo portavoce) alle dea Atena, per lei e per i cittadini da lei protetti 
« jtaXaiap,’ acpuxxov Tolq evavxiou; . . . / ocoxtiqiov re xai bopog viVvtjcpopov » sia dai 
vv. 913 e segg. in cui la stessa Atena promette al Coro il suo interessamento perche 
la citta da lei protetta possa trionfare nelle battaglie insigni (« xoov dpeicpaxcov b’eyob/ 
jtQsjctdiv aydyvcov oux ave^opai to pr| on / xrjvS’ aatuvi^ov ev ppoxots xijxav Jto?av ».) 

60 Ed invero, se si esaminano i vv. 864-65 alia luce della situazione politico- 
militare del 458 a. C., allorche gli Ateniesi si trovarono contemporaneamente impe- 
gnati in due guerre ben distinte, l’una sul suolo « greco » e l’altra sul suolo cc non 
greco », si rivela piuttosto semplicistica la tesi secondo cui Eschilo con tali versi abbia 
voluto esortare genericamente alia guerra esterna ( « Hupaiog . . . noAepoc; »), in contrap- 
posizione alia guerra interna, civile ( « s/ Aqt|£ epqp\3Xio<; » ), e si sente l’esigenza di in- 
dagare a quale delle due guerre Eschilo, in realta, intendesse riferirsi. Ora, anche a 
non tener conto della cc contradictio in terminis » in cui Eschilo sarebbe incorso se 
avesse esortato alia guerra lontana, da lui stesso aborrita (Cfr. la nota 58), il fatto 
stesso che il poeta abbia usato proprio Fespressione « IbuQaiOi; eoxco jtoXejioc;, ov po?vig 
Tia Qtov, . . . », rappresenta di per se una precisazione sufficientemente chiara. Infatti 
tale espressione, come rivela l’esame del participio * naQorv » (che E. Rapisarda, Com- 
mento alle « Eumenidi », Palermo, s. d., ma 1945, interpreta — non a torto — in senso 
spaziale piu che temporale e traduce quindi cc contro vicini » pag. 93) e dell’aggettivo 
« fhjQCHOi; * che non esprime necessariamente idea di lontananza spaziale e che anzi 
contiene una lieve sfumatura di vicinanza spaziale — come e suggerito dal fatto che 
nella stessa trilogia, e precisamente ai vv. 1055-6 dell’ « Agamennone » (Outol DuQcdav 
TT) 8’ ejxoi axoX,f] jtapa / TQipetv.) ricorre proprio con il significato, datogli dal Liddell- 
ScotT, Lex., s. v. di « at the door » or cc just out the door ») — , significando cc la guer- 
ra sia esterna (cioe cc alia porta »), essendo facilmente ( = non a stento) contro vicini », 


2 
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In realta, a differenza dell’alleanza argiva che cc n’offre 
aucunement l’aspect d’une operation imperialiste » (Cloche) 61 
e che anzi, esaltata dal poeta a tre anni di distanza dalla sua 
stipulazione 62 , quando era appena iniziata l’espansione sul suo- 
lo cc non greco )), costituiva, di per se, un monito a limitare la 
guerra al suolo cc greco »; 1’espansione in Egitto non solo in 
quanto svolgentesi sul suolo cc non greco », ma anche per il 
fatto che venne intrapresa quando Atene era gia impegnata mi- 
litarmente in Grecia 63 , era un’operazione chiaramente impe- 
rialistica 64 , significava yolere trascendere i limiti posti dalla 
divinita alia natura degli uomini come dei popoli: ed e per 
questo che Eschilo l’ha eondannata. 

E quindi, in ultima analisi, l’antimperialismo (di cui gia 
nei cc Persiani y> egli aveva dato ampia prova) 65 , che spiega l’at- 
teggiamento cc sui generis » di Eschilo, in politica estera. E poi- 
che l’imperialismo e sinonimo di «uPqi<;» ? particolare impor- 
tanza assumono alia luce di tale considerazione quegli inviti 
alia moderazione, sovente ripetuti nel corso della tragedia, che, 
a causa della loro genericita, possono acquistare sfumature po- 
litiche e suonare quindi severo (anche se velato) monito per gli 


induce a ritenere che il poeta, coerentemente alle proprie vedute politiche, intendeva 
riferirsi alia guerra cc vicina » sul suolo cc greco ». 

61 P. Cloche, La politique exterieure d’Athenes ... (art. eit.), pag. 36. 

62 Per la data dell’alleanza argiva si veda la nota 5. 

63 Cio viene attestato in modo inequivocabile dalla citata epigrafe sui caduti della 
tribu Eretteide. 

64 E) naturalmente priva di fondamento la tesi espressa da Platone — Menesseno , 
XII — secondo cui la spedizione ateniese in Oriente, lungi dall’avere fini imperialistic!, 
aveva solo lo scopo — sostanzialmente difensivo — di impedire che il re di Persia 
pensasse ad invadere la Grecia («A£%cuov Sr] xovxcov rj EfttpvT^ailfjvai, oi 
xoi<; raw jcqotcqcov Epyoi<; xeXos xi)<; acoxrjpiag eite^Eoav avaxailripdpEvoi xai e|eXu- 
oavxEq Ttav to pappapov ex xfjg DaXdTTT)<;. ’Haav 8s auxoi oi xe etc’ E upopiSovTt, 
va'upa/rjoavxe<; xai ot el<; Kmipov GTpaTEuoavxei; xai ol eu; AiyimxoY ^XeuaavxEi; xai 
aXXoae TcoXXa^oae aw pEpvfjollai xai %&qw avxoi^ elbevai, oxt paaiXea Ercoirjaav 
8e£oavxa xf\ Eauxov acoxrjpiq xov vobv itpoae/siv, aXXa pr \ xfi t<Sv r EXXr)vaw 
empO'uXEoetv cpik>pq»); in realta qui Platone parla da oratore che vuol celebrare il 
valore ateniese anche a costo di offuscare la verita, non da storico ! 

65 A tal proposito si veda G. Salanitro, 1 1 pensiero politico di Eschilo nei cc Per- 
siani » in cc Giornale Italiano di Filologia », XVIII, (1965) pagg. 193-235, soprattutto 
alle pagg. 233 e segg. 
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Ateniesi, che, entusiasti per il (sostanzialmente) favorevole an- 
damento della guerra 66 erano indotti ad insuperbire oltre ogni 
misura 67 . 

E se forse, proprio eontro la mancanza di <c misura » del 
programma di politica estera ateniese, Eschilo affermava nel- 
l’cc Agamennone » (per bocca dello stesso Coro ehe aveva eon- 
dannato l’« Angriffskrieg ») che il « petpov » era « to PbAti- 
Gtov » (v. 378) 68 , cosi e abbastanza verosimile che anche ai 

vv. 764-6 della stessa tragedia il generico accenno eontro la 
novella prepotenza « vsd^ouaav uPqlv», generata dall’antica 
prepotenza «uPqi^ jtaA,aux», pub ben essere interpretato po- 
liticamente, come rivolto da Eschilo eontro quei concittadini 
che, emuli dei Greci conquistatori di Troia, desideravano ille- 
cite conquiste territoriali, e cadevano quindi in tale « vea^on- 
aav uPqiv » 69 . Non vi e dubbio infine, che l’insegnamento mo- 
rale — ma anche politico — che si ricava nell’cc Agamennone » 
dal racconto della spedizione eontro Troia (che cioe gli uo- 
mini, liberi di agire, non devono tuttavia, per smodato desi- 
derio di gloria, superare i confini del lecito) ben si adatta alia 
realta politica degli anni d’intorno alia rappresentazione della 
(( Orestea » 70 . E poiche la suddetta politica imperialistica, non 

66 Nonostante le gravi perdite, documentate dall’epigrafe della tribu Eretteide, 
il 459 — tutto sommato — fu per gli Ateniesi « a wonderful year » (A. R. Burn, 
Pericles and Athens , (op. cit.), pag. 76). 

67 E’ significativo ehe Eschilo nell’cc Agamennone » ai vv. 468-9 « to 8’ vtieqxo- 

KXvew / sv pa qu » ) affermi ehe l’eeeessiva gloria e pericolosa (paQv). 

68 Anche se antico e il detto « p^expov aQi 0 TOV» (Cfr. Stobeo, III, 1, 173 che 
lo attribuisce a Cleobulo, uno dei sette sapienti) e anche se tale « pexpov » era il 
sogno di ogni sapiente greco da Teognide, 335 (pr}8£v ayav oxevbsiv ‘ Ttavxcov pea’a- 
pioxa) sino ad Euripide, <c Supplici », v. 244 (tqicov §£ poi qcov fj 'v peacp oco^et 
JioXeig), tuttavia Eschilo — che ribadisce il suo pensiero anche ai vv. 528-9 delle 
cc Eumenidi » (jtavxi peocp to kq&xoc, deog co.xaagv) — mostra di applicare tale 
massima alia situazione politica del proprio tempo. 

69 Eschilo anche al v. 471 dell’cc Agamennone » — allorehe afferma (probabil- 
mente riferendosi alia situazione politica di allora) di approvare soltanto V « dq)8vov 
oXpov » , cioe la prosperita non tanto grande da suscitare invidia — intende, in 
fondo, ammonire coloro che, aspirando al successo anche sul suolo cc non greco », 
avrebbero ottenuto gloria grande si, ma pericolosa. 

70 In un recente articolo N. G. L. Hammond, Personal Freedom and its limi- 
tations in the Oresteia , in cc Journal of Hellenic Studies », LXXXV, (1965), pagg. 



172 


GIOVANNI SALANITRO 


certo voluta dai conservatori 7l , era invece propugnata dai de- 
moeratici 72 , in quanto le spedizioni eontro suolo cc non greco », 
essendo soprattutto navali, (come navale fu la spedizione in 
Egitto) 73 , rafforzavano il potere politico dei teti 74 , Eschilo 
con la velata critica deU’impresa navale in Egitto, mostra di 
opporsi al rafforzamento del potere politico e sociale della clas- 
se democratica 75 . 


42-55, fra Faltro, prospetta la fondata ipotesi che Eschilo abbia inteso condannare 
la politica periclea, istituendo accortamente una specie di parallelismo fra Agamen- 
none, che, indeciso se intraprendere la guerra di Troia o risparmiare una innocente 
(eioe Ifigenia) preferisce, per brama di gloria, non rinunziare alia guerra, uccidendo 
Finnocente, e Pericle che, anche lui al bivio fra l’avvio alia guerra imperialistica 

sul suolo a non greco » e la salvezza di molti uomini, prefer! la prima deplorevole 

alternativa, mandando a morte eentinaia di innocent!. 

71 Osserva infatti G. De Sanctis, Storia dei Greci , 1940, vol. II, che « questa 
politica d’espansione era lontana dalle mire del partito conservatore » (pag. 59). 

72 Se lo Jacoby, Patrios Nomos ... (art. eit.) notava in particolare come « the 

democratic government (bolder the conservative) had no doubt that Athens was strong 

enough to figth Peria and Sparta at the same time » (pag. 51 nota 68), G. Glotz, 

Histoire grecque , (op. cit.) osservava in generale come fosse « vrai que FAthenes 
du V siecle fit aller de pair Fimperialisme avec la democratic » (pag. 144). Ne ha 
valore Fosservazione di P. Cloche, Uactivite militaire et politique d’Athenes en Grece 
de 457 a 454 et en Egypte de 459 a 454 avant J. C., in « Revue Beige de Philologie 
et d’Histoire », XXIV, (1946), pagg. 39-86, secondo cui « s’il existe certainement un 
imperialisme « democratique », il n’est pas moins assure que Fimperialisme ne fut 
nullement le monopole du parti d’Ephialtes et de Pericles)) (pag. 76): e infatti evi- 
dente che negli anni immediatamente anterior! al 458, l’unico imperialism© era 
quello « democratico ». 

73 Tucidide I, 104, attesta infatti esplicitamente che gli Ateniesi mossero alia 
volta dell’ Egitto, dopo aver lasciato Cipro, isola in cui essi « gru^OV . . . ox par £1)6- 
jiievoi vaual Siaxoaiaig ». 

74 Osserva infatti il Denniston, in Denniston-Page, Agamemnon , (op. cit.), che 
i teti « employed in the making and maintenance of the fleet, working in the har- 
bours, and rowing the ships on which the safety of the state depended » divennero 
ben presto « a new political force » (pag. X). E gia Aristotele, Politica , V, 4, 1304 a, 
notava che «o vanxixo^ oyXog . . . §id xf]v Kara ddXaxxav 8uvap.iv, tt|v Sripoxpa- 
xiav tay^UQOxeQav £Jto(r]a8 »; e lo stesso Aristotele « 3 A&rjvatov JJoXiTEian , XXVII, 1, 
poneva in risalto come Finteresse costante dei democratici ateniesi era quello di vol- 
gere la citta « £5ii xf|V vauxixfjv 8uvaptv ». 

75 Tuttavia P. Cloche, La democratic athenienne , Paris, 1951 — evidentemente 
senza tenere in alcun conto i vv. 429 e sgg. dell’cc Agamennone » — sostiene che 
Eschilo « accepte l’oeuvre politique et diplomatique de la democratic victorieuse, et 
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In conclusione, constatiamo che del programma di poli- 
tics estera svolto da Atene negli anni immediatamente prece- 
denti alia rappresentazione dell’cc Orestea », sotto la guida dei 
democratici, e caratterizzato dalla guerra bilaterale sul fronte 
<c greco » e sul fronte cc non greco », Eschilo implicitamente 

— con la celebrazione dell’alleanza argiva — ed esplicitamente 

— con quei passi delie cc Eumenidi » in cui si esalta la guerra 
sul suolo « greco » (vv. 864-5) e in cui si augura ad essa felice 
esito (vv. 776 sgg; 913 sgg.) — , approva solo una parte (cioe 
l’espansione non imperialistica sul suolo cc greco ») 76 : ma poi- 
che (criticando la spedizione in Egitto) egli disapprova 1’aspetto 
piu importante ed ambizioso del programma democratico (cioe 
l’espansione imperialistica sul suolo « non greco »), pur rive- 
landosi autonomo nel suo giudizio politico o, come dice egli 
stesso, « povocppcov » , 77 rispetto a tale programma, tuttavia 
appare chiaramente orientato verso posizioni antidemocratiche 
e, quindi, conservatrici 78 . 

Giovanni Salanitro 


il souhaite hautement l’heureuse issue des luttes qu’elle soutient dans les eaux du 
Peloponese et en Egypte » pag. 73. 

76 E su questo punto, in fondo, i eonservatori concordavano con i democratici 
(Cfr. la n. 20). 

77 Cosi Eschilo fa dire al Coro nel v. 757 dellV Agamennone » («Ai%a S* aXX oov 

pOVOCpQCOV elpC » ). 

78 Tuttavia e opportuno precisare che il conservatorismo di Eschilo si distingue 
da quello dei rigidi eonservatori per il fatto che, nel giudicare i problemi politici 
del suo tempo, egli appare guidato — a differenza dei veri cc politici » — piuttosto ehe 
dai rigidi principi di partito, dai propri principi morali : infatti gli stessi principi 
morali in base ai quali egli condanna chi trascende il «|X£TQOV» e cade nella “uPpic; », 
vengono da lui estesi al campo politico di modo che la sua condanna del programma 
politico dei democratici (che sia nel 472, sotto la guida di Temistocle, — Cfr. a tal 
proposito il mio citato articolo — , sia nel 458, sotto la guida di Pericle, desideravano 
realizzare — soprattutto in politica estera — sogni imperialistiei di potenza), e pro- 
prio imposta dalla considerazione etica, secondo la quale trascendere il « perpov » , 
valicare i limiti imposti dalla divinita alia natura degli uomini come dei popoli, e 
« fiPpig » e, come tale, deve essere disapprovata. In ultima analisi Eschilo condanna 
i democratici e il loro programma per una ragione di ordine morale, piu che poli- 
tica : ed e forse in questo, nell’avere istituito quasi un rapporto di identita fra leggi 
della politica e leggi della morale, che risiede la novita del pensiero politico eschileo. 



ORIGINE E DISTRIBUZIONE DEI YOLGARI EUROPEI 


SECONDO IL DE YULGARI ELOQUENTIA 


Nei capitoli VI-X del primo libro del De vulgari eloquen - 
tia Dante parla dapprima della lingua di Adamo e di poi delle 
varie lingue umane sorte dopo la eostruzione della torre di Ba- 
bele nonche della distribuzione delle varie lingue europee e 
del loro sviluppo storico. Nelle sue grandi linee il pensiero di 
Dante si coglie senza difficolta, ma aleuni punti particolari 
di esso hanno fatto sorgere dubbi nei suoi esegeti. Aleuni pro- 
blemi hanno preso rilievo: I) come distribuisce Dante le lin- 
gue europee? o meglio, quali confini assegna a qualcuna di 
esse? 2) Dante ritenne che i varii volgari europei, e in parti- 
colare i volgari romanzi, risalissero direttamente o indiretta- 
mente a lingue sorte dalla punizione babelica? 3) queste lin- 
gue quali furono e come furono? Furono tante quanti furono i 
mestieri in cui erano divisi gli operai babelici o quanti erano 
gli atti del loro vario operare nei momento in cui piombo im- 
mediata e inopinata la punizione divina? Furono nuove lin- 
gue fatte balenare da Dio nella mente degli uomini, o lingue 
create con la ragione da frazioni di operai babelici su fran- 
tumi rimasti del precedente patrimonio linguistico comune? 

Certo il testo dantesco, che si rivela scritto di getto e ap- 
pare come sintesi rapida di un processo che vuol servire di 
base e di avvio ad un discorso piu impegnato su quello che 
sara il vero tema della ricerca prefissasi nell’opera (la fissa- 
zione del volgare illustre e il sapiente uso del volgare), non 
e scevro di una certa ambiguita. Sembrava tuttavia che con 
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l’edizione e il commento del Marigo 1 i dubbi piu grossi fos- 
sero stati chiariti, quando l’acuto studio del Vinay 2 ha rimes- 
so in ballo tutti i problemi prospettando soluzioni diverse lad- 
dove pareva che ci fossero ormai posizioni tranquille. Ma lo 
studio del Vinay, se ha avuto il merito di mostrare le debo- 
lezze di certe opinioni largamente comuni e di richiamare l’at- 
tenzione degli studiosi su un testo non proprio pacifico, non 
e riuscito a fugare, a mio avviso, tutti i dubbi e le sue conclu- 
sion! non appaiono in tutto risolutive. 

Trattandosi di Dante, credo non ozioso riprendere da capo 
le questioni e rimeditarle nella speranza di giungere a posi- 
zioni piu salde. Rileggiamo, quindi, il testo del trattato, sof- 
fermandoci via via sui punti che hanno suscitato e suscitano 
perplessita. 

Nel cap. VI Dante afferma che cc eertam formam loeu- 
tionis a Deo cum anima prima concreatam fuisse » (VI, 4) e 
che cc Hac forma locutionis locutus est Adam; hac forma lo- 
cutionis locuti sunt omnes posteri eius usque ad edificationem 
turris Babel, que turris confusionis interpretatur; hanc for- 
mam locutionis hereditati sunt lilii Heber, qui ab eo dicti 
sunt Hebrei. His solis post confusionem remansit, ut Redem- 
ptor noster, qui ex illis oriturus erat secundum humanitatem, 
non lingua confusionis, sed gratie frueretur. Fuit ergo hebrai- 
cum ydioma illud quod primi loquentis labia fabricarunt )> 
(VI, 5-7). Le fonti del pensiero di Dante, come ben si pud 
vedere anche dal commento del Marigo, sono la Genesi e S. 
Agostino. Infatti Dante accetta da Genesi , XI, 1 e 6 (cc erat 
autem terra labii unius et sermonum eorumdem »; cc ecce unus 
est populus et unum labium omnibus ») il dato cbe tutta l’u- 
manita parlava la stessa lingua prima della costruzione della 
torre di Babele, e da S. Agostino l’opinione che la lingua di 
Adamo fosse quella ebraica, salvatasi dalla confusione gene- 


1 Tengo presente la terza edizione con appendice di aggiomamento a cura di 
Pier Giorgio Ricci, Firenze, Le Monnier, 1957. 

2 Ricercke sul De vulgari eloquentia , III « Apenini devexione clauduntur », IV 
« Quod unum fuerit a principio confusionis », in « Giornale storico della Letteratura 
italiana », CXXXVI (1959), pp. 367-388. 
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rale delle lingue umane in seguito alia punizione divina in- 
flitta agli uomini per la loro empia opera appunto perche fra 
i discendenti di Heber doveva nascere il Cristo, il quale eosi 
non avrebbe fruito di una lingua di punizione, ma proprio di 
quella lingua di grazia che Dio aveva concreato per l’uomo 
con Adamo. Dice infatti S. Agostino (De civitate Dei , XVI, 
11): cc ...ante diluvium una erat lingua... quando merito ela- 
tioris impietatis gentes linguarum diversitate punitae atque di- 
visae sunt et civitas impiorum confusionis nomen accepit, hoc 
est, appellata est Babylon, non defuit domus Heber, ubi ea 
quae antea fuit omnium lingua remaneret... Quia ergo in eius 
familia remansit haec lingua, divisis per alias linguas ceteris 
gentibus, quae lingua prius humano generi non inmerito ere- 
ditur fuisse communis, ideo deinceps Hebraea est nuncupata... 
Quando autem erat una, nihil aliud quam humana lingua vel 
humana locutio vocabatur, qua sola universum genus huma- 
num loquebatur... Et ideo credenda est ipsa fuisse prima ilia 
communis, quoniam de poena venit ilia multiplicatio muta- 
tioque linguarum et utique praeter hanc poenam esse debuit 
populus Dei. Nec frustra lingua haec est, quam tenuit Abra- 
ham, nec in omnes suos filios transmittere potuit, sed in eos 
tantum, qui propagati per Jacob ed insignius atque eminentius 
in Dei populum coalescentes Dei testamenta et stirpem Christi 
habere potuerunt )). 

Nel capitolo va rilevata la contraddizione fra due 
affermazioni di Dante. Egli infatti dapprima afferma: 
cc dicimus certam formam locutionis a Deo cum anima 
prima concreatam fuisse)) (VI, 4) e di poi : cc Fuit ergo 
hebraicum ydioma illud quod primi loquentis labia fabri- 
carunt )) (VI, 7). Vien da chiedersi : insomma per Dante la 
prima lingua dell’uomo fu creata da Dio o fu fabbricata dal 
primo uomo? La prima tesi e confermata da tutto il contesto 
e da quanto verra in seguito detto: la lingua di Adamo fu 
creazione divina e, in quanto tale, pote conservarsi inalterata 
presso i suoi successori fino al tempo della costruzione della 
torre di Babele e di poi presso di Ebrei fino alia loro disper- 
sione dopo la nascita del Cristo. La seconda da una parte ri- 
chiama quanto detto prima in I, III, 3: la parola e cc ratio- 
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nale signum » cc in quantum aliquid significare videtur ad pla- 
citum » (il che viene ribadito, con opportuna precisazione che 
conferma pero la prima tesi, in I, IX, 6: cc Cum igitur omnis 
nostra loquela, preter illam homini primo concreatam a Deo, 
sit a nostro beneplacito reparata post confusionem illam... :»); 
dall’altra e ripresa decisamente in Paradiso , XXVI, 114: 
cc l’idioma ch’usai e ch’io fei », E dai piu 3 riconosciuto che 
il passo del Paradiso rappresenta uno sviluppo ulteriore del 
pensiero dantesco rispetto al De vulgari eloquentia , ma l’af- 
fermazione di I, VI, 7 ci autorizza a credere che al tempo del- 
la composizione del trattato latino balenassero gia nella mente 
di Dante idee che avrebbero in seguito determinato conclusioni 
diverse da quelle che appaiono sostenute nel trattato, che eioe 
nel De vulgari eloquentia la meditazione dantesca era ancora 
in fieri e che, pertanto, nel testo non dobbiamo imporre un 
rigore di logica intransigente, ma dobbiamo accettarne al con- 
trario qualche ondeggiamento e incertezza che tuttavia affiora 
nella pur sempre quadrata impostazione generate e soluzione 
delle questioni. Questo atteggiamento nei confront! del testo 
apparira ancora piu legittimo se non dimentichiamo che, co- 
me per tanti elementi risulta palese, l’opera ci e giunta non 
nella redazione definitiva, ma in una redazione provvisoria al- 
ia quale e mancato il lavoro di revisione e di lima. 

' * * ❖ 

Nel capitolo VII Dante parla dell’impresa di Babele e con 
la Bibbia vede nella conseguente punizione divina la causa del- 
la perdita per il genere umano della lingua di grazia e della 
differenziazione delle lingue umane nel tempo e nello spazio. 
Gli scarni dati della Genesi ispirano a Dante una commossa 
e immaginosa esegesi. Leggiamo, infatti, fra l’altro: cc Pre- 

3 Recentemente U. Palmieri ( Appunti di linguistica dantesca , in « Studi dante- 
schi », XLI (1964), pp. 45-53) ha invece cercato di sanare la contraddizione fra i due pas- 
si del capitolo e, quindi, in parte tra il De vulgari eloquentia e il XXVI del Paradiso 9 
sostenendo che « il progenitore « fece » il suo linguaggio, perche il tesoro linguistico 
in lui esistente alio stato potenziale veniva trasformato gradatamente in atto... » (p. 48). 
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sumpsit ergo in corde suo incurabilis homo non solum supe- 
rare naturam, sed etiam ipsum naturantem, qui Deus est; et 
cepit edificare turrim in Sennaar, que postea dicta est Babel, 
hoc est confusio... Siquidem pene totum humanum genus ad 
opus iniquitatis coierat, pars imperabant, pars architectaban- 
tur, pars muros moliebantur, pars amussibus regulabant, pars 
trullis linebant, pars scindere rupes, pars mari, pars terra ve- 
here intendebant, partesque diverse diversis aliis operibus in- 
dulgebant, cum celitus tanta confusione percussi sunt, ut qui 
omnes una eademque loquela deserviebant ad opus, ab opere 
multis diversificati loquelis desinerent et nunquam ad idem 
commertium convenirent. Solis etenim in uno convenientibus 
actu eadem loquela remansit: puta cunctis architectoribus una, 
cunctis saxa volventibus una, cunctis ea parantibus una, et sic 
de singulis operantibus accidit. Quot quot autem exercitii va- 
rietates tendebant ad opus, tot tot ydiomatibus tunc genus hu- 
manum disiungitur; et quanto excellentius exercebant, tanto 
rudius barbariusque locuntur. Quibus autem sacratum ydioma 
remansit, nec aderant, nec exercitium commendabant... Hec 
minima pars, quantum ad numerum, fuit de semine Sem... 
de qua quidem ortus est populus Israel, qui antiquissima lo- 
cutione sunt usi usque ad suam dispersionem 

Se, come abbiamo visto, il capitolo VI presenta un dilem- 
ma, nel capitolo VII le difficolta aumentano. II Marigo, te- 
nendo presente anche quanto vien detto in I, VIII, 4, « Ab 
uno, postea, eodemque ydiomate in vindiee confusione re- 
cep to » e interpretando cc recepto » come cc ricevuto », ritie- 
ne che Dio, per rendere irrealizzabile 1’iniqua opera degli uo- 
mini, infuse nelle loro menti tante nuove lingue quanti erano 
i mestieri in cui essi si erano divisi per attuare 1’impresa; per 
cui, non potendo piu coordinare il loro lavoro, gli uomini ab- 
bandonarono la costruzione della torre e si sparsero per il mon- 
do, Ma il Marigo ravvisa un certo disagio per la sua tesi nel 
cc remansit yy di I, VII, 7 e interpreta il passo cc Solis etenim 
in uno convenientibus actu eadem loquela remansit )> come 
cc ciascun gruppo dei lavoratori di Babele si trovo ad avere ( re- 
mansit ) una sua particolare lingua del tutto diversa dalla pri- 
mitiva e da quella degli altri gruppi »; e rileva che cc il verbo 
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remansit , improprio, potrebbe indurre ad interpretazione di- 
versa ed erronea ». II Vinay, invece, dopo aver rilevato che 
actus significa piu propriamente « atto y> e non cc operazione », 
che remansit vale meglio cc rimase » nel senso di cc rimase di 
un patrimonio linguistico perduto », che recepto di I, VIII, 
3 puo valere anche cc accolto », come cc accolte y> vale receptas 
di I, X, 5 4 , ritiene che per Dante la punizione divina avrebbe 
fatto dimenticare agli uomini la precedente lingua comune, 
lasciando in loro di essa quei frantumi che avevano attinenza 
con l’atto del loro vario operare nel momento in cui erano 
stati colti dalla punizione; gli uomini poi con la ragione avreb- 
bero ricostruito coi frantumi loro rimasti della lingua prece- 
dente svariatissime nuove lingue, le quali, in quanto create 
dalla mente degli uomini, non potevano conservare i caratteri 
di inalterabilita e di immutabilita propri della lingua di Adamo 
creata da Dio, ma, come tutte le cose degli uomini, sono sog- 
gette alia continua mutazione in ragione della mutevolezza e 
dell’instabilita propria dell’animo umano che le ha create. II 
Yinay si avvale per la sua tesi di quanto vien detto in I, IX, 
5-6: cc Hee omnes differentie atque sermonum varietates quid 
accidant, una eademque ratione patebit. Dicimus ergo quod 
nullus effectus superat suam causam in quantum effectus est, 
quia nihil potest efficere quod non est. Cum igitur omnis no- 
stra loquela, preter illam bomini primo concreatam a Deo, sit 
a nostro beneplacito reparata post confusionem illam, que nil 
fuit aliud quam prioris oblivio, et homo sit instabilissimum 
atque variabilissimum animal, nec durabilis nec continua esse 
potest, sed sicut alia que nostra sunt, puta mores et habitus, 
per locorum temporumque distantias variari oportet )>. 

Quale delle due posizioni e piu attendibile? Per meglio 
stabilire cosa abbia pensato Dante, appare giustificato un ri- 
corso preliminare alle sue fonti che ben conosciamo. La Ge- 
nesi non ci soccorre molto in questo caso, giacche dice sol- 
tanto cc confundamus linguam eorum ut non audiat unusquis- 
que vocem proximi sui » (XI, 7). Di piu ci aiuta S. Agostino, 


4 « ...tractatum nostrum ad vulgare latium retrahentes, et receptas in se va- 
riationes dicere nec non illas invicem comparare conemur ». 
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nel quale leggiamo: cc Genus vero ipsum poenae quale fuit? 
Quoniam dominatio imperantis in lingua est, ibi est damnata 
superbia, ut non intellegeretur iubens homini, qui noluit in- 
tellegere ut oboediret Deo iubenti. Sic ilia eonspiratio dissoluta 
est, cum quisque ab eo (Nembroth), quem non intellegebat, 
abscederet nec se nisi ei, cum quo loqui poterat, adgregaret; 
et per linguas divisae sunt gentes dispersaeque per terras, sicut 
Deo placuit, qui hoc modis occultis nobisque incomprehensi- 
bilibus fecit » ( De civitate Dei , XVI, 4). II passo lascia infatti 
intendere che Dio, con mezzi per noi occulti e incomprensi- 
bili, fece si che gli uomini parlassero lingue diverse fra loro, 
vale a dire che diede agli uomini, fece balenare nelle loro 
menti, lingue nuove e diverse. Tuttavia, anche se S. Agostino 
e fonte certissima di Dante per quanto egli sostiene in questa 
parte dell’opera, anche se il suo scritto avrebbe potuto sugge- 
rire a Dante un’opinione siffatta, si potrebbe sempre dire che 
in definitiva una cosa ha potuto dire o suggerire S. Agostino 
e un’altra ha potuto dedurne o pensarne Dante per conto suo. 
Ma, se osserviamo attentamente il testo del cap. VII, vediamo 
da una parte che Dante non parla di frantumi di un patri- 
monio linguistico volatilizzato, ma di lingue costituite nel senso 
vero e proprio (cc ut qui omnes una eademque loquela deser- 
viebant ad opus, ab opere multis diver sificati loquelis desi- 
nerent... »; cc Solis etenim in uno convenientibus actu eadem 
loquela remansit »; cc ...tot tot ydiomatibus tunc genus huma- 
num disiungitur »), il che anche il Vinay e costretto a ricono- 
scere; dall’altra che il testo autorizza decisamente a credere 
che per Dante le lingue divennero tante quanti erano i me- 
stieri in cui si era suddiviso il genere umano e non quanti 
erano gli atti in cui i singoli uomini furono sorpresi dalla pu- 
nizione: infatti dapprima minutamente vien detto cc pars im- 
perabant,, pars architectabantur... etc. », e poi si specifica 
cc eadem loquela remansit: puta cunctis architectoribus una, 
cunctis saxa volventibus una, cunctis ea par antibus una, et sic 
de singulis operantibus accidit. Quot quot autem exercitii va- 
rietates tendebant ad opus, tot tot ydiomatibus... » 5 . Vale a 


5 Del resto distinguere fra atti e mestieri mi sembra un voler sottilizzare troppo. 
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dire il convenire di un certo numero di uomini in un deter- 
minate lavoro comporto per essi il convenire in una stessa nuo- 
va lingua e il loro disperdersi per il mondo non riuscendo piu 
ad intendersi con gli altri che attendevano ad un lavoro di- 
verso. Del resto la stessa lingua, quella primitiva perd, rimase 
a tutti quelli che convenivano nel non partecipare alPinfame 
impresa e nel deriderne gli operatori (cc Quibus autem sacra - 
tum ydioma remansit, nec aderant, nec exercitium commenda- 
bant; sed graviter detestantes, stoliditatem operantium deride- 
bant )>, I, VII, 8). Del resto se negli uomini colpevoli fossero 
rimasti solo frantumi della lingua precedente relativi ai singoli 
atti in cui erano stati sorpresi, poiche ogni atto avrebbe com- 
portato un patrimonio linguistico del tutto irrilevante, questo 
non avrebbe neppure consentito Paggregazione degli uomini 
in gruppi distinti : gli uomini sarebbero rimasti infatti quasi 
del tutto sprovvisti di lingua e con la ragione soltanto sarebbe 
quasi impossibile ricostruire tutta una lingua comune partendo 
quasi dal nulla; senza dire che cosi le lingue, cc reparate » in- 
tegralmente dalla ragione umana, avrebbero potuto venir crea- 
te anehe col concorso di uomini sorpresi in atti diversi, tanto 
poco in essi sarebbe rimasto della prima lingua. Ne giova a 
questo proposito richiamare quanto Dante pensa della cc gra- 
matica )) o latino, creato dalla ragione e dalla concorde volonta 
degli uomini per fornire ad essi un mezzo di comunicazione 
universale, perche il latino per Dante non fu creato dal nulla, 
ma con elementi presi da lingue gia costituite ed efficients 
Orbene, se tutto induce a credere che Dante ritenne che 
Dio diede per punizione agli uomini nuove lingue vere e pro- 
prie organicamente costituite, le quali da una parte permisero 
Paggregazione degli uomini in gruppi distinti e dall’altra de- 
terminarono la dispersione di questi gruppi per le varie parti 
del mondo, come deve intendersi il passo di I, IX, 5-6, dove 
si afferma che le lingue cc post confusionem illam » furono 
cc reparate y> cc a nostro beneplacito »? A non volere qui ve- 
dere un ondeggiamento nel pensiero di Dante (il che mi sem- 
bra ingiustificato), dobbiamo pensare che egli abbia voluto 
chiarire, meglio di quanto non avesse fatto S. Agostino sua 
fonte, la natura e gli effetti della punizione divina : la quale 
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tolse all’umanita colpevole la lingua di grazia, inalterabile e 
incorruttibile perche creata da Dio per l’uomo in perfetto stato 
di vita, e diede ad essa nuove lingue diverse che sarebbero sot- 
tostate alle qualita proprie dell’animo umano, cc instabilissi- 
raum atque variabilissimum », la qualeosa avrebbe prolungato 
nel tempo e nello spazio gli effetti della vendetta. Io ritengo 
che il pensiero di Dante sia fondamentalmente il seguente : Dio 
aveva concreato con l’anima prima una lingua di grazia per 
l’uomo in stato perfetto di vita e l’aveva conservata all’uma- 
nita sia dopo la cacciata di Adamo ed Eva dal paradiso terre- 
stre, sia dopo il diluvio universale. Perseverando l’uomo nel 
peccato e nella presunzione, Dio cc rebellantem filium pia cor- 
rection nec non memorabili castigavit » (I, VII, 7), vale a dire 
fece si che tutti coloro che attendevano alia costruzione del- 
l’iniqua torre dimenticassero la lingua di grazia (cc prioris lo- 
quele oblivio », I, IX, 6), e nelle loro menti fece balenare tante 
nuove lingue quanti erano i mestieri in cui essi si erano com- 
partiti per attuare l’opera, di modo che cc ab opere multis di- 
versificati loquelis desinerent et nunquam ad idem commer- 
tium convenirent » (I, VII, 6). Queste nuove lingue erano lin- 
gue di punizione e non di grazia (I, VI, 6), vale a dire non 
avevano i caratteri di inalterabilita e di immutabilita della lin- 
gua di Adamo, ma al contrario erano soggette all’arbitrio del- 
l’uomo e, pertanto, soggette a mutarsi e a differenziarsi pe- 
rennemente nel tempo e nello spazio, a risolversi ciascuna pe- 
rennemente in parlate nuove e sempre rinnovantisi a loro vol- 
ta. In tal modo la vendetta divina fu pietosa, perche non di- 
strusse il genere umano per la seconda volta, ma nello stesso 
tempo memoranda, giacehe i suoi effetti perdurano tuttora 
e perdureranno in eterno. Dio permise tuttavia che la lingua 
di grazia rimanesse in quei pochi uomini che non avevano pre- 
so parte alia costruzione della torre, fra i discendenti dei quali 
sarebbe poi nato il Cristo. Costoro conservarono la lingua pri- 
ma fino a quando, incorsi a loro volta nella vendetta divina 6 , 
furono privati anch’essi della lingua di grazia e dispersi per 
il mondo come tanto tempo prima i nostri antichi progenitori. 


Cio avvenne con la condanna a morte del Cristo: cfr. Par., VI, 92-93. 
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Occorre pero spendere ancora qualche parola per chiarire 
due termini danteschi: confusio e remansit . II primo termine 
palesemente equivale a cc confusione », ma eonfusione delle 
lingue rispetto ad una lingua unica originate; vale a dire il 
termine equivale meglio a (( differenziazione », nel senso, au- 
torizzato ehiaramente dal testo, ehe mentre prima tutta l’uma- 
nita parlava la stessa lingua, a seguito della punizione gruppi 
diver si di uomini parlarono lingue diversissime fra loro. II si- 
gnificato di remansit e invece meno immediato; ma, a ben 
guardare, il termine non pud giudiearsi improprio come ri- 
tenne il Marigo. Infatti, a parte il fatto che pud essere stato 
suggerito dal testo agostiniano utilizzato da Dante, nel quale, 
come si pud vedere nei brani riportati, ricorre piu volte (cc quae 
antea fuit omnium lingua remaneret »; cc in eius familia re- 
mansit baec lingua »), nel passo citato del De vulgari elo~ 
quentia , I, VII, 7 il termine mi sembra giustificato e proprio, 
giacche e usato in riferimento alia nuova condizione linguistica 
in cui venne a trovarsi l’umanita : Dante dice infatti che, men- 
tre prima della costruzione della torre tutta l’umanita parlava 
una medesima lingua, a seguito della punizione divina una me- 
desima lingua comune (cc eadem loquela ») remansit solo cc in 
uno convenientibus actu ». 


* * * 

Dopo aver parlato della punizione divina, Dante nei ca« 
pitoli VIII e IX passa a parlare degli effetti vicini e lontani 
di essa. Sulla scorta della Genesi , XI, 9 (cc confusum est la- 
bium universae terrae, et inde dispersit eos Dominus super fa- 
ciem cunctarum regionum ») egli pensa che cc ex confusione 
liguarum », vale a dire in conseguenza della differenziazione 
delle lingue degli uomini, i nuovi gruppi umani che quelle 
nuove lingue vennero a parlare si dispersero per le varie parti 
del mondo. Quel gruppo di uomini che cc sive advene tunc pri- 
mitus advenissent, sive ad Europam indigene repedassent, ydio- 
ma secum tripharium... actulerunt; et afferentium hoc alii 
meridionalem, alii septentrionalem regionem in Europa sibi 
sortiti sunt; et tertii, quos nunc Grecos vocamus, partim Eu- 
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rope, partim Asye occuparunt » (VIII, 2). cc Ab uno, postea, 
eodemque ydiomate in vindice confusione recepto diversa vul- 
garia traxerunt originem... Nam totum quod ab hostiis Danubii 
sive Meotidis paludibus, usque ad fines oceidentales Anglie, 
Ytalorum Francorumque finibus et Oceano limitatur, solum 
unum obtinuit ydioma; licet postea per Sclavones, Ungaros, 
Teutonicos, Saxones, Anglicos, et alias nationes quamplures 
fuerit per diversa vulgaria derivatum; hoc solo fere omnibus 
in signum eiusdem principii remanente, quod quasi predicti 
omnes jo affirmando respondent. Ab isto incipiens ydiomate, 
videlicet a finibus Ungarorum, versus orientem aliud occupavit 
totum, quod ab inde vocatur Europa, nec non ulterius est pro- 
tractum. Totum vero quod in Europa restat ab istis, tertium 
tenuit ydioma, licet nunc tripharium videatur; nam alii oc, alii 
oil , alii si affirmando locuntur, ut puta Yspani, Franci et La- 
tini. Signum autem quod ab uno eodemque ydiomate istorum 
trium gentium progrediantur vulgaria, in promptu est, quia 
multa per eadem vocabula nominare videntur, ut Deum, ce- 
lum ..., alia fere omnia. Istorum vero proferentes oc meridio- 
nalem Europe tenent partem occidentalem, a Januensium fi- 
nibus incipientes. Qui autem si dicunt a predictis finibus orien- 
talem tenent, videlicet usque ad promuntorium illud Ytalie, 
qua sinus Adriatici maris incipit, et Siciliam. Sed loquentes 
oil quodam modo septentrionales sunt respectu istorum. Nam 
ab oriente Alamannos habent et a septentrione et occidente 
anglico 7 mari vallati sunt, et montibus Aragonie terminati; 
a meridie quoque Provincialibus et Apenini devexione clau- 
duntur » (VIII, 3-9). Per spiegare poi cc de unius eiusdemque 
a principio ydiomatis variatione secuta )) (IX, 1), l’indagine 
puo esser piu validamente condotta cc per illud tantum quod 
nobis est ydioma », cc nam quod in uno est rationale videtur 
et in aliis esse causa ». Questo idioma ora e cc Tripharium... 
nam alii oc, alii si, alii vero dicunt oil . Et quod unum fuerit 
a principio confusionis, quod prius probandum est 8 , apparet, 

7 Sulle lezioni dei tre codici ( aglico C T, angallico B) il Marigo ricostruisce 
invece an[glico sive ] gallico. 

8 Non accetto Femendamento del Marigo di probandum, dato concordemente dai 
tre codici, in probatum ; si veda oltre. 
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quia convenimus in vocabulis multis, velut eloquentes doctores 
ostendunt... Quare autem tripharie principaliter variatum sit... 
et quare quelibet istarum variationum in se ipsa varietur, puta 
dextre Ytalie locutio ab ea que est sinistre... quare vicinius 
habitantes adhuc discrepant in loquendo, ut Mediolanenses et 
Veronenses... Hee omnes differentie atque sermonum varie - 
tates quid accidant, una eademque ratione patebit. Dicimus 
ergo quod nullus effectus superat suam causam, in quantum 
effectus est, quia nihil potest efficere quod non est. Cum igi- 
tur omnis nostra loquela, preter illam homini primo concrea- 
tam a Deo, sit a nostro benepacito reparata post confusionem 
illam, que nil fuit aliud quam prioris oblivio, et homo sit in- 
stabilissimum atque variabilissimum animal, nec durabilis nec 
continua esse potest, sed sicut alia que nostra sunt, puta mo- 
res et habitus, per locorum temporumque distantias variari 
oportet (IX, 2-6). Ogni lingua infatti si tramuta nel tempo alio 
stesso modo che cc alia nostra opera )>. Ma cc si ergo per ean- 
dem gentem sermo variatur... successive per tempora, nec stare 
ullo modo potest, necesse est ut disiunctim abmotimque mo- 
r antibus varie varietur, ceu varie variantur mores et habitus, 
qui nec natura nec consortio confirmantur, sed humanis bene- 
placitis localique congruitate nascuntur » (IX, 10). Per ovviare 
a siffatti effetti della punizione babelica fu inventato il latino: 
cc Hinc moti sunt inventores gramatice facultatis; que quidem 
gramatica nichil aliud est quam quedam inalterabilis locutionis 
idemptitas diversis temporibus atque locis. Hec cum de comuni 
consensu multarum gentium fuerit regulata, nulli singulari ar- 
bitrio videtur obnoxia, et per consequens nec variabilis esse 
potest... » (IX, 11). 

II discorso di Dante e semplice solo in apparenza; in real- 
ta, sia perche troppo generico e schematico, sia perche riflette 
cognizioni storiche, geografiche e linguistiche erronee o imper- 
fette e comunque lontane troppo dalle nostre, il testo dei ca- 
pitoli e irto di gravi difficolta. Queste sono di due ordini: uno 
riguarda i rapporti genetici fra le varie lingue europee; l’altro 
riguarda i confini geografici cbe Dante assegna ad esse. Esa- 
miniamo separatamente i due ordini di problemi, rifacendoci 
sempre alle rispettive posizioni del Marigo e del Yinay. 
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II Marigo ritiene che cc dalla confusione babelica gli uo- 
mini migranti in Europa portarono con se un ydioma gia dif- 
ferenziato in tre maniere diverse ( tripharium ) senza perdere 
tuttavia l’impronta dell’unita originaria. Nel processo migra- 
torio si formarono percio tre gruppi distinti di popoli, ciascu- 
no dei quali ando ad abitare una parte dell’Europa (setten- 
trionale, sud-orientale, sud-occidentale) con una propria lin- 
gua, atta pur essa a dividersi progressivamente, come avvenne, 
in volgari differentissimi, ma conservanti tutti traccia della lo- 
ro comune origine ab uno eodemque ydiomate (p. 46, n. 9) »; 
cc ricevuto questo idioma triforme gia differenziato al momento 
della punitrice confusione folgorata dal cielo, ciascuna delle 
tre ramificazioni migratorie dell’Europa fu determinata dal 
proprio speciale idioma, che fu unico dapprima — uno eo- 
demque ydiomate in vindice confusione recepto — ma diede 
origine in seguito ( postea ) ai diver sa vulgai'ia. Infatti il tertium 
ydioma, dal quale derivano le tre lingue romanze, e dichia- 
rato nel § 6 essere stato unum et idem per che i tre popoli 
multa per eadem vocabula nominare videntur; cc quia conveni- 
mus in vocabulis multis » e ripetuto nel capitolo seguente (§ 2), 
dove si afferma sciogliendo ogni equivoco, che fu cc unum a 
principio confusionis ». La suddetta ragione sarebbe senza va- 
lore se si riferisse al Vydioma tripharium europeo, come con- 
tenente in potenza anche le altre due forme che hanno piu 
tardi prodotto tipi di lingue e volgari assai diversi (p. 48, n. 
14) ». II Marigo aggiunge ancora : cc questo terzo idioma appare 
ora triforme, ma i tre volgari d’oc, d 9 oil, di si si sono differen- 
ziati, come tre rami da un unico ceppo. Chi osservi bene la 
teoria dantesca della progressiva ramificazione dei volgari, con 
un processo divisorio continuo (almeno nelle cc etadi grosse »), 
dovra pensare che il poeta veda l’idioma originario dei tre vol- 
gari neolatini come lingua parlata dal popolo, benche creda 
che le sue origini risalgano assai lontano, cioe fin dalla con- 
fusione babelica (cfr. I, IX, 2) (p* 53, n. 26) »; cc che sia stato 
unum a principio confusionis era stato dimostrato (il Marigo 
corregge, infatti, in I, IX, 2 probandum dei codici in proba - 
turn) con sintetica esposizione in I, VIII, 3-6, dove esso ap- 
pare come il terzo idioma europeo, unum et idem in vindice 
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confusione receptum , separatosi dagli altri due nel processo 
migratorio (p. 62, n. 9) y>: cc l’accordo delle tre lingue, an- 
dando tanto oltre da comprendere molti vocaboli, anzi cc fere 
omnia » (I, VIII, 6). e in contraddizione inconciliabile con la 
confusione babelica delle lingue, che piombo sui ribelli come 
vero e terribile castigo celeste. Se i tre linguaggi non avessero 
costituito un idioma unico al principio della confusione ba- 
belica, non ci sarebbe stata quella assoluta confusione delle 
lingue che attesta la Sacra Scrittura, ma sarebbe rimasta una 
possibility d’intesa per continuare il lavoro d’empieta. Insom- 
nia accordo e confusione sono termini antitetici : e pero e da 
credere che i tre linguaggi derivino da uno degli idiomi di 
punizione, cbe, come s’e prima dimostrato, hanno prodotto le 
diverse migrazioni europee: cc ab uno eodemque ydiomate in 
vindice confusione recepto » (I, VIII, 3) (p. 63, n. 11) )>. 

II Vinay ritiene invece che cc tutti i linguaggi europei de- 
rivano per Dante da un solo linguaggio di confusione che sta 
all’origine non dell’unita romanza ma dell’unita romanzo-ger- 
manieo-greca; e 1’cc unum idemque ydioma in vindice confu- 
sione receptum » da quella frazione di operai babelici da cui 
trassero origine tutti i popoli d’Europa )) (p. 384). II critico, 
pertanto, dopo avere dimostrato che l’emendamento del Ma- 
rigo in I, IX, 2 di probandum dei codici in probatum e in- 
fondato, giacehe Dante prima non ha mai dimostrato la pro- 
posizione cc quod unum fuerit a principio confusionis », ma 
che i volgari romanzi cc ab uno eodemque ydiomate... progre- 
diuntur » (I, VIII, 6), sostiene che la suddetta proposizione 
di I, IX, 2 cc quod unum fuerit a principio confusionis » e 
errata e deve venire emendata in cc quod unum fuerit a prin- 
cipio [non autem a principio] confusionis ». In favore di cio 
rileva che cc il ragionamento di Dante, stando al testo, e il se- 
guente: il si, l’oc e V oil costituivano cc a principio confusio 
nis » un idioma unico; che fossero inizialmente cc unum » ri«. 
sulta dalla cc convenientia » in vocabulis multis »; che questo 
cc inizialmente )) si identifichi colla confusione babelica risulta 
dal fatto che la dimostrata cc convenientia » cc ipsi confusioni 
repugnat ». Il che e un sillogismo quanto mai difettivo » (p. 
383). cc Sappiamo... che le lingue romanze derivano da un 
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volgare di eonfusione ma non come tali, bensi in quanto deri- 
vanti esse stesse da un comune ceppo europeo. Si tratta per 
Dante di dimostrarlo. Gli si offrono due possibility : o si di- 
mostra la parentela delle lingue romanze e germaniche o si 
dimostra cc simpliciter » ehe il gruppo romanzo non e nato 
cc a principio confusionis ». La prima via non puo percor- 
rerla perche ignora il tedesco, gli resta la seconda )) (p. 384). 
II Vinay, inline, dopo aver sostenuto, come abbiamo gia vi- 
sto, che i volgari risalgono a comuni lingue cc reparate » dagli 
uomini e non a linguaggi ricevuti nella punizione babelica, 
conclude: cc ... cc al principio della eonfusione » cessa di esi- 
stere la lingua stessa. Donde la necessita di una cc reparatio )>: 
la creazione di lingue nuove che gli adulti infanti riescono a 
costruire con le risorse della loro intelligenza che la punizio- 
ne divina ha risparmiato » (p. 387); cc ...l’unita originaria 

delle lingue romanze si dimostra con la loro cc convenientia » 
cc in vocabulis multis )), la loro origine non babelica si dimo- 
stra osservando che la cc confusio » fu cosi totale che lo stesso 
concetto di cc convenientia » e ad essa inapplicable, tanto e 
vero che fino alle successive cc reparationes » non esiste cc al- 
Pinizio della eonfusione » nessuna lingua vera e propria. La 
cc convenientia » non cc ripugna » dunque alia eonfusione nel 
senso che piu volgari simili non potevano appartenere a gruppi 
diver si di babelici perche in tal modo si sarebbero intesi (don- 
de la conseguenza che il romanzo babelico era cc unum » e 
non cc tripharium »), ma nel senso che l’esistenza di una lin- 
gua babelica romanza in cui fosse cc convenuto », come in una 
lingua vera e propria, una comunita di parlanti, e assurda )> 
(p. 388). 

Ora a me sembra da una parte che il testo dantesco ab- 
bia fatto incorrere il Marigo in un grosso equivoco, dall’altra 
che il Yinay abbia intravisto mende e diffieolta laddove il 
testo richiede solo un ben piu semplice chiarimento. Infatti, 
come ben si puo rilevare dai brani del testo sopra riportati, 
Dante ritiene che quel gruppo di uomini, i quali, partitisi da 
Rabele, vernier o in Europa, portarono con se un idioma tri- 
fario, vale a dire una lingua che aveva in se la possibility di 
dar luogo a tre lingue diverse, ognuna delle quali si sarebbe 
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poi suddivisa nel tempo in nnove lingue che avrebbero poi 
a loro volta generato parlate nnove e diverse. Ognuna delle 
tre varieta nate « ab uno eodemque ydiomate in vindice con- 
fusione recepto » si diffuse in una parte dell’Europa : il pri- 
mo dei tre idiomi, che poi si e differenziato successivamente 
in volgari svariati e lontani fra loro, si diffuse nelPEuropa 
settentrionale; il secondo in parte dell’Europa e in parte del- 
PAsia; il terzo, licet nunc tripharium videatur, nell’Europa 
meridionale. Non si tratta, quindi, come vorrebbe il Marigo, 
di un volgare gia differenziato al momento della punizione in 
tre idiomi diversi che pero non avevano ancora perduto l’irn- 
pronta dell’unita originaria (e quando si sarebbe avuta questa 
fase originaria se le tre varieta sono babeliche?) ma di un 
idioma unico, che in seguito, per l’effetto della stessa 
punizione, si differenziera in idiomi diversi. Quindi il terzo 
idioma, che appare trifario ora, cioe molto tempo dopo la co- 
mune migrazione europea, non e di origine babelica, ma de- 
riva dall’idioma primigenio europeo « in vindice confusione 
recepto ». Per dimostrare come nella successione del tempo 
siano scaturiti tanti differentissimi volgari ab uno eodemque 
a principle ydiomate , vale a dire da ognuna delle tre varieta 
nate dalPoriginario ydioma tripharium europeo in vindice con- 
fusione recepto , e non direttamente da quest’ultimo, Dante 
ritiene che basti osservare come Poc, P oil, il si derivino chia- 
ramente da un idioma comune, che e il terzo idioma, pur esso 
ora trifario, nato dal primigenio idioma trifario europeo; (C nam 
quod in uno est rationale, videtur et in aliis esse causa » (I, 
IX, 1). Orbene che le tre lingue d’oc, d’oi£ e di si derivano 
da un cc ydioma y> « quod unum fuit a principio confusionis... 
apparet, quia convenimus in vocabulis multis », anzi <x fere 
in omnibus », come aveva detto prima in I, VIII, 6; cc que 
quidem convenientia ipsi confusioni repugnat, que ruit celi- 
tus in edificatione Babel ». Riconosco che il passo non e di 
una chiarezze solare, ma non credo che vi si debba scorgere, 
come vuole il Vinay, <c un sillogismo quanto mai difettivo » 
e che si debba ammettere un salto di parole nella proposizio- 
ne iniziale, la qual cosa rende poi necessario il ricorso a teorie 
dantesche difficilmente dimostrabili. Secondo me il discorso di 
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Dante, eosi come i manoscritti ce lo hanno tramandato, di- 
viene assolutamente logico e coerente solo se diamo, come ab- 
biamo gia detto, a cc confusio » il legittimo significato di cc dif- 
ferenziazione » e traduciamo tutto il passo di I, IX, 2 nel 
modo seguente : cc Dunque 1’idioma sul quale procedo nella 
trattazione e trifario, come sopra s’e detto; infatti alcuni di- 
cono oc, altri si, altri invero oil . E che sia stato unico prima 
della (sua) differenziazione, il che per prima va dimostrato, 
appare dal fatto che conveniamo in molti vocaboli, come mo- 
strano i maestri eloquenti; la qual convenienza contrasta pro- 
prio con quella differenziazione che piombo dal cielo durante 
l’edificazione (della torre) di Babele ». Dante ha voluto cioe 
dire che la cc convenientia )) delle tre lingue romanze cc in vo- 
cabulis multis y> prova la loro origine da una lingua madre 
postbabelica, in quanto questa cc convenientia » non puo ri- 
salire fino a Babele, perche cio contrasterebbe con quella to- 
tale differenziazione delle lingue di cui parla la Scrittura. In 
sostanza, come si vede, la mia interpretazione del passo e 
quella del Vinay; ma, se si tien conto sia del fatto che il testo 
dantesco manca di quel lavoro finale di revisione e di lima 
che lo avrebbe emendato di qualche espressione non troppo 
chiara e piuttosto ambigua, sia del fatto che al termine con - 
fusioni che ricorre la seconda volta nel passo viene aggiunto 
cc que ruit celitus in edificazione Babel )), le quali parole sa- 
rebbero senz’altro superflue se Dante non avesse inteso ehia- 
rire la distinzione fra questa confusio con l’altra della propo- 
sizione precedente; se, dico, teniamo conto di questi due fatti, 
possiamo considerare superflua ed inattendibile l’integrazione 
proposta dal Vinay. 


❖ * * 

Passiamo al secondo ordine di problemi e vediamo quali 
confini assegna Dante alle varie lingue europee. I passi che 
interessano la nostra ricerca sono quelli di I, VIII, 2, 4-9, 
che sopra abbiamo riportato. Procedendo con ordine, circa le 
aree occupate dai tre idiomi europei nati cc ab uno eodemque 
ydiomate in vindice confusione recepto », il Marigo ritiene 
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che cc nel progresso migratorio si formarono percio tre gruppi 
distinti, ciascuno dei quali ando ad abitare una parte dell’Eu- 
ropa (settentrionale, sud-orientale, sud-oceidentale) con una 
propria lingua... y> (p. 46, n. 9); vale a dire che il primo 
ydioma nato dall’europeo comune originario, cioe la lingua 
comune originaria dei popoli germanici e slavi e degli unghe- 
resi, si diffuse nell’Europa settentrionale dalle foci del Da- 
nubio ai confini occidentali degli Angli; il secondo ydioma , 
quello che avrebbe originato le lingue romanze, la parte sud- 
occidentale : cc piu precisamente la parte meridionale dell’oc- 
cidente europeo, quella che piu oltre e designata come terri- 
torio delle lingue d’oc, d’ozZ e di si )>, si specifica a p. 47, 
n. 10; il terzo ydioma , quello dei Greci, la parte d’Europa 
sud-orientale e una parte dell’Asia, la regione cioe cc dei po- 
poli della Balcania, delle isole Egee e dell’Asia Minore... Il 
Poeta... avverte che non designa come Grecia solo gli abitanti 
dell’antica Grecia, ma che intende riferirsi a tutti quelli che 
al suo tempo si chiamavano Greci, cioe gli appartenenti tanto 
all’impero bizantino quanto alia Chiesa orientale » (p. 47, 

n. 12). 

Il Yinay, invece, ritiene che Dante cc usa come termini di 
riferimento solo i punti cardinali procedendo all’ingrosso per 
meridiani e paralleli: nord est puo essere per lui ugualmente 
nord ed est » (p. 372). Il critico cerca quindi di ricostruire, 
procedendo per meridiani e paralleli, una carta linguistica 
d’Europa, vale a dire cerca di ricostruire la base del discorso 
di Dante: cc Primi dati orientativi : a nord i German! ; a sud 
i Romanzi, in una zona non meglio precisata, che si estende 
fino a comprendere una parte dell’ Asia, i Greci (VIII, 2). La 
trama geografica e costituita inizialmente da un elemento solo : 
il parallelo che divide in due un foglio bianco su cui e segnato 
appena un nome cc Europa ». Un secondo elemento sta cer- 
cando di agganciarsi: il meridiano che dovrebbe indicarci la 
posizione dei Greci. Dante torna sulla trama e agli estremi del 
foglio, in corrispondenza del parallelo, segna : a oriente cc ho- 
stia Danubii », a occidente cc fines occidentales Anglie »; a 
nord del parallelo, a una distanza imprecisata, cc Oceanus )>; 
a ovest del parallelo stesso, oltre 1’ Anglia, ancora cc Oceanus »; 
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a sud cc Ytali )), cc Franci »; piu o meno a cavallo del paral- 
lelo (ma, letteralmente, a nord), procedendo, a quel che pare, 
da est a ovest, cc Sclavones », cc Ungari », cc Teutonici », cc Sa- 
xones )>, cc Anglici ». A questo punto si accorge di quel tal me- 
ridiano vagante e lo fissa in modo da fargli incontrare il pa- 
rallelo la dove ha scritto (( Ungari ». Incrociandosi meridiano c 
parallelo dividono l’Europa in quattro: nel quadrante di nord- 
ovest e di nord-est (entro i limiti delle foci del Danubio) stan- 
no i Germani (cc septentrionalem regionem... sibi sortiti sunt )), 
cc ab hostiis Danubii... usque ad fines occidentales Anglie »); 
nel quadrante di sud-ovest i popoli romanzi (cc meridiona- 
lem... regionem in Europa sibi sortiti sunt »); nel quadrante 
di sud-est si situeranno per forza i Greci, limitati dunque dal 
parallelo delle foci danubiane e dal meridiano del confine 
orientale ungherese. II che sembra voler dire: un’unica fascia 
germanica a nord; al sud una fascia romanza che si protende 
nel mare con le penisole iberica e italiana, e si continua in 
una fascia greca comprendente la penisola balcanica e cc par- 
tial Asye » (p. 372). 

Come si vede, i due critici convengono nel ritenere che 
i Greci occupano per Dante la parte sud-orientale dell’Europa; 
il che, se e vero alia luce delle nostre cognizioni geografiche, non 
risponde, pero, alia realta del testo dantesco. Ma la conse- 
guenza a cui vuol giungere il Yinay con la sua un po’ mac- 
cbinosa ricostruzione della geografia linguistica dantesca e 
che il meridiano, il quale dai confini degli Ungheresi segna 
l’inizio e il limite occidentale del territorio di lingua greca, 
segnera ancbe il limite orientale della lingua del si nell’Istria. 
Si rende pertanto necessario rimettere a posto la faccenda nei 
limiti delle indicazioni geografiche dantesche. 

Osserviamo innanzi tutto a tal proposito che il testo di 
Dante non autorizza affatto la conclusione dei due critici cir- 
ca la posizione del territorio di lingua greca, giacche da esso 
risulta piuttosto che i Greci si trovano, rispetto ai Romanzi 
e agli Italiani in specie, a nord-est e non a sud-est. Infatti 
Dante dice: cc ...afferentium hoc alii meridionalem, alii sep- 
tentrionalem regionem sibi sortiti sunt; et tertii, quos nunc 
Grecos vocamus, partim Europe, partim Asye occuparunt »; 
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vale a dire alcuni, cioe i Romanzi, ebbero in sorte 1’Europa 
meridionale (tutta evidentemente, poiche Dante non pone li- 
mitazione); altri, i Germani, gli Slavi e gli Ungari, PEuropa 
settentrionale ; i terzi, i Greci, parte dell’Europa e parte del- 
l’Asia: che la parte dell’Europa occupata dai Greci sia a sud- 
est Dante non lo dice, e un’illazione dei suoi esegeti deter- 
minata dalle attuali cognizioni geografiche. Anzi Dante subito 
dopo precisa: cc Nam totum quod ab hostiis Danubii... usque 
ad fines occidentales Anglie, solum unum obtinuit ydioma... 
Ab isto incipiens, videlicet a finibus Ungarorum, versus orien- 
tem aliud occupavit totum, quod ab inde vocatur Europa, nec 
non ulterius est protractum »; vale a dire che, stando al te- 
sto, i Greci sono ad oriente degli Ungari, i quali occupano 
in parte cc septentrionalem regionem in Europa », e sono per- 
tanto a nord-est degli Italiani, i quali cc meridionalis Europe 
tenent partem orientalem ». Se teniamo conto del fatto, come 
vuole il Vinay, che nella terminologia dantesca cc nord-est pub 
valere ugualmente nord ed est » e, pertanto ancbe est pub 
valere tanto est quanto est-sud, le rappresentazioni cartogra- 
fiche medievali ci danno esaurientemente conto dei dati geo- 
grafici di Dante; infatti tanto nel planisfero di Orosio 9 quan- 
to negli altri consultati dal Yinay 10 , la penisola italiana e 
orientata piu decisamente in direzione ovest est, di modo che 
l’Adriatico e a nord della penisola e, pertanto, a maggiore 
ragione la penisola balcanica (anch’essa orientata ovest est con 
una leggera inclinazione a sud) con gli Scliiavoni, gli Ungari 
e i Greci. Le arbitrarie rappresentazioni cartografiche medie- 
vali, addirittura aberranti rispetto alle nostre, danno piena- 
mente ragione delle parole di Dante: la lingua del jo occupa 
un’area genericamente settentrionale rispetto al dominio ro- 
manzo e i Greci divengono sostanzialmente orientali rispetto 
agli Ungari. 

Ma qui occorre un’altra precisazione. Dante dice che 
l’idioma che ebbe in sorte cc septentrionalem regionem Eu- 


9 Di questo hanno particolarmente tenuto conto il Marigo e il Casella. 

10 Sono quelli ricostruiti e riprodotti da K. Miller, Die altesten Weltkarten , 
Stuttgart, 1895-98. 
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rope » si e diramato in moltissimi volgari cc per Sclavones, 
Ungaros, Teutonicos, Saxones, Anglicos et alias nationes quam- 
plures », e il Vinay ritiene die il Poeta enumeri questi popoli 
procedendo da est verso ovest.. Cio e possibile solo a partire 
dagli cc Ungari )>, perche e da escludere ehe Dante immagi- 
nasse gli cc Sclavones » ad oriente di questi. Infatti, se cosi 
fosse, gli cc Sclavones » indicherebbero gli Slavi orientali, gli 
attuali Russi cioe, mentre ai tempi di Dante, e prima e dopo, 
con cc Sclavonia » s’intendeva il territorio delle attuali Croazia, 
Slovenia e Bosnia, e la Serbia veniva denominata cc Sclavonia 
inferior ». E’ senz’altro da accogliere come valido quanto al 
proposito dice il Marigo : cc primi sono gli Schiavoni confinanti 
con l’Istria, poi gli Ungari confinanti con gli Schiavoni. Il 
suggerimento pare venuto da Brunetto Latini : cc La ou Ytaille 
fenit a la mer de Venise, si est la terre de Istre... Apres ce 
est la terre d’Esclavonie... Apres ce est la terre de Hongrie... 
( Tresor , p. 165). Anche Benvenuto da Imola (comm, /n/., 
IX, 113) accosta l’cc Esclavonia » all’cc Istria » » (p. 50, n.). 

Se Dante aveva presente proprio il passo di Brunetto, con 
le cognizioni geografiche proprie del suo tempo, doveva rite- 
nere gli Schiavoni a nord degli Italiani e a sud e a ovest degli 
Ungari; di conseguenza non poteva assolutamente pensare che 
i confini orientali della lingua di si coincidessero col confine 
occidentale del Greco. Ma cosa intende Dante quando dice che 
il territorio della lingua greca comincia ad Oriente dei confini 
degli Ungheresi? Nell’indeterminatezza delle cognizioni geo- 
grafiche dantesche sulle terre dell’Europa centro -orientale non 
e escluso che egli potesse credere che gli Ungheresi in senso 
stretto confinassero con le terre delEimpero bizantino; ma e 
anche possibile, anzi plausibile, che con cc fines Ungarorum » 
intendesse parlare del confine del regno di Ungheria che al 
suo tempo abbracciava anche la Croazia e la Slavonia, le quali, 
pero, come anche il Marigo riconosce, avevano pur sempre 
mantenuto la loro distinzione linguistica e nazionale. 

Come si vede, Dante dunque da una parte non dice che 
i Greci occupano l’Europa sud-orientale, dall’altra non dice, 
e non poteva dire, che il confine occidentale del Greco coin- 
cide col confine orientale della lingua di si: fra le due lingue 
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ci stanno gli Schiavoni e il regno di Ungheria. Yiene in tal 
modo meno la maggiore argomentazione addotta dal Vinay in 
favore della rivangata ipotesi che Dante avesse indicato i li- 
miti estremi della lingua del si nell’Istria. 

Possiamo cosi venire ai Romanzi, i quali cc meridional era 
regionem in Europa sibi sortiti sunt ». Subito dopo Dante pre- 
cisa, confermando la prima indicazione, che cc proferentes oc 
meridionalis Europe tenent partem occidentalem, a Januensium 
finibus incipientes. Qui autem si dicunt a predictis finibus orien- 
talem tenent, videlicet usque ad promuntorium illud Ytalie, 
qua sinus Adriatici maris incipit, et Siciliam ». La difficolta del 
passo sta nell’identificare il cc promuntorium Ytalie qua sinus 
Adriatici maris incipit », nel quale e stato visto il Quarnaro 
(Andriani), l’Istria (Revelli, Vinay), la penisola salentina (Ma- 
gnaghi, Marigo, Contini), Catona e la punta della Calabria 
sullo stretto di Messina (Casella) 11 . Ora, smontata la maggiore 
argomentazione del Vinay, se si tien presente il testo di Dante 
e le rappresentazioni cartografiche medievali, il cc promunto- 
rium Ytalie )) non puo essere che nella punta estrema dello 
stivale, giacche da una parte il promuntorium segna l’estremo 
limite est nel continente della lingua del si e l’lstria e piu a 
occidente, soprattutto nelle carte medievali, rispetto al Capo 
d’Otranto e all’Aspromonte, dall’altra da esso cc sinus Adriatici 
maris incipit », e un’insenatura comincia da dove essa si di- 
parte dal mare aperto. E’ vero, come dice il Vinay, che Dante, 
il quale non e geografo di professione, guardando dalla terra- 
ferma, poteva con incipit indicare dove il sinus finisce e non 
dove esso comincia, ma cio e una sottigliezza vanificata anche 
dalla considerazione che, se nel promuntorium si dovesse pro- 
prio scorgere l’Istria, non solo conseguirebbe che Dante ha 


11 G, Andriani, Il confine delV Italia sul Quarnaro secondo Dante , in « Bollet- 
tino della R. Societa Geografiea Italiana », 1920, fasc. 7-10, p. 214; P. Revelli, 
Ultalia nella Divina Commedia , Milano, 1923, p. 62 e sgg. e 217 e sg.; A. Magnaghi, 
La 6 devexio Apennini 9 del i De vulg. eloq 9 e il confine settentrionale della lingua 
del si, in « Giornale storico della Letteratura italiana », Suppl. 19-21, 1921, p. 368 
e sgg.; G. Contini, in « Giornale storico della letteratura italiana », CXIII (1939), 
p. 283 sgg.; M. CasellA, Questioni di geografia dantesca, in cc Studi dantesehi », 
XII (1927), p. 65 e sgg.. 
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omesso nel dominio del si proprio la penisola italiana che nelle 
carte del tempo aveva un orientamento ovest est molto piu 
accentuato di quello reale, ma soprattutto non si comprende- 
rebbe la connessione della Sicilia con l’lstria. L’cc et Siciliam » 
del testo ha senso soltanto se l’isola potrae l’estremo limite 
est continentale del si, se cioe la Sicilia e oltre, ma pur sem- 
pre vieina, al cc promuntorium )). 

Resta pertanto la possibility di identificare il promunto- 
rium col Capo d’Otranto o con l’Aspromonte; fra i due punti 
mi sembra piu plausibile il primo, giusto il giudizio del Con- 
tini 12 , che richiama il cc corno d’Ausonia )> di Par., VIII, 61 
e cc la cite de Otrente sor la senestre corne de Ytaille )) di 
Brunetto Latini. 

Maggiori difficolta hanno comportato i confini che Dante 
assegna alia lingua d '’oil, giacche il testo costringe a spiegare 
da una parte come mai i cc montes Aragonie » e gli cc Ala- 
manni )) siano rispettivamente ad occidente e ad oriente del 
territorio francese, dall’altra che cosa sia la cc devexio Ape- 
nini » che con i Provenzali chiude a sud i cc loquentes oil »; 
ma oggi le difficolta possono considerarsi superate. Infatti i 
cc montes Aragonie » vanno identificati con i Pirenei, che nelle 
carte medievali 13 hanno un netto orientamento nord-sud; ba- 
sta ammettere, dice il Marigo, che cc Dante escludesse la Gua- 
scogna dal territorio dell’Oecitania gallica e designasse con 
essi... la sezione occidentale dei Pirenei ». La seconda e la 
terza difficolta sono state invece ben ehiarite dal Vinay. Il 
quale ha mostrato come in alcune carte medievali 14 , orientata 
decisamente la penisola italiana verso est e ruotato l’arco alpino 
in modo che buona parte delle Alpi centrali e divenuta netta- 
mente orientale, il lago Lemano, e quindi la Svizzera aleman- 
nica, e sceso all’altezza del Monviso in diretto contatto con il 
territorio di Lione. In tal modo la Francia in senso stretto 
viene separata dall’Italia per largo tratto da un cuneo germa- 


12 Op. cit . 

13 Cio avviene soprattutto nel mappamondo di Orosio, 

14 Piu delle altre sono indicative il Pinax di Dionigi, i mappamondi di Pom- 
ponio Mela, di Beato, di Riccardo di Haldingham e quello cosi detto di Ebstorf. 
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nico e il confine si-oil diviene insignificante in confronto a 
quello oil- jo, tanto pin che nelle stesse carte la distanza fra 
1’Appennino e il mare, cioe il tratto del confine oc-si , ha una 
dimensione esasperata e spropositata. Il Vinay ha infine di- 
mostrato contro il Magnaghi, il quale aveva visto nella cc Ape- 
nini devexione » cc il declivio delle Alpi Pennine » (e la sua 
opinione era stata generalmente accolta), che nell’espressione 
dantesca e indicato il punto dove 1’Appennino si distacca dalle 
Alpi, il punto che segna quindi l’estremo limite sud-est del 
francese; infatti, pur riconoscendo che nel medio evo con Ap- 
pennino si indicavano promiscuamente gli Appennini e le Alpi, 
il Vinay ha rilevato come per Dante cc Apeninus » vale sem- 
pre e soltanto la nostra catena degli Appennini (cfr. lo stesso 
De Vulgari eloquentia , I, X, 6, e XIV, 1), ed ha mostrato 
come cc devexio )) cc indica piuttosto un modo d’agire: l’azione 
di una cc res se vertens de... )) », per cui cc devexio Apenini y> 
significa cc l’Appennino che de uno loco ad alium se vertit » 
(p. 377). 


* ❖ * 

Il capitolo X non offre difficolta alcuna. Infatti Dante, 
dopo aver disquisito sui meriti che ciascuna lingua romanza 
puo aecampare per una sua preminenza sulle altre, passa a 
dimostrare come la lingua del si si sia diversificata per lo 
meno in quattordici dialetti prineipali e in oltre mille varieta 
secondarie, rendendo cosi ragione delle estreme conseguenze a 
cui giunge nei suoi effetti la cc confusio » delle lingue, la pu« 
nizione divina inflitta all’umanita per la sua opera di nequizia 
e di presunzione. 


Bruno Panvini 



LA ccDIVINA COMMEDIA)) 
NELL’EDIZIONE FOSCOLO-MAZZINI 


La Commedia di Dante Allighieri illustrata da Ugo Foscolo 
in quattro tomi, edita a Londra da Pietro Rolandi — 20 Ber- 
ner’s Street - 1842 1 — costituisce un significativo episodio del- 
la critiea dantesca nell’Ottoeento (nel duplice aspetto saggisti- 
co e testuale) e della cc fortuna » di Dante in quel secolo, an- 
che qui un duplice aspetto: esterno, ovvero bibliografico-edi- 
toriale, ed interno, cioe — come propone l’Apollonio — da 
considerare nell’ambito di una lettura di Dante che aiuti a 
capire anche cio che Dante diede ai suoi lettori nei vari tempi; 
non solo l’acquisto di Dante, ma anche l’acquisto da Dante 2 . 

Tutto questo e particolarmente importante in un secolo 
come 1’Ottocento, in cui Dante e definitivamente riscattato dal- 
la riprovazione e dall’incomprensione del secolo precedente 
che — in un giudizio largamente diffuso e comune al Voltaire 
come al Cesarotti, al Bettinelli come al Walpole e al primo 
Goethe — aveva considerato la Commedia opera assurda, stra- 
vagante, grottesea, noiosa e nient’affatto divina. 

L’Ottocento scopre Dante e ne fa la propria anima, 

« Un Ottocento senza Dante — ha scritto Aldo Vallone 

e un gigante senza scheletro... Cosi Dante, senza il lavoro cri- 


1 Un estratto dell’opera, con lo scopo di darne conoscenza ad un piu vasto pub- 
blico di lettori e di solleeitare l’editoria ad una ristampa integrale, e stato pubblicato 
in occasione del settimo centenario dantesco da Tullio Marcialis : Monografia anto- 
logica injormativa su La Commedia di Dante illustrata da Ugo Foscolo , Firenze, Bem- 
porad Marzoeco, 1965, pp. 95, 

2 Mario Apollonio: Dante : Storia della & Commedia II, Milano, Vallardi, 
1951, p, 1047. 
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tico dell’Ottocento, vario si, personale sempre, discorde anche, 
sarebbe ancora un testo remoto, inaccettato e improposto al 
rinnovamento metodologico ed esegetico della critica contempo- 
ranea » 3 . 

Dopo un cauto lavoro di accostamento operato nell’am- 
bito della cultura neoelassica dal Monti, dal Perticari e dal Ce- 
sari, chi inizia il nuovo e completo culto di Dante e certamente 
il Foscolo. A lui guardano come iniziatore e maestro i dantisti 
romantici, dal Mazzini (cc il dantista piu foscoliano dell’Ot- 
tocento » 4 ) alio Scalvini, al Cattaneo, dal Rossetti al Settem- 
brini. 

Anche Foscolo, da parte sua, non giunse a Dante se non 
nell’ultimo periodo della propria vita. 

Luigi Russo respinge come cc ragione di triviale psicolo- 
gia » 5 l’opinione che l’interesse del Foscolo per Dante sia ma- 
turato negli anni dell’esilio, per affinita di condizione e con- 
sonanza sentimentale, e preferisce spiegare le ragioni del ri- 
tardo con cc l’atmosfera di tutta la cultura europea che egli 
respirava » 6 e che era — come si e detto — refrattaria alia 
comprensione della Divina Commedia . 

Proprio dal contrasto con l’atmosfera precedente, risalta 
la novita dell’interpretazione foscoliana, contenuta nel Di - 
scorso sul testo del poema di Dante (1825) in cui sono ripresi 
in parte due articoli pubblicati sempre in Inghilterra nel 1818 
ed in cui, a giudizio del Foscolo stesso, sono i migliori risul- 
tati della propria attivita di critico e d’antiquario e di pedante. 

Il Fubini, per il quale tuttavia il Foscolo si puo consi- 
derare cc il critico piu completo e piu ricco del secolo decimot- 
tavo )), gli riconosce una coscienza della novita dell’opera pro- 
pria, che sarebbe cc nell’aver sentito nella sua complessita il 
valore della parola » e l’originalita di aver avviata la cc ricostru- 


3 Aldo Vallone: La critica dantesca nelVOttocento, Firenze, Olschki, 1958, p. 16. 

4 ivi f p. 72. 

5 Luigi Russo: La nuova critica dantesca del Foscolo e del Mazzini , in « Belfa- 
gor » 1949, IV, p. 621. 

6 ivi, p. 626. 
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zione, fondata sulla storia e sull’esperienza poetica, dell’ani- 
ma dei due grandi », Dante e Petr area 7 . 

Anche il Borgese individua motivi di novita nella critica 
foscoliana: cc per il tentativo di includere il filo della storia 
letteraria nella trama di quella del progresso civile, egli era 
all’avanguardia. Aperse la strada a tutta la nostra critica del 
sec. XIX, che piu mai non se ne diparti » 8 , e soprattutto al 
Mazzini che lo stesso Borgese considera il vero precursore di 
De Sanctis. 

Proprio Mazzini nel 1842 aveva detto che Foscolo cccondusse 
la critica sulla via della storia » 9 . 

Ed i due autori sono associati dal Russo come fondatori 
della <( nuova critica dantesca » : l’uno, il Foscolo, per aver 
cc inaugurato un’interpretazione estetico-religiosa della Corn- 
media », l’altro, il Mazzini, per averne dato un’interpretazione 
estetico-sociale o meglio estetico-politica » 10 . 


Il contributo piu importante della critica dantesca del Fo- 
scolo e — come si e accennato — il Discorso sul testo e su le 
opinioni diverse prevalenti intorno alia storia e alia emenda- 
zione critica della Commedia di Dante . 

In esso, egli sostiene, tra l’altro, che il poema non fu pub- 
blicato mai durante la vita di Dante; distingue le varianti in 
tre specie (derivate dai copiatori, derivate dai chiosatori, de« 
rivate dall’autore e lasciate da esso nei suoi manoscritti) ; enun- 
cia il principio che i codici piu antichi non sono automatica- 
mente i piu accettabili, e tra due lezioni incerte ritiene piu au- 


7 Mario Fubini: Introduzione alia critica foscoliana (1926), ora in Romanticismo 
italiano , Bari, Laterza, pp. 118-143. 

8 G. A. Borgese; Storia della critica romantica in Italia (1905), ora Milano, Il 
Saggiatore, 1965, p. 310. 

9 Prefazione alVedizione , in La Commedia di Dante AUighieri illustrata da Ugo 
Foscolo, Londra, Rolandi, 1842, p. XVIII. 

10 Luigi Russo; Art. cit., pp. 630-631. 



LA D. C. NELL’EDIZIONE FOSCOLO-MAZZINI 


201 


tentica la piu difficile (cc chi mai tra gli interpreti avrebbe vo- 
luto cancellare la lezione pianisssima per l’oscura? ») n . 

Egb avanza anche l’ipotesi che il poeta, in opposizione 
alia Chiesa di Roma, abbia concepito e assunto una missione 
di Apostolato riformatore. 

II Discorso occupa tutto il primo volume dell’edizione della 
Divina Commedia di cui ci interessiamo ed e dunque inteso 
dal curatore come introduzione e parte integrante dell’opera. 

In questo senso effettivamente esso era stato composto dal 
Foscolo. 

In una lettera da Londra, scriveva a Gino Capponi : 

... « Sperava di lasciarti sapere cb’io vivo, mandandoti la 
Commedia di Dante illustrata da me; e se il libraio non si 
fosse dato al tristo, tutto intero il poema oggimai sarebbe stam- 
pato e pubblieo e arrivato in Italia. Da prima era l’animo mio 
di stamparlo in quarto, e non piu di cinquecento copie, non 
aspettandomi io per compratori se non alcuni amatori di edi- 
zioni belle e corrette, e i bibliotecari delle pubbliche librerie 
qua e la per l’Europa, e pareechi lettori di Dante, ai quali 
importasse di vederlo illustrato in guisa tutta nuova e non ten- 
tata mai da veruno, ben ch’io mi creda sia l’unica possa gio- 
vare a far conoscere davvero la poesia, il secolo e la mente 
tutta quanta di Dante » 12 ... 

Dopo aver raccomandato all’amico di leggere il volume pri- 
mo di Dante gia pubblicato col titolo Discorso sul testo ecc., Fo- 
scolo gli chiedeva di adoperarsi, assicurandogli la possibility 
di smerciare in Italia 250 copie dell’edizione, affinche non an- 
dasse perduta la cc piu sudata delle sue fatiche » ed egli potesse 
realizzare il progetto di illustrare Dante, che cc e libro da Ita- 
liani, ed io m’intesi sempre a illustrarlo per l’ltalia presente 
o futura )> 13 . 

La lettera a Gino Capponi porta la data del 26 settembre 
1826. Appena un anno dopo, il 10 settembre, Foscolo moriva 
cc tra straniere genti ». Restava incompiuto il progetto dell’edi- 
zione. 


11 Discorso sul testo, in La Commedia ... cit., p. 424. 

12 Riportata da Mazzini nella Prefazione alVedizione, cit., p. III. 

13 ivi, p. V. 



202 


PAOLO MARIO SIPALA 


In quello stesso anno 1827, Giuseppe Mazzini scriveva 
un saggio intitolato DelV amor patrio di Dante in eui gia deli- 
neava — appena ventenne — un programma di etica politica 
riflesso e suggellato dall’insegnamento di Dante: 

« O Italiani, non obbliate giammai che il primo passo a 
produrre uomini grandi sta nello onorare i gia spent!.. . 

« 0 Italiani! Studiate Dante; non sui commenti, non sulle 
glosse; ma nella storia del seeolo, in ch’egli visse, nella sua 
vita, nelle sue opere. — Ma badate! V’ha piu che il verso nel 
suo poema; e per questo non vi fidate ai grammatici e agli in- 
terpret!.. . Studiate Dante; da quelle pagine profondamente ener- 
giche, succhiate quello sdegno magnanimo, onde l’esule illustre 
nudriva Fanima: che l’ira contro i vizi e le corruttele e virtu. 
— Apprendete da lui come si serva alia terra natia, finehe 
l’oprare non e vietato; come si viva nella sciagura » 14 . 


Ben presto Mazzini avrebbe avuto occasione di dimostrare 
a se stesso di avere appreso tutto il vigore e il significato della 
esperienza dantesca. 

Nel 1834 aveva inizio il suo esilio fuori della patria pri- 
ma e poi dentro la patria, esilio da eui solo la morte lo riscattera. 

Nell’esilio, Mazzini viene subito a contatto con l’altro polo 
della suggestione romantiea e liber t aria, Ugo Foscolo, a cui si 
era accostato sin dalla giovinezza: 

« Ricordo i tempi ne’ quali io m’affacciava giovinetto alle 
lettere, e come atterrito dal divorzio consumato in Italia da 
secoli tra la nazione e gl’ingegni e cercando fra quelle dei piu 
recent! scrittori un’immagine in ch’io potessi con piu fiducia 
e conforto affisarmi a trarne gli auspicii della Letteratura so- 
ciale invocata, io m’affratellava — non colle opinioni del Fo- 
scolo; le mie correvano fin d’allora avverse generalmente alle 
sue — ma colla sincerita delle opinioni ch’ei professava, col- 
l’armonia costantissima in lui fra le tendenze dell’intelletto e 
quelle del core, colFunita potente, mai tradita, dell’anima sua. 
Allora io, con altri giovani amici, alcuni or morti ed altri peg- 
gio che morti, combatteva gregario sotto le bandiere del Roman- 
ticismo le prime battaglie della liberta dello spirito... ». 


14 DelVamor patrio di Dante , in Scritti letterari editi ed inediti di Giuseppe Maz- 
zini, I, Imola, Galeati, 1919, p. 23 e sgg. 
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Queste parole Mazzini scrive nella premessa agli scritti po- 
litici inediti di Ugo Foscolo, pubblicati a sua cura a Lugano 
nel 1844 15 . 

Si potra convenire col Binni che <( se le pagine del Maz- 
zini non portavano cosi contributi diretti alio studio della poe- 
sia foscoliana nella sua realta estetica, esse pero rinsaldavano 
l’impressione piu generale della genialita, grandezza, vitalita 
della personality del Foscolo, ne proponevano sia pure in fun- 
zione pragmatiea, il significato storico » 16 . 

Non dovra, comunque, sfuggire che all’opera di riflessione 
critica, Mazzini unisce quella di curatore appassionato e di edi- 
tore degli scritti foscoliani, tra cui, ancora prima degli scritti 
politici, il commento alia Divina Commedia . 

* * * 

Dopo aver ricordato quale importanza il Foscolo attri- 
buisse all’opera e come da parte sua, il Mazzini sia arrivato 
al culto sincrono e convergente di Dante e di Foscolo, vedia- 
mo come materialmente si sia realizzata l’edizione. 

Gia prima di andare in esilio, da Genova, intorno al 1830, 
Mazzini aveva scritto all’editore inglese per chiedergli notizia 
del manoscritto di Foscolo sulla Commedia. Pickering risponde 
che 1’aveva, l’aveva pagato 400 sterline all’autore e ne chie- 
deva lo stesso prezzo. 

A Mazzini pare vergogna che il manoscritto di un esule cosi 
benemerito resti perduto per noncuranza degli italiani, ma con- 
fessa: <( non essendo ricco, non ci pensai piu )>. 

Ma in realta continuava a pensarci e gia nell’esilio sviz- 
zero si occupava della raccolta degli articoli del Foscolo, fin- 
che venuto a Londra convince un libraio italiano, Pietro Ro- 
landi ad assumersi l’impresa dandogli garanzia di sottoscrittori 
e promessa di aiuto disinteressato per le correzioni del mano- 
scritto. 


15 Ora in Scritti , cit., V, p. 160. 

16 Walter Binni : Foscolo nella critica } Firenze, De Silva — La Nuova Italia, 
1957, p. 18. 
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Scrive anzi un manifesto , cioe un annuncio dell’edizione, 
con un appello agli italiani cc a far si che si stampino almeno i 
libri degli uomini che muoiono in esilio per essi ». 

II Rolandi viene in Italia due volte. Tra l’ottobre 1840 e 
il febbraio ’41 visita Firenze, Livorno, Roma; nel dicembre 
’42 il Piemonte e la Lombardia. Raccoglie alcune sottoscrizioni, 
non senza difficolta. 

Intanto Mazzini e intento alia sua fatica disperante: cc le 
varianti che Foscolo accenna d’adottare — scrive ad un amico — 
nelle note giustificative, sono spessissimo dimenticate nel testo 
ch’ei correggeva; sicche quando la nota stessa non le suggerisce, 
bisogna dedurle dal confronto delle edizioni, e, quando ei s’at- 
tiene a codici rari o veduti da lui solo, la faccenda riesce oltre- 
modo spinosa )). 

Comunque tra il 1842 e il ’43 l’opera — per economia 
stampata a Bruxelles da Meline, Cans & C. — appare, in quat- 
tro volumi 17 . 

Il primo comprende la prefazione di Mazzini, firmata 
cc Un’italiano »; Yavvertenza al lettore di Ugo Foscolo con il 
piano iniziale dell’opera; il Discorso sul testo ; una cc Nota » in 
latino contenente testimonianze contro il minister o ecclesiastico 
venale, 

Il secondo volume comprende VInferno ed, in appendice, 
la presentazione del Foscolo alle epistole di Dante ad Arrigo e 
ai Principi e cardinali e il loro testo in versione italiana d’an- 
tico autore, nonche quattro capitoli deW Inferno in versi latini, 
d’autore incerto. 

Nel terzo: il Purgatorio con la canzone cc Amor che ne la 
mente mi ragiona » cantata da Casella a Dante e la canzone 
cc Donne che avete intelletto d’amore » lodata da Bonaggiunta. 
Quindi l’epistola in latino con cui Dante dedicava il Paradiso 
a Cangrande, il testo della terza cantica e una cc Nota » sulla 
teologia di Dante e le sue fonti, scritta dal Mazzini su appunti 
del Foscolo. 


17 Le vicende dell’opera sono state ricostruite attentamente da Terenzio Grandi : 
Una negletta edizione londinese della « Commedia » in « Graphicus », luglio-agosto 
1965. Cfr. anche l’introduzione agli Scritti letterari di G. Mazzini, cit. } V, pp. XI-XV. 



LA D. C. NELL’EDIZIONE FOSCOLO-MAZZINI 


205 


Nel quarto volume sono: Cronologia di avvenimenti con- 
nessi alia vita e alia Commedia di Dante; Notizie e pareri di- 
versi intorno a forse 200 codici, e alia serie delle edizioni della 
Commedia di Dante; Indice de’ vocaboli, nomi, avvenimenti 
storici ed allusioni riferiti con dichiarazioni a’ versi del testo. 

Nelle note a pie di pagina, sono riportate le varianti al 
testo secondo i vari codici ed edizioni e spesso — specie nel- 
1 ’ Inferno — sono chiarite le ragioni della scelta. 

Cerchero di darne esempi in una serie di gruppi. 

Anzitutto quelli in cui affiorano riferimenti autobiografici 
(gli stessi che sono frequenti nei versi foscoliani) e che sono 
utili a precisare la cronologia dell’opera. 

Si veda ad esempio, in Inferno XIII la not a apposta al 
verso 151: 


Io fei giubbetto a me delle mie ease 
« Gl’inglesi che preservano parole assai e leggi antichissime si- 
no dalla eta de’ Normanni loro conquistatori, dicono « to be 
hanged » l’essere appiceato; e to « to be gibbeted », il lasciare 
i colpevoli di enormi reita, esposti sopra le forche senza se- 
polcro. A questo e probabile che Dante mirasse, da che costumi 
si fatti erano comuni a tutta quanta l’Europa ai suoi giorni, 
e anche a’ nostri, pur troppo. Qui dove io scrivo, i suicidi, non 
sono tre anni, non ottenevano sepoltura, se non tarda, ed in- 
fame fuori dei cimiteri.. » 


Tutta la nota, sottolineando la pieta, non l’esecrazione di 
Dante per il fiorentino suicida-insepolto, ricorda il commosso 
sentimento del poeta dei Sepolcri. 

In un’altra nota alio stesso canto, Foscolo preferisce la 
variante cc lo sonno e i polsi », accettata poi anche dal Van- 
delli nell’edizione curata per la Societa Dantesca nel 1921, a 
quella della Vulgata cc le vene e i polsi »: 

Fede portai al glorioso ufizio, 
tanto, ch’io ne perdei lo sonno e i polsi 
« Qui parla di polsi non agitati ma smarriti per languore 
e fatica... Del come e perche Pietro morisse l’ombra sua sta per 
dire ogni cosa; qui professando la sua fede al suo signore, at- 
testa come serviva a lui giorno e notte tanto che non godeva 
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quasi piu ne di sonno ne di vigore vitale. Oggi mentre io ri- 
guardo a questi fogli odo che i polsi di Lord Liverpool primo 
ministro da tre o quattro mesi in qua non mandavano piu di 
quarantacinque battute, ne egli poteva trovar sonno come che 
non cessasse di attendere al suo ufficio; e jeri mattina e cascato 
nella sua libreria paralitico ». 

II riferimento al fatto di cronaca mette in rilievo la verita 
umana del dramma di Pier della Vigna e del suo conseguente 
sviluppo psicologico. 

Al Foscolo interessa pure moltissimo la verita storica dei 
fatti e dei personaggi danteschi. Sulla base di questo criterio, 
egli propone di modificare il (( vidi e conobbi » di Inferno III, 
59 in cc guardai e vidi » : 

Poscia ch’io v’ebbi alcun riconosciuto, 
guardai, e vidi l’ombra di colui, 
che fece per viltade il gran rifiuto 


perche cc Guardai e vidi » ha piu verita storica, perche Dante 
non aveva conosciuto vivente Celestino V; e piu energia, per- 
che esprime la curiosita di vedere in viso il Papa che per im- 
becillita di mente lascio regnare Bonifacio VIII a cui il poeta 
si professa nemico inesorabile eterno ». 

Altrove il Foscolo si mostra sollecito della restaurazione 
del senso logico turbato dall’intercambiabilita della punteggia- 
tura, che — com’e noto — e quasi del tutto inesistente nei 
codici antichi. 

In Inferno I, un luogo assai tormentato e certamente quel- 
lo costituito dai w. 4-7 : 

Ah quanto a dir qual era e cosa dura 
Questa selva selvaggia e aspra e forte 
Che nel pensier rinnova la paura! 

Tant’e amara che poco e piu morte. 


Si discuteva se cc amara » fosse da attribuire alia cc cosa 
dura » o alia cc selva » o addirittura alia via smarrita del verso 
precedente. Il Pagliaro, che non dimostra di conoscere la nota 
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foscoliana, ritiene che cc amara » vada attribuito alia selva co- 
me cc qualifica dei suoi riflessi soggettivi specif ici )> 18 . 

Foscolo osserva che tutte le edizioni fanno punto dopo 
<c paura )> (aggiungiamo che il Vandelli mette un punto escla- 
mativo) cc a fine di impedire che questo verso si riferisca al 
seguente ». Ma ne la punteggiatura risultava dai codici in suo 
possesso (Roscoe e Mazzucchelli), ne la cc e » che precede 
cc amara » risultava accentata in funzione copulativa. 

Egli propone allora di attribuire il cc tanta e amara » a 
cc paura leggendo 

Che net pensier rinnova la paura 
tanta e amara, che poco e piu morte 

Per questa lezione — spiegava — il principio del poema 
si libera dalla cc sintassi sconnessa e sospesa e perplessa ». 

Dalla stessa preoccupazione, il critico e spinto a leggere 

Pero se l’avversario d’ogni male 
cortese fu, pensando Falto effetto, 
ch’uscir dovea di lui, e il chi e il quale 

(Inf. II. 16-18) 

e non cc cortese i fu sopprimendo quell’cc i forma arcaica 
di cc ei » (gli) in quanto cc non aiuta la chiarezza del senso e 
guasta l’eleganza della frase ». 

All’inizio del XV dell’Inferno, le edizioni precedenti al 
Foscolo (ma anche le successive e moderne) recano : 

Ora cen porta l’un dei duri margini 
e ’1 fummo del ruscel di sopra aduggia, 
si che dal foco salva l’acqua e li argini 

Il Foscolo si richiama invece al codice Bartoliniano (che 
risale alia fine del sec. XIV) per leggere 

Si che dal fuoco salva l’acqua gli argini 


18 Antonino Pagliaro ; La critica dantesca in La Divina Commedia nella cri- 
tica , I, Messina-Firenze, D’Anna, 1965, p. 29. 
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sopprimendo la congiunzione e modifieando la costruzione in 
base alia ragionevole osservazione che cc all’acqua non neees- 
sitava essere difesa dal fuoco » 19 . 

Meno sostenibili appaiono invece le ragioni di una va- 
riante proposta alia lezione della Vulgata 

Si tosto come il vento a noi li piega, 

Mossi la voce: 0 anime aff annate 

(Inf. V. 79-80) 

Sulla base di alcuni codici, Foscolo preferisce leggere 

Movi la voce: O anime aff annate 

cc credendo anche di secondare la intenzione del Poeta il quale 
non indicando precisamente se cc l’affettuoso grido » venisse 
da Virgilio, o da esso, o dall’uno dopo 1’altro, pare voglia la- 
sciarne piu occupata la fantasia dei lettori ». 

Tesi poco sostenibile, dicevamo, perche sacrificherebbe ad 
una incerta suggestione fantastiea, il senso logico dell’invito 
dantesco alle anime affannate, che e inserito tra la sollecita- 
zione di Virgilio cc tu allor li prega )> e la risposta di Francesca 
cc 0 animal grazioso e benigno / che visitando vai... ». 


19 Altri esempi nelle nota ai versi 

A Dio, a se, al prossimo si puone 
Far forza; dico in loro e in lor cose 

(Inf. XI. 31-32) 

in cui Foscolo respinge la lezione della Vulgata, in se e in lor cose , in quanto « que- 
sto se ad ogni modo implica confusione nel verso precedente che ha un altro se ne- 
cessario tanto piu quanto spetta a una delle tre specie del genere dei violenti ». 

Ed in quella ai versi 

0 tu, ch’onori ogni scienza, ed arte, 

Questi chi son, ch’hanno cotanta orranza, 
che dal mondo degli altri gli diparte? 

(Inf. IV. 73-75) 

in cui egli avverte : « rifiutando la lezione comune modo degli altri , intendo mondo 
per infinita moltitudine d’uomini, e uomini in generale, e in questo senso il poeta 
lo scrive nel Par ad. X, 15 e altrove: qui fa risaltare il poco numero delle grandi 
anime privilegiate fra il popolo immenso nel Limbo ». 
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All’episodio di Francesca, al quale il Foscolo aveva gia 
dedicato un saggio nel 1818 , risalgono due altre e piu impor- 
tant! osservazioni sui passi 

Quail colombe, dal disio chiamate, 
con l’ali alzate e ferme al dolce nido 
vegnon per 1’aere dal voler portate 

(Inf. V. 82-84) 


e sull’interpretazione del 

modo ancor m’offende. 

La prima questione si puo riassumere in questi termini : 
le colombe (come animali) possono dimostrare e seguire una 
deliberata volonta, possono venire o volare cc dal voler por- 
tate »? 

II Foscolo si distacca dalla lezione che abbiamo riferita, 
e che e oggi accettata, e legge: 

Quali colombe, dal disio chiamate, 
con l’ale aperte e ferme al dolce nido 
volan per l’aere dal voler portate. 


A parte aspetti secondari della variante (invece di cc ali », 
cc ale » che anche altrove egli considers piu confacente all’ar- 
monia dell’orecchio, e di cc vegnon », cc volan ») interessa no- 
tare che il Foscolo dopo avere acutamente notato le differenze 
con la nota immagine virgiliana che certo era nella memoria 
di Dante, osserva 

« Dante, affrettando le colombe al dolce nido per impazien- 
za d’amore, fa che parlino al cuore umano a prep ar are l’im- 
maginazione all’ardore e alia fede della colomba al suo com- 
pagno, e che spirano dagli atti, dalle parole e dal volto di 
Francesca. ... Chi avverte che le colombe correvano al nido 
portate dal volere ai loro pulcini, e anch’esso importuno toc- 
cando note d’un’altra corda. Volere , per Dante, anche altrove, 
risponde ad ardore di desiderio : e qui il desio che le chiama 
al nido risponde a’ dubbiosi desiri d’amore ne’ versi vicini ». 
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Antonino Pagliaro ritiene che la spiegazione non puo sod- 
disfare perche, secondo la concezione dantesea, il cc volere » 
e appannaggio delle creature intelligenti e non e attribuibile 
ad animali. Bisognerebbe dunque tornare al Buti per inten- 
dere la similitudine in una diversa articolazione per cui cc alia 
determinazione cc dal disio chiamate » apposta alle colombe, fa 
perfetta rispondenza quella del volere, che porta le due anime, 
cc dal voler portate », ad accorrere al richiamo affettuoso di 
Dante » 20 . 

Si dovrebbe dunque leggere con una forte cesura: 

Quali colombe dal disio chiamate 
con l’ali alzate e ferme al dolce nido 
vegnon / per l’aere dal voler portate 
cotali uscir dalla schiera ov’e Dido 

Viene cosi contrapposta dal Pagliaro una fredda e nient’af- 
fatto categorica enunciazione d’ordine concettuale 21 , alia sen- 
sibilissima interpretazione del Foscolo, la quale non solo coin- 
cide con 1’irapostazione tutta particolare che il poeta ha dato 
all’episodio (cc Dante mira non pure a far perdonare e com- 
piangere, ma a nobilitare la passione della giovane innamo- 
rata »); ma rientra in una concezione dei rapporti tra realta 
ed idealita nell’opera d’arte o — come dice il Foscolo — nei 
lavori d’immaginazione i quali cc sembrano opera magica quan- 
do la finzione e la verita sono immedesimate si fattamente, che 
non si lascino piu discernere; e allora il vero e attinto dalla 
realta delle cose, e il falso dalla perfezione ideale. Ma dov’e 
tutto ideale, non tocca il cuore, perche non si fa riconoscere 
appartenente all’umana natura. Dove tutto e reale, non move 
la fantasia, perche non pasce di novita e d’illusioni la vita no- 
stra nojosa e incontentabile su la terra. Il secreto sta nel sa- 
pere sottrarre alia realta quanto ritarda, e aggiungerle quanto 
promove 1’effetto contemplato dagli artefici ». 


20 Antonino Pagliaro: op. tit p. 34. 

21 II Foscolo, a sostegno della sua interpretazione, aveva citato Paradiso, XI, 22 
(cfr. Discorso sul testo , cit., p. 316). Il Pagliaro non confuta il riferimento, ma ri- 
chiama altri testi diversi. 
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Una convergenza tra l’interpretazione del Pagliaro e quel- 
la del Foscolo si riscontra invece nella seconda questione: 


Amor, ch’al cor gentil ratto s’apprende 

prese costui della bella persona 

che mi fu tolta; e il modo ancor m’offende 

(Inf. V. 100-102) 


E il modo della morte o il modo dell’amore? 

II modo della morte — secondo il Foscolo — non e ricor- 
dato che dopo, <( per imputarla al marito e destinargli nell’In- 
ferno la pena dei fratricidi » 22 . 

Dunque l’espressione e da riferire al modo dell’amore, in 
quanto secondo la storia, se non vera, certo diffusa a quei 
tempi, « Paolo vedendo Francesca se ne innamoro e le fu detto 
eh’esso era lo sposo » 23 . 

Questa interpretazione, che per Foscolo era fondata solo 
su un cenno oscurissimo, e stata ehiarita recentemente dal Pa- 
gliaro nell’ambito della cc struttura sintattica del periodo in cui 
la frase relativa che mi fu tolta costituisce inciso » e, d’altra 
parte, con una diversa significazione dell’o//esa, non risenti- 
mento cioe, ma sopraffazione e menomazione 24 . 

Sempre in quest’episodio e da ricordare la spiegazione che 
Foscolo fornisee del silenzio di Paolo, durante la risposta di 
Francesca. 

Secondo il Magalotti, cc che rispondesse la donna piuttosto 
che l’uomo, cio e molto adattato al costume della loro loqua- 
cita e leggerezza 


22 Cfr. anchs la nota a Caina attende chi vita ci spense ( Inferno , V. 107): « O 
m’inganno o l’intenzione di Dante nominando Caino fu di aecennare ch’ei per conso- 
larsi con la compagnia e la sciagura dei suoi complici gli aspettasse impazientemente : 
quindi scoppia di subito Findole invidiosissima di quel tristo e la malignita comune 
alle anime della sua stampa ». 

23 Discorso sul testo , cit., p. 327. 

24 Antonino Pagliaro: op. cit., p. 33. 
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Foscolo controbatte con una sagace cura della verita psi- 
eologica : 

« Or qui Francesca non parla, ne Paolo si tace percio che la 
legg er ez za e la loquacita si confanno meglio al costume don- 
nesco; ma si perehe nelle donne, piu che negli uomini, la pas- 
sione d’amore dov'e profondissima mostrasi naturalmente piu 
tragica — perehe la compassione risponde piu pronta alle la- 
grime delle donne — perehe ove Paolo avesse parlato di quel- 
l’amore, avrebbe raffreddato la scena; e confessandolo si sareb- 
be fatto reo d’infamare la sua donna; e scolpandosi, avrebbe 
faceia d’ipocrita; e lamentandosi, s’acquisterebbe disprezzo » 25 . 


I problemi del testo della Divina Commedia riguardano 
anche gli aspetti lessicali e morfologici. 

In assenza di un manoscritto autografo, i codici cc a penna » 
come li chiama il Foscolo e quindi le edizioni a stampa, non 
possono non risentire dell’influenza dei copisti, fatalmente an- 
che se insensibilmente. portati ad un’alterazione in senso dia- 
lettale-regionalistico del testo dantesco. 

Foscolo ne trova piu volte i segni e corregge la Vulgata, 
come nel verso 


provi, se sa; che tu qui rimarrai 


(Inf. VIII. 92) 


con osservazioni di questo genere : 

« la u in pruova , puose , muove , cuor , e si fatti venne sotto la 
penna de’ copisti da’ Siciliani de’ quali il dialetto abbondan- 
tissimo di vocali e segnatamente di u comincio a diffondere una 
lingua letteraria in Italia. Ma la varieta perpetua dei Codd. 
nell’ortografia di quei vocaboli, e il Manneli che nella stessa 
pagina, e sentenza del Decamerone lascio e rispose e rispuose , 
mostrano che i Toscani d’allora scrivevano piu che non pro- 
ferivano questa inutile u , e nojosa da che non si adotta a dit- 
tongo: io non la intesi mai se non dai Napoletani » 26 . 


25 Discorso sul testo : cit., p. 321. 

26 Altra nota sulle alterazioni apportate dai copisti in 

Quali i fioretti, dal notturno gielo 

(Inf. II. 127) 

in cui il critico respinge le lezioni quale e quaVi, preferendo « quali che crederei 
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« Vulgata » e eonsiderata l’edizione che l’Accademia della 
Crusca preparo sulla base di quella del Bembo e sulla cono- 
scenza di un congruo numero di manoseritti. Foscolo, nei con- 
fronti di essa, come nei confronti di ogni indirizzo critico esclu- 
sivamente grammaticale, risulta piu volte polemico. Alio stesso 
modo non risparmia osservazioni al Biagioli che aveva curato 
nei 1818-19 un’edizione parigina della Commedia e controbatte 
ogni interpretazione che non sia sorretta da gusto per i valori 
della poesia, che nella parola, nella sillaba, nell’accento pero 
vive e presenzia. 

Se la Vulgata (ma anche la moderna vulgata, la Dantesca 
del ’921) riporta 


Vincer 


egli corregge 


poter dentro da me l’ardore 

(Inf. XXVI. 97) 


Vincer potero dentro a me l’ardore 


e spiega: 

cc Le sono minuzie. Ma v’e egli poesia senza parole? o pa- 
role senza sillabe? o metro mai senza brevi sillabe e lunghe? 
o verseggiatura scevra di noja a chi non provvede a varieta di 
distribuzione d’accenti? o melodia e armonia di verseggiatura 
senza esattissima proporzione di modulazioni nelle vocali, e ar- 
ticolazioni nelle consonanti?... Qui la Vulgata ha due verbi Vin- 
cer poter l’uno dei quali importa il modo infinitive, e nondi- 
meno stanno scritti si che alia prima ti pajono infinitivi si 
l’uno che l’altro. La vocale o scemata a potero e la d aggiunta 
alia particella a fanno il verso irto di r e d’accenti, e tardo di 
piedi spondaici... » 


Cosi scrive 

E ha natura si malvagia e ria 


(Inf. I. 97) 


rispondente ai fiori se in si fatte occasioni i codici non fossero tutti di dubbia testi- 
monianza. Assai vocaboli che i moderni dividono con un apostrofo erano confusi dai 
copisti i quali per mancanza di orecchio anzi che di segni ortografici non distingue- 
vano elisioni spurie da genuine; pero ciascuno torceva la lingua e la verseggiatura alia 
pronunzia affettata de’ dialetti vemacoli ». 
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perche 

« comeche tutti scrivano la particella congiuntiva or con d e 
or con t ogniqualvolta sta innanzi a vocale, come qui Ed ha 
natura, pur nondimeno io presso che sempre la scrivo schietta 
di consonante, specialmente quando la particella congiuntiva 
e seguita dall’aspirativa h. Nei codici antichi non appare come 
la pronunciassero perche e notata con segno non alfabetico. Tut- 
tavia e manifesto che questo poeta si compiace spesso di far 
due piedi di due vocali senza il puntello d’una consonante in- 
termedia ». 

AltrJ esempi di questa sensitiva attenzione del Foscolo 
alia parola ed alia sua struttura foniea, si trovano in 

Pero che gente di molto valore 
conobbi 

(Inf. IV. 44) 

dove il critico corregge il « perocche » di tutte le edizioni pre- 
cedent! : 


« or io non so d’aver veduto mai in codice veruno questi brutti 
mosaici ... che Dante abbia mai scritto altrimenti non credo. 
Quando l’occhio non guida la voce per via d’accenti artificiali, 
la pronunzia si sofferma naturalmente su le sillabe le quali, o 
per le faticose articolazioni di consonanti riescono gravi, o per 
la doppia modulazione di vocali riunite in dittonghi la prolun- 
gano lenta » 27 . 


27 Significative anche e veramente esemplari di un metodo filologico-estetico di 
lettura, le variant! 

Non odi tu la pieta del suo pianto? 

(Inf. II. 106) 

con la nota: « Gli Accademiei della Crusca, e il Volpi e il Lombardi, e tutti leggono 
pieta , anzi taluni stampano pieta , quando dai Codici che tutti mancavano al tutto 
d’accenti, e dalle antiche Edd. che ne sono scarsissime avrebbero potuto desumere 
anche pieta , che senza pericolo del metro aggiunge affetto all’interrogazione, e redime 
la locuzione d’un arcaismo ». 

Foscolo respinge ancora la Vulgata in 

Io venni men cosi com’io morisse 


(Inf. V. 141) 
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In Inferno III, 112-114 i commentatori sono tuttora in- 
decisi tra due lezioni 

Come d’autunno si levan le foglie, 
l’una appresso dell’altra, infin ehe il ramo 
rende alia terra tutte le sue spoglie; 


oppure 


vede alia terra tutte le sue spoglie. 

II Foscolo sceglie questa seconda lezione, preferita oggi, tra 
gli altri, dal Momigliano e dal Sapegno, e spiega : <c La pianta 
yedova delle sue frondi mostrasi animata di vita e di senso )>. 

A1 principio del II canto, dissente da tutti (o quasi) pro- 
ponendo al posto di 

Che ritrarra la mente, che non erra 

(Inf. II. 6) 

la lezione « se non erra » che esprime « verecondia nel dubbio 
del poeta, intorno alia fallibilita del suo intelletto y> e si armo- 
nizza meglio con le invocazioni immediatamente successive alle 
Muse, all’alto ingegno (cioe a Virgilio) e con l’esortazione alia 
propria mente perche dimostri la pienezza delle sue doti na- 
turali. 

II Foscolo, dunque, dimostra nel suo commento sensibilita 
di stilista e discrezione capace di restaurare la parola del poeta 
senza sopraffarla lasciando ad essa quel margine di liberta e 
di invenzione che e inseparable dall’opera d’arte. 

Contrastando coloro che trovavano oscuro il verso 

E ora attend! qui: e drizzo il dito 

(Inf. X. 129) 


e, con la scorta del Mazzucchelli, propone la variante 
Io venni meno come s’io morisse 

« perche il verso cosi guida per se la pronunzia a secondare l’idea dello svenire a poco 
a poco per continua e crescente pieta ». 
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egli annotava infatti che 

« forse la circostanza che dall’Inferno non vedevasi il cielo tras- 
se a sofisticare gli espositori da’ quali non v’e da sperare che 
assentano esercizio veruno all’intelletto ne all’immaginazione de’ 
lettori di poesia. La lezione comune e bellissima per l’appunto 
pero che v’e in essa mistero religioso e solennita d’espressione ». 

II motivo religioso, al quale il Foscolo aveva dedicato mol- 
te pagine del Discorso , non poteva mancare nel commento. 

L’interpretazione comunemente adottata cosi legge nell’epi- 
sodio di Ciacco. 

E ’1 duca disse a me: « Piu non si desta 
di qua dal suon dell’angeliea tromba, 
quando verra la nimica podesta: 
ciascuno rivedera la trista tomba 

(Inf. VI. 94-97) 

Foscolo raccoglie dal Roscoe la variante vedra al posto di 
verra e respinge la lezione rivedera o rivedra che trovava in 
tutti i testi, argomentando non senza un plausibile fondamento : 

« A me e manifesto che il poeta pur allude al « caduto con 
gli altri cieclii » e il verbo vedra si connette con la cecita e il 
sonno ferreo del peccatore: senzache, che i peccatori « veg- 
gano » la presenza del Giudice Onnipotente pare egualmente 
e forse anche piu conforme al Cristianesimo che la « venuta » 
di lui il quale, a quanto noi ne sappiamo, pub starsi a giudi- 
care dall’altissimo de’ cieli. Bensi che tutto il genere umano 
risuscitato vedra in volto il giudice eterno e narrazione scrit- 
turale. Inoltre fa piu quadro a lasciarci partecipare del terrore 
sentito da’ rei costretti a guardare in volto un Dio offeso ». 

Respinge invece il rivedra per che 

a se non fosse assurdo sarebbe poetico, ma i morti non « veg- 
gono » le loro fosse, ond’e difficile ch’ei possano « rivederle », 
bensi per lo stesso miracolo che li fa risorgere le ritrovano co- 
meche parte delle loro reliquie siano state smosse da’ sepolcri 
e smarritesi tra il vortice dei secoli e degli elementi; e questa 
e poesia non assurda ». 
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Immagini della poesia foscoliana si ritrovano qui e si proiet- 
tano nell’esegesi. Come, in fondo, anehe nella nota apposta al 
verso 96 dello stesso passo, in cui egli sceglie tra il lor della 
Vulgata e il la della Nidobeatina, oggi comunemente accettato: 
la nemica podesta : 

« Chi crede che Virgilio intendesse d’essere morto anch’esso 
nell’ira di Dio, legge la nemica. Il Biagioli risponde « che Vir- 
gilio avendo perduto il cielo per sola mancanza di fede non e 
dalla giustizia divina martellato ». Pare a me che Virgilio o 
ch’ei chiami nemica sua la giustizia divina, o nemica sola- 
mente dei peccatori, parlerebbe ad ogni modo con irriverenza. 
Pero l’idea della giustizia divina equa insieme ed inflessibile 
viene piu solennemente indicata da quell’articolo che non de- 
termina individui, inoltre libera il verso dalla stridente sillaba 
lor ». 


La preoccupazione stilistica qui veramente converge in una 
interpretazione che innalza la maesta divina, al di fuori di ogni 
inimicizia 9 in una sfera di austera giustizia 28 . 

Per altri motivi interessante (ed ingegnosa) la nota ai versi 

Nel dritto mezzo del campo maligno. 

Vaneggia un pozzo assai largo e profondo, 
di cui sua forma contera l’ordigno 

(Inf. XVIII. 4-6) 


28 Desiderio di aderire all’interpretazione autentica dei testi sacri e anche nella 
variante apportata alia punteggiatura dei versi 

Trasseei l’ombra del primo Parente, 

D’Abel suo figlio; e quella di Noe; 

Di Moise legista, e ubbidiente 
Abraam Patriarea... 


(Inf. IV. 55-58) 

« L’Ab. Franeeseoni eol distinguere la sintassi in modo che la virtu dell’ubbidienza 
si riferisca ad Abramo, adempie meglio all’intenzione del poeta, e dello scrittore della 
Genesi ». 


5 
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Qui Foscolo legge forma invece di luogo per evitare am- 
biguita con il primo verso dello stesso canto, Luogo e in Inferno 
detto Malebolge , e contera invece di dicera perche significa 

« ragguagliare partitamente e descrivere uno per uno i compar- 
timenti dei cerchi inferiori dell’Infemo e l’intento e l’arte con 
cui furono congegnati... Adunque a ’ due versi vorrebbesi questa 
interpretazione: Allorche il pozzo larghissimo che ora mostrasi 
vuoto in tutta la sua immensa profondita apparira di mano in 
mano piu prossimo dinanzi a’ nostri occhi, la sua forma ci rag- 
guagliera con che ordigno d’arle e provvidenza divina sia stato 
ideato e congegnato in guisa che in quella parte piu profonda 
della sua struttura i peccati enormi fossero puniti secondo i me- 
riti e gradi presso al centro della terra, dov’e piantato Lucifero ». 


* * * 

Discutibile pub ora apparire il giudizio del Russo per il 
quale cc non si pub parlare di un commento del Foscolo, salvo 
che per il solo Inferno (e anche per questo molto in punta di 
penna) 29 , se si considera non solo la scelta che abbiamo com- 
piuto, ma anche il fatto che il Foscolo non aveva mai pensato 
ad un apparato didascalico sistematico, come oggi ne abbiamo 
ad uso scolastico. 

L’illustrazione doveva essere — come in effetti e — cor- 
redata da altri testi danteschi, da cronologie ed indici, cosicche 
l’apparato didascalico sarebbe potato risultare, in fondo, dal 
complesso dell’opera. 

A pie di pagina, Foscolo riportava le varianti e spesso le 
discuteva (come piu ampiamente ancora faceva qualche volta 
nel Discorso ) indicando il principio della (( lectio difficilior )> 
e dei cc recentiores non deteriores » con enunciazioni che sono 
apparse importanti a Gianfranco Folena nella sua relazione 
sulla Tradizione delle opere di Dante Alighieri tenuta al Con- 
gresso Internazionale del 1965 30 . 


29 Luigi Russo: Art. cit p. 636. 

30 Atti del Congresso Internazionale di Studi Danteschi , Firenze, Sansoni, 1965, 
p. 69. 
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Si pud aggiungere che per l’apparato di varianti fornito 
e per i pareri ragionatamente espressi intorno a duecento codici 
ed edizioni, il Foscolo ha anticipato un lavoro di documenta- 
zione che e mancato anche nelle famose edizioni del Yandelli 
(1921) e dal Casella (1923) e che e reso ora estremamente dif- 
ficile dall’elevato numero di codici (circa seicento) che si co- 
noscono della Divina Commedia . 

II Pagliaro, conformemente alia sua teoria della critica se- 
mantica che guarda all’opera d’arte come a un segno da inter- 
pretare, ha tracciato nel ’65 una nuova storia della critica dan- 
tesea, in quanto interpretazione del testo. 

Sotto questo profilo, a lui non sfugge la considerazione del 
lavoro del Foscolo. Egli ritiene in complesso che 

« nella maggior parte dei easi la limitata applicazione dovuta for- 
se alle eircostanze poco propizie per lunghe ricerehe e rifles- 
sioni, non gli ha consentito di approfondire la difficolta avver- 
tita, inducendolo ad appagarsi di soluzioni conformi pin alia 
sensibilita di lettore poeta, che alia razionalita dell’esegesi » 31 . 

Gli esempi che abbiamo addotto non provano in maniera 
esclusiva questo giudizio, anche perche non e detto che la sen- 
sibilita debba contrastare con la razionalita, specie nelV acco- 
stamento ad un 9 opera di poesia. 

E’ vero invece che gli esempi addotti dal Pagliaro e che 
abbiamo gia citato e l’altro, pure importante, in cui il Foscolo 
preferisce la lezione 

e durera quanto il moto lontana 

(Inf. II. 60 ) 

all’altra cc quanto il mondo lontana » su cui il Pagliaro si sof- 
ferma con consenso, sono estratti dal Discorso sul testo 9 non 
dal commento al testo, di cui il Pagliaro non sembra dimostrare 
— anche per altre ragioni accennate — conoscenza diretta. 

Per il Purgatorio e il Paradiso non mancano le varianti; 
manca pero la spiegazione della loro scelta. 


31 Antonino Pagliaro: op . cit p. 35. 
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« Sulla cantica delVInferno ho abbondato in osservazioni 
critiche su le varie lezioni — aveva avvertito Foscolo — tanto 
che bastino a lasciar desumere poscia per quali ragioni, e prin- 
cipi di critica io abbia nel testo del Purgatorio e del Paradiso 
accolto e rifiutate le varie lezioni, ebe io senza allungarmi a 
discorrerne, registro a pie di pagina » 32 . 

A questa semplificazione metodologica del Foscolo, si ag- 
giunga quanto racconta Mazzini: 

<c M’offersi come era debito mio verso il generoso editore, di diri- 
gere tutto il lavoro e correggere le prove. Ora, strozzato dalla mi- 
seria e dalla malattia, Foscolo non aveva compito l’ufficio suo 
fuorche per tutta la prima cantica. Il Purgatorio e il Paradiso 
non consistevano che delle pagine della volgata, alle quali sta- 
vano appiccicate lisle di carta preste a ricevere l’indicazione del- 
le varianti, ma le varianti mancavano e mancava ogni indizio di 
scelta o di correzione del testo. Rimasi gran tempo in forse s’io 
non fossi in debito di dichiarare ogni cosa al Rolandi, ma Picke- 
ring era inesorabile a vendere tutto o nulla, e il libraio italiano 
non avrebbe probabilmente consentito a sborsare quella somma 
per una sola cantica. 

A me intan to sembrava obbligo sacro verso Foscolo e la letter a- 
tura dantesca di non lasciare che andasse perduta la parte di la- 
voro compita; e parevami di sentirmi capace di compirlo io stes- 
so seguendo le norme additate dal Foscolo nella correzione della 
prima cantica e immedesimandomi col suo metodo, l’unico se- 
condo me, che riscattando il poema delle servitu alle influenze 
di municipio toscano o friulano non monta, renda ad esso il suo 
carattere profondamente italiano. Tacqui dunque e impresi io 
stesso la difficile scelta delle varianti, e la correzione ortografica 
del testo. Feci quel lavoro quanto piu coscienziosamente mi fu 
possibile e tremante d’essere per desiderio di solleeitudine irri- 
verente al genio di Dante e all’ingegno di Foscolo. Consultai re- 
ligiosamente i due codici ignoti all’Italia di Mazzucchelli e di 
Roscoe. Per sei mesi il mio letto — dacche io non aveva che una 
stanza — fu coperto delle edizioni del poema attraverso le quali 
io rintracciava le varie lezioni che la mancanza d’un testo ori- 
ginale, l’ignoranza dei tardi copisti e le borie locali aeeumularono 
per secoli su quasi ogni verso. Oggi, credo mio debito dir tutto e 
separare il mio lavoro da quello di Foscolo... » 


32 Al lettore, in La Commedia , cit., p. XXVI. 
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Questo scriveva Mazzini nel 1863 33 . 

Si potrebbe tentare un’indagine sulle bozze e sugli appunti 
manoscritti (ehe si trovano presso il Museo civico di Varallo 
Sesia, citta natale dell’editore Pietro Rolandi) per aecertare 
quanta parte di note sia dovuta al Foscolo e quanta al Mazzini. 

Ci sia permesso dubitare dell’utilita di tale ricerca perche 
— a parte qualche personale manifestazione di gusto — Maz- 
zini ha detto esplicitamente di volersi attenere scrupolosamente 
al metodo suggerito dal Foscolo. 

Mazzini ha certo un suo posto nella storia della critica let- 
teraria. Basti rimandare alle pagine che gli dedica Borgese neb 
la sua Storia della critica romantica in Italia; ma non tanto che 
il suo contributo alia edizione della Divinn Commedia sia va- 
lutabile in sede di critica filologica o stilistica o semantica. 

E neppure si puo dire che egli abbia molto contribuito ad 
accreditare la tesi di un dantismo esoterico ed iniziatico che e 
tuttora presente, seppure ai margini, nella vita culturale del 
nostro tempo. 

Paul Renucci, che se ne e occupato in una relazione al 
Congresso Internazionale dantesco del ’65, cita addirittura un 
saggio francese su Dante eretico, rivoluzionario e socialista 34 . 

E in un volume su Dante , Foscolo , Mazzini e la tradizione 
iniziatica , (Roma, 1965), 1’autore Giuseppe Maealuso, che si 
firma cc apostolo di verita », considera Dante prof eta nel senso 
biblico del termine e Foscolo e Mazzini iniziatori dell’inter- 
pretazione che vede nel poeta il propugnatore in forma settaria 
e gergale di una riforma religiosa eterodossa e di un rinnova- 
mento universale. 

In realta Mazzini non accenna alia questione ne nel citato 
saggio del ’27 SulVamor patrio di Dante , ne neli’articolo pub- 
hlicato nel ’41 sull’cc Apostolato popolare » in cui presenta l’uo- 
mo e il poeta agli operai della sua scuola in Greville Street, ne 
nella prefazione all’edizione della Divina Commedia (1842). 

Nel saggio su Opere minori di Dante pubblicato nella Fo- 
reign Quarterly Revieiv nel ’44, rinvia i lettori al discorso di 


33 Giuseppe Mazzini: Scritti politici in Ed. cit XXVI, p. 262. 

34 In Atti, cit., p. 309. 
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Foscolo sul Poema e si limita ad osservare che il Cristiane- 
simo di Dante, derivato direttamente dai primi Padri della 
Chiesa era stato tradito nel secolo decimoterzo dal papato ro- 
mano : « Le sue idee, appena indicate, intorno ad un perfe- 
zionamento progressivo del principio della natura umana in 
una vita futura e sulla partecipazione dello spirito di Dio, 
aprono la via ad un ulteriore sviluppo del Vero cristiano )> 35 . 

E nella nota al terzo volume della Commedia (p. 552) 
riporta scrupolosamente le postille scritte di mano di Foscolo 
in margine ad un esemplare del Discorso sul testo (ed. Picke- 
ring), lo stesso esemplare di cui Mazzini si servi per emendare 
ed integrare il Discorso nell’edizione del ’42. 

Definisee quelle postille: 

« quasi ricordi delle illustrazioni filosofiche-religiose ch’ei pre- 
parava al Poema, quand’ei non prevedeva che la miseria e la 
morte gli avrebbero presto troncato la via; e giovi a far cono- 
scere non foss’altro, per quali studi severi e profondi Foscolo 
intendesse procedere nel suo lavoro. Dalle postille, dai lunghi 
estratti d’autori, i piu di critica religiosa, e da ogni linea che, 
nelle molte carte di Foscolo venute in mano degli editori, riguar- 
da il Poema, appare insistente, tormentosa quasi, l’idea accennata 
piu che provata nel Discorso sul testo : « che Dante s’era eosti- 
tuito riformatore principalmente di Religione, e che il Poema fu 
dettato per la missione profetica alia quale di proprio diritto e 
senza timor di sacrilegio si consacro con rito sacerdotale nell’al- 
tissimo dei Cieli ». 


cc Appena indicate » dunque le idee riformatrici di Dante, 
cc accennata piu che provata » l’idea foscoliana di un Dante 
riformatore. 

Mazzini e assai cauto su questo terreno. La sua religione 
non si identificava con l’ipotesi di una religione, riformata da 
Dante o riformabile secondo lo spirito del suo messaggio ini- 
ziatico. 

Che cosa e stato allora Dante per Mazzini? Che cosa ha 
rappresentato per lui 1’edizione della Divina Commedia? 


35 Ora in Scritti letterari , cit., V, p. 261. 
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« Dante e tal uomo i cui libri studiati in un colla vita sarebbero 
da tanto da ritemprare tntta una generazione e riscattarla dal- 
l’infiacchimento che tre secoli d’inezie o di servilita hanno gene- 
rato e mantengono... E lo studio ha da cominciare dalla vita del 
Poeta, dalla tradizione italiana ch’ei compendiava e continuava 
colla potenza del Genio, dall’Opere minori ch’ei disegnava come 
preparazione al Poema, per eonchiudersi intorno alia Divina 
Commedia ; corona dell’edifizio, espressione poetica del concetto 
ch’ei traduce va politicamente nella Monorchia , filosofic ament e 
nel Convito , letterariamente nel libro su la Lingua volgare. Per- 
che Dante e una tremenda unita: individuo che racchiude, sic- 
come in germe, l’unita e Vindividualita nazionale... La Patria 
s’e incarnata in Dante. La grande anima sua ha presentito, piu 
di cinque secoli addietro e tra le zuffe impotenti dei Guelfi e dei 
Ghibellini, V Italia: l’ltalia iniziatrice perenne d’unita religiosa 
e sociale all’Europa, l’ltalia, angiolo di civilta alle nazioni, 1’Ita- 
lia come un giorno l’avremo » 36 . 

Dante e dunque per Mazzini un precursore dell’Italia di 
Mazzini. 

Egli lo riconobbe tale attraverso la mediazione di Foscolo, 
il quale aveva sottolineato gli aspetti politici, ideologici ed uma- 
ni del poeta della Commedia. Ed e significativo che, come Fo- 
scolo pensava ad una Vita di Dante, cosi Mazzini progettava 
di scrivere una Vita di Foscolo , perche per essi, nel poeta bi- 
sognava vedere e considerare l’Uomo. 

L’edizione della Divina Commedia diede occasione al Maz- 
zini di celebrare in un unico gesto i due grandi italiani. 

Per essa, egli dimentico persino la ritrosia giovanile per 
i commenti e per le giosse, le diffidenze per i grammatici e gli 
interpreti e si fece, per quanto possibile e nei limiti gia accen- 
nati, glossatore ed interprete. 

Anche perche egli vide la novita e l’importanza del lavoro 
foscoliano 

(( dopo tanto diluvio di commenti e note e lezioni e dissertazioni 
e logogrifi accumulato per cinque secoli da frati, abbati, monsi- 
gnori, accademici arcadi e degni d’esserlo e professori d’universi- 
ta principesche sul Poema sacro » 


36 Prefazione alFedizione , cit., pp. XIII-XV. 
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e la sua utilita per reagire alia falsificazione faziosa della vita 
e al fraintendimento del testo operato dai pregiudizi del regio- 
nalismo linguistico. 

« II lavoro del Foscolo — e sempre Mazzini che parla — distrus- 
se il rispetto alle congiunture avventate, alle imposture lette- 
rarie, agli anacronismi eruditi... distrusse la cieca fiducia nei co- 
dici tutti posteriori di molt’anni al Poeta e da correggersi col 
confronto e colla logica e colla conoscenza della vita e della 
mente di Dante ... Distrusse i sistemi originati dalle meschine 
vanita locali ... l’abitudine di dar predominio all’estetica sul pen- 
siero, alia forma sull’idea, alio studio dei mezzi sulla ricerca del 
fine ... condusse la critica sulla via della storia ... Se un giorno 
avremo una edizione del Poema da non ritoccarsi piu oltre, sara 
dovuto alle norme con che Foscolo condusse 1’emendazione del 
testo e la scelta delle varianti nel lavoro ch’or pubblichiamo » 37 . 

Non e stato cosi. Sappiamo tutti che non sara cosi 3 \ 

L’edizione londinese della Divina Commedia ebbe vita dif- 
ficile, nonostante Mazzini avesse firmato la prefazione, sempli- 
cemente, cc Un italiano ». 

Si capi che era lo stesso italiano che nel ’31 aveva indi- 
rizzato una memorabile lettera a Carlo Alberto di Savoia? 

Certo e che, quando nel ’43 l’editore Rolandi ritorno an- 
cora in Italia per consegnare l’opera ai sottoscrittori, l’intro- 
duzione fu proibita a Napoli, a Genova il censore ordino di 
trasmettere all’autorita il nome degli acquirenti e a Milano le 
copie stesse furono sottratte e disperse 39 . 

Pocbe copie oggi ne restano nelle Biblioteche o sul mer- 
cato antiquario. Ristampata una sola volta a Torino nel 1852- 
53, l’opera non ha avuto neppure una prospera fortuna cri- 
tica: non certo ignorata nella sua esistenza, ma trascurata nel- 
la sua effettiva consistenza. 


37 ivi , p. XIX. 

38 Anche nello scrutinio delle varianti compiuto da Giorgio Petrocchi in 
Dante Alighieri : La Commedia secondo Vantica vulgata 9 I, Introduzione, Milano, 
Mondadori, 1966, le proposte foscoliane non hanno alcun esito. 

39 Per le notizie sull’edizione e sull’editore, cfr. anehe Allobrogo [Vittorio 
Parmentola] : Un edizione dantesca : Foscolo, Mazzini f Rolandi in « Il pensiero maz- 
ziniano », 25 dicembre 1965. 
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Tutto questo perd riguarda la fortuna esterna, per tor- 
nare alia distinzione dell’ApoIlonio, A1 di sopra di essa, il 
Dante foscoliano e mazziniano ha dato i suoi frutti. Ha rap- 
presentato molti valori ideali per le generazioni di patrioti del- 
l’Ottocento e del primo Novecento. 

Mazzini dichiarava di voler separare il lavoro suo da quel- 
lo del Foscolo. Abbiamo visto come sia impossibile farlo. Alio 
stesso modo nel Dante foscoliano e mazziniano e impossibile 
distinguere quanto e di Dante, quanto del Foscolo, quanto di 
Mazzini. 

In un nodo avvincente ed indissolubile che e al centro del- 
la cultura risorgimentale, ci appaiono stretti i tre nomi. Ed 
in questo nodo, Dante e entrato — a partire dall’Ottocento — 
come personaggio e mito, nella storia letteraria e civile della 
Nazione Italiana. 


Paolo Mario Sipala 



CONTRIBUTI E DOCUMENTI 


L’lPOGEO POLITI A SIRACUSA 
E LA STORIA DELLA SUA SCOPERTA 


Sorge quasi all’incrocio del moderno Viale Teocrito colla stradella 
che conduce all ’ex basilica di S. Giovanni. Dista poco meno di cento me- 
tri dalla catacomba omonima e altrettanto dall’ingresso principale della 
villa Landolina. Oggi appare, in parte, circondato da una piccola aiuola, 
annessa ad un distributore di benzina. Purtroppo, a causa della facile 
accessibility e dell’insufficiente cinta di protezione, e andato soggetto nel 
passato e, anche, nel presente, a continue incursioni di irresponsabili, 
che ne forzano l’ingresso e ne mettono sossopra l’interno, attratti dalla 
suggestione dell’ignoto (figg. 1-2). 

Dopo la prima segnalazione, fattane nel 1836 dal pittore-antiquario 
locale Vincenzo Politi il monumento entro nel dimenticatoio e nessu- 
no ebbe occasione di occuparsene. Eppure era ben meritevole di atten- 
zione per le sue peculiarity architettoniche, e, ancor piu, per gli affreschi, 
rarissimi anche nelle catacombe della citta (figg. 3-4-5). Proprio in vista 
di cio ritenni, alcuni anni addietro, di fame oggetto di studio e di met- 
terne in rilievo l’importanza 1 2 . 

L’odierno richiamo va posto in rapporto con una circostanza occa- 
sionale. Facendo, recentemente, delle ricerche presso l’Archivio di Stato, 
ebbi la ventura di rinvenire, tra le carte dell’antiea Commissione di Ar- 
cheologia e Belle Arti, tutto un fascicolo relativo all’ipogeo, al suo rinve- 
nimento, all’interesse suscitato e alle attenzioni ad esso prodigate dalle 
Autorita locali e regional!. Tali carte permettono di fare, coi loro precisi 


1 V. Politi, Relazione su unantica stanza sepolcrale scoperta a Siracusa negli 
ultimi di Dicembre 1826, Girgenti, Liponi (1826). 

2 G. Agnello, Sicilia paleocristiana. II sepolcro Politi a Siracusa, in a Studi in 
onore di A. Calderini e R. Paribeni », Milano-Varese (1956). 
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riferimenti, la storia dell’ipogeo negli anni immediatamente successivi 
alia scoperta; scelgo, tra le tante, quelle che possono rivestire qualche 
importanza per una sua migliore eonoscenza e precisano le circostanze in 
cui avvenne il ritrovamento. 

Prima del processo urbanistico in corso, che ha completamente cam- 
biato il volto della regione, i dintorni dell’ex cattedrale di S. Giovanni 
erano costituiti da tutta una vasta zona campestre, qua e la variata dal- 
la presenza di modeste casette coloniche. Proprio nel surricordato incro- 
cio del Viale Teocrito colla stradella di S. Giovanni, scorreva, fino a 
pochi anni addietro, prima dell’attuazione dell’odiema bonifica, il tor- 
rente S. Giorgio, che, ingrossandosi colle piogge stagionali, rendeva tal- 
volta difficile il transito. 

Per ovviare al grave inconveniente si diede mano, per iniziativa del 
Comune, alia costruzione di un ponte. Fu durante lo scavo delle fonda- 
zioni — che, data la natura del sottosuolo terroso, dovettero essere im- 
piantate a notevole profondita — che venne fuori l’ipogeo. Trattavasi di 
monumento, non scavato in roccia, ma recinto, da tutti i lati, da solida 
struttura muraria. Come spiegare la sua posizione ipogeica? L’esame del 
rilievo topografico circostante mette in evidenza che l’impostazione ori- 
ginaria risultava molto diversa dall’odierna. Nel primo impianto il mo- 
numento era libero da addossamenti e sorgeva al livello del piano di cam- 
pagna. Questo piano, in eta non determinabile, subi un profondo processo 
di interramento, che ne cambio completamente Faspetto. Colla conse- 
guente elevazione, l’ipogeo fini coll’essere sommerso 3 . 


3 Di questo processo d’interramento si e avuta la prova manifesta in questa ulti- 
mi mesi, in occasione dello scavo delle fondazioni dell’erigendo santuario della Madon- 
na delle Lacrime. Lo scavo ha messo in piena evidenza che tutta la regione a sud-est 
dell’ipogeo era anticamente caratterizzata da una forte depressione, la quale venne poi 
ricolmata da un’imponente massa di terra di riporto che travolse anche l’ipogeo. Que- 
sto nome ha tratto naturalmente origine dalla sua posizione attuale; si tratta, invece, 
di camera sepolcrale, sorgente, una volta, sul piano di campagna. Lungo la depres- 
sione scorreva il torrente, forse con un volume di acqua assai superiore aH’odierno, 
come sembra dimostrato dall’affioramento — durante la rimozione della terra ese- 
guita con possenti scavatrici — di centinaia di blocchi calcarei perfettamente squa- 
drati — alcuni di circa un metro di lunghezza — destinati a far da argine al tor- 
rente. Doveva trattarsi di cpera di vaste proporzioni che non trovava riscontro in 
opere analoghe della Siracusa classica ed e da rimpiangere che non si sia fatto in tem- 
po ad evitarne l’inconsulta distruzione. 
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£, comunque, fuori dubbio che esso fu costruito, e non scavato, con 
carattere di piena autonomia, su di un piano xnolto piu basso dell’attua- 
le livello stradale: livello che corrisponde, press’a poeo, a quello della 
campagna che si stende a mezzogiorno. L’interramento ne aveva fatto 
scomparire ogni traccia. 

La notizia dell’inattesa scoperta fu data al Luogotenente Generale 
dello Stato il 18 Dicembre 1826; esiste ancora la minuta della lettera, 
senza firma, ma con sigla, il cui estensore deve essere stato probabilmen- 
te 1’Intendente della provincia (doc. I), come appare da una relazione, 
del 12 dello stesso mese, redatta dal tecnico Liborio Fasano e inviata 
proprio all’Intendente, i cui « venerati ordini » dice di avere eseguito 
(doc. 2). Dalla stessa rilevasi che i primi lavori di sgombro erano stati 
effettuati dal maestro Mario Caracciolo — che allora attendeva ai lavori 
del ponte (doc. 3) — e che la relativa spesa era stata sostenuta dal cav. 
Landolina. 

Sulla natura del monumento furono fatte congetture varie; si vide 
in esso, almeno in un primo momento, un frigidario. Nella lettera di rag- 
guaglio l’lntendente ne da una descrizione sommaria, accennando, in 
modo particolare, alle pitture e, soprattutto, alia « struttura della volta, 
formata tutta di artificiosi canali quadrati, accomodati fra di loro in mo- 
do artificioso ». Assicura, nello stesso tempo, di aver disposto il prose- 
guimento dello scavo e di aver fatto « apporre una guardia per evitare 
de vast amen ti che suol produrre il concorso delle persone curiose » e di 
inviare, al piu presto, cc un dettaglio piu circostanziato ». 

Quale interesse abbia suscitato la notizia presso la Segreteria di Sta- 
to, deducesi dall’immediatezza della risposta, seguita a soli pochi giorni 
di distanza. Nel riscontrare il rapporto, il Luogotenente Generale, Mar- 
chese delle Favare, in data 1° Gennaio 1827, da sollecite disposizioni per- 
che il monumento sia fatto custodire colla massima diligenza. Ordina 
anche che siano redatti disegno prospettico e pianta; che vengano ese- 
guiti i lucidi delle figure e degli ornati e che se ne curi l’immediato in- 
vio assieme ad una « esatta descrizione architettonica » (doc. 4). Le di- 
sposizioni vennero puntualmente osservate, per che, in una missiva del 
3 Febbraio, il Luogotenente ne accusava ricezione (doc. 5). L’incarico 
della relazione architettonica e dei disegni era stata affidata a Vincenzo 
Politi (doc. VI). 

La completa liberazione del monumento aveva intanto dissipato ogni 
dubbio ed incertezza sulla sua natura. Le due grandi tombe a sarcofago, 




L’ipogeo Politi con la moderna recinzione, 
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addossate alia parete opposta a quella dell’ingresso, ancora accoglienti 
avanzi di ossa, ne chiarivano il carattere. Della cameretta si davano di- 
mension! e particolari architettonici e decorativi. Si metteva, prineipal- 
mente, in evidenza la struttura della volta <c formata di doccioni o ca- 
nali di terracotte parallelopipedi posti in fila e congegnati l’uno dopo 
l’aitro, in tal modo che il maschio combaciando colla femmina vanno 
magistralmente a formare la semicircolare » (di detta volta) (doc. VII). 

Era una nuova forma di copertura, forse prima mai riscontrata nei 
monumenti classici della citta. Eppure l’uso dei tubi fittili, introdotti 
per l’alleggerimento delle volte, fu frequente nelle costruzioni del III e 
IV secolo, sia in Italia che nell’ Africa settentrionale e nella Siria. Il loro 
impiego si e rivelato larghissimo nella famosa villa del Casale, a Piazza 
Armerina e, nella stessa Siracusa, e apparso abbastanza documentato, in 
questi ultimi anni, durante gli sterramenti effettuati in Corso Gelone, 
la dove ora sorge il palazzo Assennato. Ma, al momento della scoperta 
dell’ipogeo, dovette apparire eccezionale se su di esso tanto insistono le 
due relazioni. 

Forse il corredo grafico inviato non dovette corrispondere appieno 
alle aspettative del Luogotenente, perehe questi, nella stessa lettera del 
3 Febbraio, fa presente il pensiero del Governo, il quale « volendo ri- 
volgere ad utilita dei giovani studenti il disegno e i contorni esatti delle 
figure che si trovano dipinte nelle volte », chiede che sia affidato l’inca- 
rico ad « un abile pittore di farli delineare con diligenza nella grandezza 
in cui stanno sopra carta oleata ». 

L’incarico ricadde sul Politi, il quale attese al lavoro, redigendo sol- 
lecitamente « la pianta scenografica e topografica della piccola stanza se- 
polcrale (...) lucidando in carta oleata le figure che (vi) si trovano di- 
pinte » (doc. 8), cui aggiunge una « relazione del soggetto ». Ma, dopo 
oltre un anno, il Politi era ancora in attesa della somma di dieci onze, 
chieste « per compenso della fatiga fatta », somma che gli venne corri- 
sposta, dopo svariate sollecitazioni presso l’Intendenza, la Segreteria di 
Stato e la Tesoreria Generale di Palermo, verso la fine del ’28. 

Evidentemente i primi lavori, eseguiti dopo la scoperta, ebbero un 
carattere provvisorio e dovettero limitarsi alio sterramento e ripulimento 
dell’ambiente ipogeico e alia creazione di una scarpata, ricavata nella 
stessa massa di terra di riporto. Ma la mancanza di muri di contenimento 
determino, com’era da prevedersi, soprattutto per effetto delle piogge, 
una nuova invasione di macerie, al cui sgombero attese il maestro Con- 
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cetto Sparatore, nelPaprile del 1829, sotto il controllo del perito Liborio 
Fasano, che aveva provveduto, nello stesso tempo, a proteggere con grata 
la finestretta affiancata alia porta (doc. 9). 

Ma per un assetto definitivo e per un piu agevole accesso si rese ne« 
cessaria la costruzione, al posto della scarpata, di una scala di pietra, il 
cui progetto fu redatto dallo stesso Fasano. Il 19 Giugno del 1829 venne 
bandito nel Palazzo Senatorio il relativo appalto, che fu aggiudicato al 
maestro Emanuele Salemi per la somma di onze 4 e tari 25 (docc. 10 
e 11). Era prescritto, tra le varie condizioni, che fosse data « la giusta 
inclinazione ai rialti di terra (...) onde impedire di poter cadere il ma- 
teriale »; che fosse pure data la giusta inclinazione alia scala, la quale 
avrebbe dovuto comprendere nove gradini e due pianerottoli; e che per 
i gradini fosse usata la pietra di Taracati. Nel pianterreno, davanti al- 
l’ingresso, era previsto lo scavo di « un peritoio » per il convogliamento 
e smaltimento delle acque piovane. 

Il lavoro dovette essere portato a termine con sollecitudine; la pro- 
va e fornita da una lettera dell’Intendente di Siracusa al Luogotenente 
Generale, in data 27 Luglio 1829, in cui entrava in giuoco la questione 
delle spese anticipate dal Custode delle Antichita e dal Comune, e delle 
quali veniva chiesto il rimborso al Demanio (doc. II). Lettera analoga 
venne fatta seguire il 5 Luglio dell’anno successivo, con risposta deluden- 
te, perche, secondo la Luogotenenza, tali spese dovevano essere a carico 
della Commissione Antichita. Dopo non poche schermaglie, solo nel 
Marzo del 1831 l’lntendente faceva pervenire al Sindaco la somma in 
questione. 


* * * 


Nonostante le pressanti raecomandazioni della Segreteria di Stato 
per la vigile custodia del monumento, questo subi una prima manomis- 
sione, che provoco, da parte di ignoti, lo sfondamento della porta. Il 
Sindaco si preoccupo subito della riparazione, ma diehiaro, il 21 Novem- 
bre ’31, essere « cosa difficile che si appurassero le persone che capric- 
ciosamente mettono mano a quel rispettabile monumento, il quale, nel 
luogo dove e situato, trovasi esposto a quei villani che vi dimorano, ed 
al popolaccio che nelle Domeniche, portandosi a diporto sfogano la loro 
ubriachezza con questi atti riprovevoli e plebei ». 
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Dopo un secondo atto di vandalismo, perpetrato verso la fine del 
1835, in seguito al quale venne asportata la grata di ferro della fine- 
stretta, fu assai piu grave l’infortunio occorso, quasi nello stesso tempo, 
e dovuto a cause accidentali. Venne affidato, nella circostanza, all’inge- 
gnere Innocenzo All l’incarieo di fornire un ragguaglio dei danni e pre- 
parare la perizia per le riparazioni occorrenti. La relazione dell’ All porta 
la data dell’ll Gennaio 1835 (doc, 13); egli constatava il erollo di una 
porzione della volta, di palmi due di lunghezza, e del muro limitrofo, 
nella testata di mezzogiorno, di palmi tre di altezza. Secondo lui i danni 
traevano origine da una lesione esistente nella volta, attraverso la quale 
si erano insinuate le acque piovane, provocando l’appesantimento del ma- 
teriale, che aveva finito col distaccarsi. Per evitare ulteriori danni, egli 
aveva redatto una perizia che sottoponeva all’Intendente della provincia 
e ai componenti della Commissione Antichita e Belle Arti. 

II 1° Aprile veniva bandito il concorso di appalto per i lavori di 
riparazione, che erano aggiudicati al maestro Sebastiano Rodante (doc. 
14). I lavori venivano condotti con impegno, ma prima che fosse stata 
effettuata la consegna, « ignoti malevoli » avevano arrecato ad essi gravi 
danni, obbligando, in tal modo, il liberatario a rifare parte del lavoro. 

L’ingegnere Ali ebbe Fincarico di eseguire i relativi accertamenti 
che confermavano la denunzia fatta il 25 Maggio dal Rodante (docc. 15 
e 16). « Essendo la devastazione — concludeva l’ingegnere — avvenuta 
prima del totale compimento dell’opera e percio prima della consegna, 
deve per legge andare a carico del liberatario; ma siccome non avvi colpa 
veruna, sarei del parere che, per equita, potrebbe darglisi un’indennizza- 
zione di onze una e tari dodici, mentre l’interesse sofferto dal detto libe- 
ratario e stato di onze tre ». 

Era, in fondo, la voce del buon senso e della giustizia che suggeriva 
una cosi umana soluzione e riteniamo che sia stata ascoltata, sebbene i 
documenti superstiti non ce lo dicano. L’ultimo di questi porta la data 
del 10 Settembre 1835; e una lettera della Commissione Centrale di Pa- 
lermo Antichita e Belle Arti, la quale, essendo stata informata che, final- 
mente, i lavori dell’ipogeo erano stati portati a compimento, metteva a 
disposizione la somma occorrente per la loro ultimazione. 


Giuseppe Agnello 
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DOCUMENTI 

I 


Siracusa 18 Dicembre 1826 
A S. E. il Luogotenente Generale 

Mi affretto rassegnare alia superiore intelliggenza di V. E. che in 
occasione d’essersi costruito un ponte nelle vicinanze di questo Comune 
Capoluogo, e propriamente alia distanza di pochi passi dalla chiesa di 
S. Giovannello ove esistono le antiche catacombe, si e ieri scoperto un 
oggetto di antichita. Consiste lo stesso giusta le conghietture fatte dietro 
un esame oculare da me eseguito con persone intendenti in un frigidario 
ossia stufa. La sua larghezza e di palmi nove, l’altezza scoverta sino a 
questo punto di palmi sette, la lunghezza di dodici palmi. 

L’interno e adorno di pittura, la volta del quale contiene due putti, 
ai lati esistono delineati degli uceelli e dei fiori. Cio che rende interes- 
sante questo oggetto di antichita e la struttura della volta formata tutta 
da artificiosi canali quadrati, accomodati fra di loro in modo artificioso 
(...) Una porta scoperta fa supporre fondatamente una continuazione di 
oggetti il di cui rinvenimento potra essere interessante. Io ho disposto 
che si prosiegua lo scavo sotto la direzione di persona di questa Inten- 
denza. Onde non succedere nessun danneggiamento ho fatto apporre una 
guardia per evitare devastamenti che suol produrre il concorso delle per- 
sone curiose e mi riserbo di umiliare all’E. V. un dettaglio piu circo- 
stanziato. 

(Minuta con semplice sigla) 

II 

L’Incaricato del 
Sig. Intendente 
Al Sig. Intendente della 
Valle di Siracusa 

Siracusa li 22 Dicembre 1826 

Sig. Intendente 

A seconda de’ suoi venerati comandi si e fatto eseguire lo scavo di- 
rimpetto S. Giovanni, quale misurato si e trovato nella misura segnata 
nello stato che ho 1’onore di acchiuderle. 

Liborio Fasano 

(Segue la relazione di Liborio Fasano, la quale, infine, ha questa 
annotazione): « ...per i travagliatori pagati dal Sig. Cavaliere Landolina 
a pagarsi a mastro Mario Caracciolo onze 1.21 ». 
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III 


A1 Sindaco di Siracusa 


Siracusa li 23 Dicembre 1826 


Signore 


L’autorizzo a disporre che sia spedito in favore di maestro Mario Ca- 
racciolo liberatario della costruzione del ponte di S. Giovanni, mandato 
di pagamento in onza una, e tari ventuno, e cio per la fatica impiegata 
per disgombrare quell’oggetto di antichita, che scoprissi vicino il ponte 
sopradetto, prelevando la delta somma dall’art. delle imprevedute. 

Ventimiglia 


IV 

Real Segreteria e 
Ministero di Stato presso 
II Luogotenente Generate 

Palermo 1° Gennaio 1827 

A1 Sig. Intendente 
di Siracusa 

Signore 

In riscontro al di lei rapporto de li 11 Dicembre ultimo col quale 
mi ha dato contezza dello scoprimento di un antico monumento presso 
la chiesa di S. Giovannello vicina a cotesta Citta, la incarico di far quel- 
lo custodire colla maggiore vigilanza; di fame delineare la pianta, e il 
prospetto con l’accompagnamento di una esatta descrizione architettonica. 
Fara Ella altresi lucidare i contorni delle figure, ed ornati che si trovano 
dipinti nello anzidetto monumento e li rimettera al Governo attenden- 
done gli ulteriori ordini. 

Il Ministro Segretario di Stato 
Luogotenente Generale 
Marchese delle Favare 


V 

Real Segreteria e 
Ministero di Stato 
presso il Luog. Generale 

Palermo 3 Febbraio 1827 

Al Sig. Intendente della 
Valle di Siracusa 

Signore 

Nell’accusarle ricezione del disegno e della descrizione della camera 
sepolcrale scoperta in cotes to Comune rimessimi con officio di 22 dell’or 
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caduto Gennaro, le dico, che volendo il Governo rivolgere ad utilita del 
giovani studenti il disegno e i contorni esatti delle figure, che si trovano 
dipinte nella volta dell’anzidetto monumento, incarichi Ella un abile 
pittore di farli delineare con diligenza nella grandezza in cui stanno, so- 
pra carta oleata, e li rimetta tantostoche saranno terminati. 

Il Ministro Segretario di Stato 
Luogotenente Generale 
Marchese delle Favare 


VI 

A S. E. Luogotenente Generale 
Eeeellenza 

Analogamente agli ordini dalFE. V. ricevuti, incaricai il pittore 
D. Vincenzo Politi onde delineare in carta oleata e nella loro grandezza 
i contorni esatti delle figure, che si trovano dipinte nella volta del mo- 
numento antico scoperto fuori le mura di questa citta. Essendo stato ese- 
guito, io mi do la cura di trasmettere la corrispondente pianta per fame 
quell’uso che giudichera conveniente. 

Debbo intanto umiliarle che per la pianta suddetta e per quella tra- 
smessa a 22 Gennaio ha dimandato il pittore la somma di onze dieci; 
in vista della qual dimanda, non avendo io voluto determinare, prego 
V. E. a compiacersi di far fissare costa con piu accuratezza la somma da 
pagarsi, per potersi da me fame eseguire il soddisfo da qual fondo che 
F E. V. si degnera altresi di additarmi. 

Cio e di riscontro alia venerata Ministeriale del giorno 5 del mese 
Febbrajo ultimo. 

Montenero 


VII 

Discrizione d’una cameretta sepolcrale 
scoperta fuori le mura di Siracusa 

La volta di questa stanza ritrovata fuori le mura di Siracusa quasi 
presso l’antica Cattedrale, e di figura semicircolare, che quantunque sul 
principio dello scavo facea sperare essere un tepidario per la foggia dei 
doccioni, o canali vuoti, e quindi rinvenire il calidario, e cosi il rimanen- 
te bagno, pure or che si e intieramente scoperta vedesi bene essere piu 
tosto una stanza sepolcrale. 

Essa e giusto sesto, e larga palmi 9 nostrali, lunga 13, alta dalla 
cima sino al pavimento 13. 
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La costruzione della volta come si e detto e di doccioni, o canali di 
terracotta, parallelopipedi posti in fila, e congegnati l’uno dopo l’altro, 
in tal modo che il maschio combaciando bene colla femmina vanno magi- 
stralmente a formare la semicircolare della stessa. Questi contigui doc- 
cioni non si vedono essendo nascosti al di fuori d’un lastrico di calce bat- 
tuta, mista con varj pezzetti di pietre, ed al di dentro sotto una crosta di 
calce, che trovasi dipinta ne’ lati di non distinti fiori, nel centro di due 
genj, e nelle opposte pared di due pappagalli ed altrettanti pavoni. 

II fondo della stanza e tassellato di piccoli mattoni di figura losanga, 
formanti tra di loro una figura d’ottagono regolare, ed i vuoti che re- 
stano tra gli ottagoni sono rimpiazzati da tre mattoni della stessa figura. 

Nel lato poi dirimpetto all’ingresso trovasi un sepolcro di pie tra, 
coperto di mattoni, nel di cui cavo altro non si rinvenne, che un avanzo 
d’ossa senza alcun oggetto anticpiario. 

La porta di esso ingresso e di giusta grandezza con due sealini; solo 
pero e da marcarsi, che il buco, ove girava il cardine trovasi foderato di 
lamina di ferro. 

Due spiragli vi si osservano, uno (...) in poca distanza dell’accennato 
uscio e Faltro al lato destro dell’entrata, ma demolito. 


VIII 

Ecc.mo Signore 

Vincenzo Politi pittore domiciliato nel Comune Capoluogo di Sira- 
cusa con tutto rispetto viene a farle presente, che nei primi del Gennaro 
delFanno scorso dietro ordine ministeriale di V. E. diretto a quell’lnten- 
dente delineo la pianta scenografica, e topografica della piccola stanza 
sepolcrale, che nel Dicembre 1826 fu scoperta nelle campagne di quella 
citta vicino le catacombe di San Giovanni, a cui aggiunse una relazione 
che scrisse sul soggetto; dopo tre o quattro mesi per esecuzione d’altra 
riverita ministeriale di V. E. lucido in carta oliata le figure che si tro- 
vano dipinte nel summentovato stanzino. Si e V. E. servito ordinare che 
si paghi al ricorrente la somma di onze dieci per compenso della fatiga 
fatta per la pianta, e relazione suddivisata. Sono piu mesi che V. E. ha 
tanto prescritto, ma intato il Ricorrente non ha conseguita questa tenue 
somma perche non gli e stato spedito il corrispondente mandato. Cio po- 
sto la priega accio si compiaccia ordinare alia scrivania di ragione, che 
si spedisse subito il mandato per la somma di cui e parola, con ordinare 
insieme che la stessa gli fosse subbito pagata, ed in fine accordarle un 
compenso che fara stabilire per i lucidi delle figure. Locche e quanto 
spera, e cosi la supplica. 

Siracusa 18 Febraro 1828. 

Vincenzo Politi 
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IX 


L’ingegnere incaricato 

A1 Sig. Intendente della 
Valle di Siracusa 


Siracusa li 23 Aprile 1829 


Sig. Intendente 


A secondo dei suoi venerati comandi, immediat ament e, ho fatto re- 
care sopra luogo maestro Concetto Sparatore, onde fare levare tutto il 
materiale caduto al sepolcro di S. Giovanni, ho fatto accomodare la ram- 
pa onde potersi facilmente calare, e finalmente si e pulito tutto l’interno 
del sepolcro, e per questo travaglio stimo giusto pagarsi al medesimo la 
somma di tari sedeci, giacche per una giornata vi hanno travagliato otto 
persone. 

Si e anche posta la grata di ferro al finestrino del medesimo del peso 
di rotoli quattro quale importa per materiale, mastria e situazione nell’in- 
taglio la somma di tari sei. 

Liborio Fasano 


X 

Amministrazione Civile 
di Siracusa 

Siracusa 4 Maggio 1829 

Al Sig. Intendente della 
Valle di Siracusa 


Sig. Presidente 

In adempimento della di lei ordinanza in margine segnata per ap- 
paltarsi il lavoro della scala da fabbricarsi nel sepolcro di S. Giovanni, 
ho fatto l’avviso al pubblico, e designato questo giorno per la recezione 
delle offerte, o verbali e scritte per accertarsi la piu vantagiosa, e a lei 
rimettersi per l’uso di risulta; essendo presente, ed assistente il Sig. primo 
eletto D. Giuseppe Ardizzone comparve solamente il fabbricatore Mario 
Caracciolo abbonato da maestro Antonino Pisano, il quale informato 
della perizia, che avea dato il Sig. Fasano della spesa risultata in onze 
cinque, tari uno, grana dodici, e picc. tre, ha fatto il ribasso di soli 
tari 6.12.3, non avendosi trovato altro oblatore. Io le ne do conoscenza 
onde degnarsi risolvere se deve aecettarsi, e mettendo Ella l’accettazione 
si passera al secondo avviso, nel quale si designera il giorno della libe- 
razione colla speranza d’ottenere qualche ribasso. 

Il Funzion. da Sindaco 
Luigi Guttadauro 
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XI 

Appalto de’ lavori da eseguirsi nel sepolcro di recente ritrovato vi- 
cino l’antica Cattedrale di S. Giovanni fuori le mura di questa citta di 
Siracusa Capo Valle in persona di maestro Emanuele Salemi. 

II giorno 19 Giugno dell’anno 1829, alle ore 22 d’ltalia. 

Nel palazzo senatorio (...) Perizia preliminare: Relazione che si pro- 
duce da me qui sottoscritto in seguito di venerato incarico del Sig. Inten- 
dente in data 22 Aprile 1829 (...) col quale si ordina di farsi la scali- 
nata alia rampa che porta nel sepolcro di S. Giovanni, essendomi recato 
sopra luogo e prese le necessarie misure, e fatte tutte le osservazioni, 
sono or rapportare quanto appresso. 

Primo e necessario dare la giusta inclinazione ai rialti di terra po- 
sti lateralmente al sepolcro onde impedire di poter cadere il materiale. 

2) Necessita anche fare un tagliamento onde dare una giusta incli- 
nazione alia scala. 

3) La scala poi si eseguira di pietra di taglio di Teracati con n. 9 
gradini, e di due pianerottoli di palmi sei in quadro, il primo da gittarsi 
alia meta della scala ed il secondo al piano del sepolcro. 

4) Vi necessita finalmente un peritoio da situarsi sotto l’ultimo pia- 
nerottolo, onde cosi impedire che l’acqua piovana della strada penetri 
nel sepolcro; percio nel pianerottolo inferiore si praticheranno dei buchi, 
onde dare lo scolo alle acque nel peritoio. In vista di cio ne risulta il 
seguente stato stimativo (...) L’ingegnere incaricato Liborio Fasano (...) 
Accesa la candela il detto maestro Mario Caracciolo (...) eoll’acquisto del 
quinto, ohbligandosi di adempire, ed eseguire le condizioni, e patti eon- 
tenuti nella preliminare perizia del Sig. Fasano, e nell’offerta del cen- 
nato di Caracciolo, uniformandosi altresi alle condizioni, e patti spie- 
gate nel primo avviso del 27 aprile 1829, e consecutivi avvisi. Procla- 
mata l’ultima offerta del riferito Salemi, ed invitati gli altri attendenti 
per far altro ribasso, non essendo comparso verun oblatore, il quale van- 
taggiato avesse l’interesse della Comune sull’appalto in discorso, caduta 
la moneta apposta nell’accesa candela, e fatta proferire l’ultima quarta 
voce, resto l’appalto de’ lavori summenzionato aggiudicato in persona di 
detto maestro Emmanuele Salemi per la somma di onze quattro, e tari 
venticinque (...). 


XII 

Siracusa 27 Luglio 1829 

A S. E. il Luogotenente Generale 

Eccellenza 

Nell’antico sepolcro scoperto verso la fine del 1826 fuori le mura 
di questa citta in contrada S. Giovanni, hanno occorso ed occorrono del- 
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le spese. Sino a questo punto si sono erogate onze 6.19.2. Cioe onze 2.7 
allorche si scopri per cavarsi la terra, per farsi la rampa, onde scender- 
vi; di questa somma tari 16 furono pagate dal Cav. Landolina, regio 
Custode delle Antichita. In seguito progressivamente si sono erogate 
onze 3.16.2 per li lavori eseguiti in detto sepolcro, onde evitarsi il suo 
maggiore distruggimento; tari 18 per pulire lo stesso in Aprile ultimo 
dalle materie, che vi filtravano gettate dentro e per farsi la grata di ferro 
nel finestrino; 3° finalmente tari 8 per pulirsi di nuovo il locale che si 
ritrovo aperto per farvi la fermatura, ed un piccolo anelletto per servir 
di maniglia nel chiudersi la porta. Dalla delta somma di onze 6.19.2, 
tolti li tari 16 pagate dal Regio Custode, rimangono onze 6.3.2 le quali 
sono state approntate da questo Comune. 

Oggi si e ritrovato necessario di costruirsi una scaletta per scendere 
nell’accennato antico monumento, per la quale fu relazionata la spesa di 
onze 4.26.10.3. Essendo 1’oggetto suddetto di antichita cosa che riguarda 
al Demanio e dovendo dallo stesso farsi le spese, io mi credo nel dovere 
fame rapporto all’ E. V. per degnarsi emettere le disposizioni che giudica 
convenienti per rimborsarsi il Comune della spesa di onze 6. 3. 2 gia 
fatta, e per liberarsi di onze 4. 26. 10.3 per la spesa da farsi per la sca- 
linata. 

Montenero 


XIII 


Dall’Ingegnere de’ Ponti e 
strade e delle Opere Pubbli- 
che Provinciali 

Siracusa 11 Gennaio 1835 

Alii Signori 

Sig. Intendente della Valle 
Signori Corrispondenti della 
Commissione d’ Antichita e 
Belle Arti 


Signori 

In pronto adempimento dell’incarico oralmente datomi dalle SS. LL. 
il giorno di ieri mi son conferito nell’antico monumento sepolcrale, esi- 
stente fuori le mura di questo Capovalle innanzi il piano di S. Giovan- 
ni, per esaminare le devastazioni che nel medesimo erano accadute. Ivi 
ho trovato una porzione di volta cascata a terra per la larghezza rego- 
lata di palmi due come ancora crollata una porzione di muro in contatto 
colla volta suddetta nella testata di mezzogiorno, per 1’altezza di palmi 
tre misura compensata. 
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Occupatomi attentamente ad indagare la causa di tale devastazione, 
ho osservato che prima del crollamento eravi nella volta una lesione tra- 
sversale come dimostrano i coli d’acqua, che ravvisansi nelle pareti del- 
la stanza, e che per tale lesione, essendosi insinuate le acque delle pioggie, 
gonfiarono il materiale, che divenuto piu pesante si distaceo e cadde den- 
tro delta stanza. Quindi e mio giudizio che il detto crollamento segui per 
effetto delle abbondanti pioggie dei scorsi giorni, senza che vi sia con- 
corsa opera d’uomo. 

Intanto per impedire i danni ulteriori, che potrebbero avere luogo 
in quest’anticaglia, ho redatta la perizia delle riparazioni all’uopo neces- 
sarie, che in doppio originale qui compiegata vengo a rassegnarla alle 
SS. LL., affinche si compiacciano di dare le piu sollecite disposizioni 
onde resti ben conservato questo antico monumento. 

L’Ingegnere Provinciale 
Innocenzo Ali 


XIV 

Atto di aggiudicazione per lo restauro da farsi nello antico monu- 
mento sepolcrale innanzi il piano di S. Giovanni fuori le mura. 

(...) Si e aperto lo incarto sulla offerta di sopra trascritta il di cui 
stato si fece annunziare per piu volte al pubblico, ma non essendo stata 
la stessa migliorata da alcuno, lo incarico e stato deffinitivamente aggiu- 
dicato in persona di maestro Sebastiano Rodante (...) 

Venti Aprile 1835 in Siracusa 

Maestro Sebastiano Rodante liberatario 
Rosario Ventimiglia (Segretario Generale) 
Presidente Francesco di Paola Avolio 
Cav. Mario Landolina Nava 

Perizia definitiva e consegna del lavoro eseguito per alcune restau- 
razioni necessarie nell’antico monumento sepolcrale dinanzi la Chiesa di 
S. Giovanni fuori le mura (...) a tenore dello stato estimativo redatto in 
data delli 11 Gennajo corrente anno per incarico dei Signori Soci corri- 
spondenti della Commissione d’Antichita e Belle Arti. 

Dettaglio 

1) Fabbrica di pietra rotta, e malta di calce, ed arena eseguita ad altez- 
za di palmi due su i muri antichi per impostarvi la nuova volta di 
mattoni ascende tari 7. 
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2) Simile fabbrica per aver riedificato la porzione crollata del muro di 
mezzogiorno, e chiusa la testata di tramontana della nuova volta, 
onze 1.3. Somma della fabbrica onze 2.2. 

Quali danni reali di fabbrica, valutandosi al prezzo di tari diciotto la 
canna, importa onze 1.10. 

3) Fabbrica di mattoni d’argilla cotta detti cacicavalli, murati a coltello 
con ottima malta di calce, di arena per la nuova volta che si e co- 
struita a distanza di un palmo da quella antica onde preservare que- 
st’ultima da’ danni che vi cagionavano le piogge, ascende a palmi 
quadrati 156, che ragionandosi a grani 15 il palmo, tutto compreso, 
importano onze 3. 27. 

4) Intonicatura con ottimo cemento di calce e tufo eseguita sopra la 
volta, ammontando a canne quadrate 2.4, al prezzo di tari 2.10 la 
canna importano onze 6. 

5) Canalata in piede alia ripetuta volta e detti ambi i lati della stessa, 
costruita con embrici d’argilla cotta murati in calcina, per raccogliere 
le acque piovane e buttarle fuori, essendo di misura canne lineari 3.4, 
valutata a tari 3 la canna, importa tari 10.10. 

6) Una chiavica del vuoto di palmi cubi 60, eseguita innanzi la porta, 
con fodera di pietre a secco e con la lastra di pietra di taglio bucata 
al di sopra si reputa a tenore dello stato stimativo tari 10. 

7) Taglio di terra praticato al di fuori del monumento pel facile scolo 
delle acque piovane ascende a canne cube 2 (...) importano tari 10. 

8) E per i due stipiti di pietra di taglio eseguiti per impicciolire la lar- 
ghezza del finestrino di tramontana, tari 5. (...). 

In totale onze sette, tari uno e grana cinque. 

Siracusa 16 Maggio 1835 

L’Ingegnere Provinciale 
Innocenzo Ali 


XV 


Dall’Ingegnere de’ Ponti e strade 
e delle Opere Pubbliche Provinciali 

Siracusa 25 Giugno 1835 

Al Sig. Segretario Generale 
funzion. da Intendente della 
Valle di Siracusa 


Signor Intendente 

Per adempimento dell’incarico datomi col suo venerato foglio in da- 
ta 22 del prossimo passato mese (...) vengo a sommetterle che con effet- 
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to il liberatore delle restaurazioni eseguite nell’antieo monumento innan- 
zi la chiesa di S. Giovanni, prima di terminare e di consegnar l’opera 
sudetta soffri il danno del diroccamento della nuova volt a, opera to di 
notte da ignoti malevoli, per cui fu obbligato di ricostruire a sue spese 
l’anzidetta volta. Essendo tale devastazione awenuta prima del totale 
compimento dell’opera, e percio prima della consegna, deve per legge 
andar a carico del liberatario, ma siccome non avvi colpa veruna, sarei 
di parere che per equita potrebbe darglisi un’indennizzazione di onza una 
e tari dodici, mentre 1’interesse sofferto dal detto liberatario e stato di 
circa onze tre. 

Questo e quanto devo sommetterle per mio discarico. 

L’Ingegnere Provinciale 
Innocenzo All 


XVI 

A1 Sign. Intendente della Valle di Siracusa 

Maestro Sebastiano Rodante di questa con rispetto espone che libe- 
rato avendo il lavoro della controvolta della catacomba dirimpetto S. Gio- 
vanni fuori questi muri per la somma di onze sei e rotti, oltre la ribas- 
sa, e l’acquisto dei quinti; intanto dopo adempito il detto lavoro, che 
all’indomani l’ingegnere provinciale dovea farsene la consegna finale, i 
malevoli ignoti diroccarono detta controfodera di notte. Fu costretto 
1’esponente nuovamente ricoprire detta controfodera, anzi con impasto 
di gesso per secondo incarico datogli l’ingegnere, mentre nello stato sti- 
mativo era l’impasto di calce, come fu eseguita la prima malvaggiamente 
diroccata. L’oratore ha sofferto non puochi interessi, per cui si racco- 
manda alia bonta dell’E.V. di compiacersi, in considerazione di tale caso, 
accordargli una discreta somma al dippiu di quella dello Stato, per non 
soffrire povero maestro tutti gl’interessi a di lui carico. 

Si raccomanda e divotamente la supplica. 

Siracusa 21 Maggio 1835 
Sebastiano Rodante 


Altri documenti contenuti nello stesso fascicolo : 

10 Agosto 1827: Letter a dell’Intendente Montoneri al Luogotenente di 
Palermo per sollecitare il pagamento al Politi. 

31 Dicembre 1827: Altra dello stesso al Luogotenente per lo stesso oggetto. 
18 Ottobre 1827: Assicurazione data dal Luogotenente all’Intendente, 
relativa al compenso Politi. 
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27 Ottobre 1827: Assieurazione del Principe di Malvagna all’Intendente 
circa il compenso dovuto al Politi. 

6 Dicembre 1827: Iterazione della domanda fatta dal Politi all’Int. 

31 Dicembre 1827: Domanda rivolta dall’Intendente al Luogotenente e 
al tesoriere generale di Palermo per il compenso al Politi. 

17 Gennaio 1828: Assicurazioni in merito al compenso per il Politi da- 

te dal tesoriere generale. 

22 Aprile 1829: Lettera del Ventimiglia per sollecitare l’effettuazione 

di una grata di ferro da apporre alia finestretta dell’ipogeo e per 
avere il relative preventive dall’Ing. Fasano. 

24 Aprile 1829: Il Ventimiglia rimette la perizia al Sindaco di Siracusa. 

23 Aprile 1829: L’intendente riferisce al Sindaco in rapporto al pa- 

gamento. 

23 Aprile 1829: Il Segretario Generale dell’Intendenza fa noto al Sin- 
daco di aver provveduto al pagamento della somma occorsa per 
la grata. 

8 Maggio 1829: Il Ventimiglia riscontra il rapporto del 4 Maggio. 

11 Maggio 1829: Il prosindaco Guttadauro trasmette all’Intendente la 
offerta fatta dal maestro Mario Caracciolo per le riparazioni al- 
Fipogeo. 

22 Maggio 1829: L’intendente Montenero prende atto dell’accettazione 
dell’offerta del maestro Mario Caracciolo. 

4 Maggio 1829: Raffaele Caracciolo, abbonatore di Mario Caracciolo, 

conferma al Sindaco Fofferta avanzata da Mario. 

8 Giugno 1829: L’Ingegnere Fasano scrive all’Intendente perche si 
proweda ad allestire una fermatura e un cancelletto per proteg- 
gere l’lpogeo. 

11 Giugno 1829: L’intendente Montenero ne da comunicazione al 
Sindaco. 

30 Giugno 1829: Il prosindaco Gaetano Monteforte Ciancio trasmette al- 
Flntendente l’atto di aggiudicazione a Mario Caracciolo. 

18 Febbraio 1830: Nuova missiva dell’Intendente al Luogotenente per 

il rimborso spese. 

5 Aprile 1830: Lettera della Commissione antichita di Palermo all’In- 

tendente perche invii una relazione sul rinvenimento dell’Ipogeo. 

19 Aprile 1830: L’intendente invia alia Commissione di Palermo una di- 

stinta delle spese occorrenti. 

29 Aprile 1830: Lettera del Luogotenente all’lntend. relativa alle spese 
per l’lpogeo. 

18 Giugno 1830: Il Ricevitore Generale di Siracusa chiede all’Inten- 
dente la « liberanza » delle onze 6.3. 

5 Luglio 1830: L’intendente sollecita il Luogotenente per il pagamento. 
22 Luglio: 11 Luogotenente avverte l’lntendente che le spese sono a ca- 
rico della Commissione Antichita. 
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28 Luglio: L’Intendente comunica tale decisione alia Commissione An- 
tichita. 

16 Settembre: Altro sollecito alia Commissione di Palermo per il paga- 
mento delle spese. 

18 Ottobre 1830: La Commissione di Palermo chiede a chi debba es- 
sere intestata la polizza di pagamento. 

28 Ottobre 1830: Si autorizza a intestare la polizza al barone Torrisi. 

22 Novembre 1830: Sollecitazione dell’Intendente alia Commissione di 

Antichita. 

29 Novembre 1830: La Commissione assicura 1’Intendente di aver con- 

segnato la polizza al Torrisi. 

6 Dicembre 1830 - 27 Gennaio 1931 - 21 Febbraio 1931: corrisponden- 
za relativa alia consegna della polizza. 

3 Marzo 1831: Lettera relativa alia consegna della polizza. 

30 Marzo 1831: Lettera dell’Intendente al Sindaco circa l’aggiudicazione 

dei lavori dell’Ipogeo al maestro Emannele Salemi. 

30 Marzo 1831: L’Intendente rimette al Sindaco onze 6.8.2 per spese 
dell’Ipogeo. 

11 Aprile 1831: Rimessa degli atti di aggiudicazione al Sindaco. 

10 Maggio 1831: II Sindaco conferma all’Intendente di aver ricevuto i 
resoconti della consegna e la chiave della porta « che ho conserva- 
to — egli dice — in Cancelleria onde potersi prestare alle richie- 
ste dei viaggiatori che vogliono osservare il sepolcro ». 

27 Aprile 1831: Il Sindaco dichiara all’Intendente di « aver incassato le 

onze sei e tari tre e grana due che erogo ad impronto ». 

15 Novembre 1831: Lettera dell’Intendente al Sindaco perche provve- 

da alia riparazione della porta e inquisisca su coloro che buttano 
immondizie nell’Ipogeo. 

21 Novembre 1831: Il Sindaco assicura di aver provveduto alia ripara- 
zione della porta, ma dichiara « cosa difficile che si appurassero 
le persone che capricciosamente mettono mano a quel rispettabile 
monumento, il quale nel luogo dove e situato trovasi esposto a 
quei villani che vi dimorano, ed al popolaccio, che nelle domeni- 
che, portandosi a diporto sfogano la loro ubriachezza con quest! 
atti riprovevoli e plebei. 

28 Novembre 1831: L’Intendente autorizza il Sindaco a prelev are la 

somma anticipata per il restauro della porta dal fondo delle spe- 
se impreviste. 

28 Novembre 1831: L’lntendente chiede al Luogotenente l’autorizzazio- 
ne della spesa. 

16 Dicembre 1831: Il Luogotenente assicura all’Intendente l’autorizza- 

zione della spesa. 

23 Dicembre 1831: L’Intendente torna a richiedere l’autorizzazione che 

ritarda. 

15 Marzo 1932: Il Luogotenente risponde in proposito all’Intendente. 
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5 Aprile 1832: L’Intendente, in un rapporto particolareggiato, da un 
ragguaglio di tutte le spese occorse. 

22 Gennaio 1835: La Commissione di Siracusa si rivolge a quella di 
Palermo per un contribute di spesa. 

16 Marzo 1835: II custode Carmelo Failla da notizia alia Commissione 
del furto della grata di ferro e degli inutili tentativi per la sco- 
perta del Iadro. 

1 Aprile 1835: La Commissione di antiehita bandisce l’appalto per i 
lavori di restauro dell’Ipogeo; l’appalto e aggiudicato al maestro 
Sebastiano Rodante. 

27 Aprile 1835: La Commissione di Siracusa ne da notizia a quella di 
Palermo. 

11 Maggio 1835: La Commissione di Palermo prende atto della notizia 
e promette il suo contribute finanziario. 

4 Maggio 1835: L’Ingegnere All autorizza il pagamento al Rodante, 
dopo aver fatto presente lo stato di avanzamento dei lavori. 

10 Settembre 1835: La Commissione di Palermo, avendo appreso ehe i 
lavori sono stati ultimati, mette a disposizione la somma promes- 
sa di onze 7.15. 



NOTE E DISCUSSIONI 


LE COSMICOMICHE di Italo Calvino * 


Con uno straordinario estro inventivo Calvino esplora le origini e il 
lento sviluppo dell’universo, allorche non esisteva il tempo ne lo spazio, 
quando ogni fenomeno era sconoseiuto, le forme delle cose e delle crea- 
ture erano provvisorie e inarticolati i suoni degli esseri ehe un giorno 
sarebbero diventati uomini. 

Il libro e formato da dodici racconti, ognuno dei quali prende lo 
spun to da un partieolare momento della vita cosmica identificato alia 
luce di una teoria pseudo-scientifica — inventata dall’Autore — che pre- 
cede, di volta in volta, il racconto: 

Una volta, secondo Sir George H. Darwin, la Luna era molto vicina alia 
Terra. Furono le maree che a poco a poco la spinsero lontano: le maree 
che lei Luna provoca nelle acque terrestri e in cui la Terra perde lenta- 
mente energia. (La distanza della Luna , p. 9). 

La teoria viene formulata e, dell’epoca cui si riferisce, viene data una 
puntuale testimonianza per mezzo di un singolare personaggio, Qfwfq. 
Egli ha registrato tutti i particolari dell’evoluzione cosmica nella sua pro- 
digiosa memoria, poiche, secondo le teorie evoluzionistiche della specie, 
egli stesso ha partecipato dell’evoluzione nella sua persona: era, infatti, 
un essere acquatico prima che la specie si trasferisse sxdla terra ferma 
acquistando le caratteristiche fisiche e anatomiche per vivervi; fu un 
pun to atomico, un protoplasma, un mollusco; divenne poi un dinosauro, 
l’unico anzi che sopravvivesse all’estinzione della specie... L’eta e la me- 
moria di Qfwfq si perdono con le origini dell’universo perehe la sua 
esistenza risale a un’epoca in cui non esistevano le categorie spazio-tem- 
porali. Puntualmente egli da una spiegazione della teoria scientifica, in- 
terpret andola e illustrandola nei particolari che riguardano l’evoluzione 
dell’universo, di cui e stato immancabile testimonio. Si tratti del tempo 


* Italo Calvino, Le cosmicomiche, Torino, Einaudi, 1965, pp. 184. 
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impiegato dal sole per compiere una rivoluzione completa della galassia 
( Un segno nello spazio ), delle forme e del colori dei molluschi (La spi- 
rale), della velocita delle galassie ( Gli anni luce), come di ogni altro 
avvenimento nell’evoluzione dell’universo, Qfwfq e pronto a confermare 
la teoria scientifica con un suo ricordo personale. La teoria afferma: 

Attraverso i ealcoli iniziati da Edwin P. Hubble sulla velocita d’allontana- 
mento delle galassie, si pub stabilire il momento in cui tutta la materia del- 
1’universo era eoncentrata in un punto solo, prima di cominciare a espan- 
dersi nello spazio (p. 55). 

Immediatamente si sente la voce consueta: 

Si capisce che si stava tutti li — fece il vecchio Qfwfq , — e dove, altri- 
menti? Che ci potesse essere lo spazio, nessuno ancora lo sapeva. E il tem- 
po, idem: eosa volete che ce ne facessimo, del tempo, stando li pigiati come 
acciughe? ( Tutto in un punto , p. 55). 

Da questo ricordo prende l’avvio il racconto di quell’epoca. 

L’azione di ogni racconto e ambientata in una situazione « storica » 
accuratamente definita; ma e evidente che tale definizione e un puro 
pretesto perche la fantasia si disfreni senza impedimento alcuno. La teo- 
ria afferma, ad esempio, che il sole impiega circa duecento milioni di 
anni per compiere una rivoluzione completa della galassia (Un segno nello 
spazio ) e Qfwfq si diffonde in dettagliatissimi rieordi autobiografici poi- 
che, come e ovvio, la teoria di volta in volta viene formulata in funzione 
del racconto che segue. Egli ricorda, infatti, che una volta fece un segno 
in un punto dello spazio, apposta per poterlo ritrovare duecento milioni 
d’anni dopo, ripassando dallo stesso posto al giro successivo. Quel segno, 
pero, egli non puo definirlo, perche in quel momento « non c’era niente 
che si distinguesse da niente », ne c’era qualcosa per mar care il segno, 
poiche a quel tempo non c’erano ancora arnesi, « e nemmeno mani, o 
denti, o nasi, tutte cose che si ebbero poi in seguito, ma molto tempo 
dopo », (p. 41). Quando, duecento milioni d’anni dopo, Qfwfq ripasso 
da quel punto, cerco inutilmente il segno, poiche ognuno, frattanto, sol 
che avesse potuto, aveva marcato il suo segno e qualunque cosa, ormai, 
poteva esserlo: 

... le striature del fuoco contro una parete di roccia scistosa, la quattrocento- 
ventisettesima seanalatura — un po’ di sbieco — della cornice del frontone 
d’un mausoleo, una sequenza di striature su un video durante una tempesta 
magnetica (la serie di segni si moltiplicava nella serie dei segni di segni, di 
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segni ripetuti innumerevoli volte sempre uguali e sempre in qualche modo 
differenti perche al segno fatto apposta si sommava il segno capitato li per 
caso), la gamba male inchiostrata della lettera R che in una copia d’un gior- 
nale della sera s’incontrava con una scoria filamentosa della carta, una tra 
le ottocentomila scrostature di un muro incatramato in un’intercapedine dei 
docks di Melbourne, la curva d’una statistica, una frenata sull’asfalto, un 
cromosoma... (p. 50). 


Questo libro di Calvino si riallaccia al racconto del meraviglioso. Ogni 
racconto e sostanziato di particolari realistiei che investono tanto la ei- 
vilta dell’epoca, quanto la vita fisica che le condizioni dell’uni verso an- 
cora in fieri permettevano: ora e la descrizione di una sorta di spedi- 
zione che si faceva periodicamente sulla Luna per la raccolta del latte 
lunare (La distanza della Luna), ora sono certi calcoli matematici rife- 
rentisi alia caduta dei gravi (La forma dello spazio ); pero ogni racconto 
e fondato, ovviamente, su una realta di cui non v’e memoria storica, 
ma appena delle ipotesi o teorie. Si intuisce immediatamente l’atmosfera 
fantastica, di giuoco, e la proiezione in un tempo favoloso, metastorico, 
realizza quella specie di sortie du temps che caratterizza il racconto 
del meraviglioso. Non a caso Qfwfq ha una configurazione imprecisa: 
non ha un’identita fisica e si potrebbe sostenere che narrativamente non 
esiste, perche e un tramite fra diversi momenti di un giuoco ampio e 
suggestive. Il mondo di Qfwfq, nel suo lentissimo assestamento struttu- 
rale, senza colori, con una dimensione univoca, con una materia non 
ancora solidificata, e completamente di verso da quello che noi conoscia- 
mo, e talmente « altro » dal nostro, che il fantastico assoluto trionfa su 
ogni aspetto del reale. In cio Calvino si rieollega alia moderna lettera- 
tura di divertimento e di evasione, dove sono notevoli il racconto del 
meraviglioso e la componente ludica. 

Questi racconti sono stati collocati nella moda della fanta- 
seienza, con la notazione che alia fantasticheria sul futuro si so- 
stituisce quella di un passato tanto immemoriale da essere inven- 
tato del tutto *; all’intervistatore della TV 1 2 , che gli chiedeva il mo- 
tivo di quel nome pieno di consonanti da to al protagonista, Calvino ri- 
spondeva facendo ricorso alia sua esperienza di ragazzo, appassionato let- 
tore di avventure: egli non leggeva i nomi stranieri dei suoi eroi, ma 

1 Cfr. F. Antonicelli, Nuove fantasie di Calvino , in « Radiocorriere », 15-21 
die., 1966, p. 29. 

2 Cfr. un’intervista per la rubriea televisiva « L’approdo », del 1-2-1966. 
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li « guardava ». Certamente non a caso, per o, subito dopo questa spie- 
gazione, veniva ricordata una strip di Schulz in cui Lucy chiede a C. 
Brown che legge I fratelli Karamazov , se i nomi russi lo disturbano e 
il ragazzo risponde: « — No, quando ne trovo uno che non so pronun- 
ciare, mi limito a guardarlo! » 3 . E’ stato osservato che Calvino « ha sa- 
puto avvicinarsi ai fumetti senza sussiego e malafede, con effettivo inte- 
resse e divertimento » e sono state messe in evidenza le affinita di Qfwfq 
con Pogo di Walt Kelly e col personaggio B. C. di J. Hart 4 . Conviene 
notare, pero, che mentre il richiamo a Pogo sembra esterno e si esaurisce 
nell’affinita che puo legare Qfwfq, per il periodo della sua esistenza in 
cui fu un dinosauro, a Pogo, l’opossum pensante, l’accostamento a B. C. 
non e del tutto casuale. B. C. (ovvero Before Christ) e un cavernicolo 
che vive molto, ma molto prima di Cristo, in un’era che si pub desi- 
gnare come « anno zero ». Allora il sole, gli astri, la luna, le montagne, 
le pianure, il mare, tutto il mondo era da scoprire, per che si stava in- 
ventando; la vita scorreva indolente, beata, lungo delle giornate che 
avevano, ognuna, la durata di milioni e miliardi di anni. Tra B. C. e i 
suoi amici si fanno scommesse con poste favolose e ci si diverte con 
altrettanto favolosi giuochi. Singolari analogic tra il mondo di Qfwfq e 
quello di B. C., piu che nei personaggi, si possono cogliere forse nei pae- 
saggi di Hart, che offrono con grande immediatezza una paradossale ma 
realistica ambientazione preistorica: grotte, deserti sconfinati, anfrattuo- 
sita, fiumi irruenti, il tutto creato con pochi tratti essenziali. E’, questo, 
il medesimo paesaggio preistorico, tracciato anche da Calvino, per dare 
ai suoi personaggi cosmicomici un’ambientazione in fondo credibile per 
quella realta che egli ha inventato. Essenziale e pure il linguaggio di 
B. C. al punto che, al posto del fumetto vero e proprio, viene usato un 
rumore o un’esclamazione 5 . Alio stesso modo si esprimono i linguaggi 
primitivi e i personaggi di Calvino 6 . 11 personaggio e l’atmosfera in cui 


3 C. M. Schulz, Peanutus, in « Linus », rivista dei fumetti e dell’illustrazione, 
Roma, a. I, n. 2, maggio 1965. 

4 O. Del Buono, 11 vecchio Qfwfq , in « Linus », a. II, n. 1, gennaio 1966. 

5 R. C., / giovani , in « Linus », a. I, n. 5, agosto, 1965. 

6 Caratteristici sono, in tal senso, i nomi dei personaggi cosmicomici: Vhd Vhd, 
G’d(w) n , Hnw, Ayl, etc. Non e certo un caso che l’unico nome umano, e chiaramente 
allusivo, Ursula, appartenga a una donna bellissima, in un racconto dove si vagheggia 
l’incontro totale del protagonista con lei, permesso dalle condizioni dello spazio (Lo 
forma dello spazio ). 
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B. C. agisce richiama senz’altro Qfwfq, ma le possibili analogie si fer- 
mano a dei caratteri estrinseci, che la nota dominante di B. C. e la cono- 
scenza a priori che egli — cavernicolo del quaternario, con l’esperienza 
di un universo in fieri — ha della storia del mondo. B. C. appartiene 
alia preistoria ma, oltre ad avere quella figura umana che Qfwfq, in- 
vece, non ha ancora, possiede l’esperienza e la conoscenza del mondo co- 
me puo aver la un uomo contemporaneo. Qfwfq ha una sensibilita e una 
problematica moderne ma, solo a volte e in virtu di una singolare capa- 
city intuitiva, dimostra di conoscere persone e avvenimenti di un lon- 
tanissimo futuro che, in ogni caso, sara verificato a posteriori al mo- 
menta in cui diviene presente (cfr. in particolare Quanto scommettiamo ). 

A questo punto e legittimo chiedersi se questo libro di Calvino, eo- 
struito con un’inventiva arditissima, che tocca con estrema agilita e disin- 
voltura concetti cosmogonici e di geologia, costruito con perfetta cono- 
scenza e calcolato impiego dei temi di evasione e di divertimento che 
caratterizzano la cosiddetta cultura di massa, sia un puro gioco o con- 
senta una lettura a doppio livello. 

Qfwfq, con i suoi ricordi e le sue esperienze immemoriali, parte- 
cipa al tempo di oggi, di Calvino che scrive, tanto da poter essere defi- 
nito « una voce, un punto di vista, un occhio (o un ammicco) umano 
proiettato sulla realta d’un mondo che pare sempre piu. refrattario alia 
parola e all’immagine » 1 . A parte la credibility di un tale essere dalle 
caratteristiche che si possono definire camaleontiche (pur tenendo conto 
che le trasformazioni di Qfwfq avvengono su scala di milioni e miliardi 
di anni), non si pub negare che Qfwfq abbia sentimenti umani e la 
sensibilita e il modo di porsi di fronte alia vita di un uomo del nostro 
tempo 7 8 . Qfwfq ha problemi sociali, amorosi, di impiego del tempo li- 
bero, di ordine vario, esemplati su quelli della nostra societa: essi sono 
resi complessi dai fenomeni geologici e dagli assestamenti telluric! cui egli 
partecipa e in seguito ai quali si creano nuove situazioni psicologiche e 


7 Si veda il risvolto della sopracoperta del libro. 

8 In seguito a una particolare circostanza egli teme di aver deluso la sua ragazza, 
con le conseguenze del caso: « L’avevo perduta? Nel dubbio, mi precipitai a riconqui- 
starla. Presi a compiere prodezze: nella caccia agli insetti volanti, nel salto, nello scavare 
tane sotterranee, nella lotta coi piu forti dei nostri. Ero fiero di me stesso, ma pur- 
troppo ogni volta che facevo qualcosa di valoroso, lei non era li a vedermi: spariva 
continuamente, non si sapeva dove andasse a nascondersi » (Lo zio acquatico , p. 97). 


7 
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ambientali (cfr. in particolare Senza colori; La distanza della Luna ; Lo 
zio acquatico; Tutto in un punto; Quanto scommettiamo; La spirale). 

Non soltanto Qfwfq e un uomo contemporaneo, ma tutto il suo parti- 
colarissimo mondo e popolato di uomini e donne che appartengono ad ere 
geologiche diverse ma hanno le abitudini e le caratteristiehe psicologi- 
che di persone a noi contemporanee. Con un paragone, certo, iperbolico, 
si potrebbe osservare che si tratta di una soeieta esemplata su quella che 
vive in provincia, non solo per il tempo di cui dispone, ma soprattutto 
per essere legata a eerti schemi di comportamento piu rigidi che nelle 
citta. La famiglia di Qfwfq e una normalissima famiglia borghese, com- 
posta dai genitori, da una sorella e due fratelli gemelli. In essa vivono 
anche il nonno e la nonna alia quale sono indirizzati i dispetti dei nipo- 
tini e le impazienze dei figli (cfr. Sul far del giorno). Dopo aver lasciato 
la vita acquatica per quella terrestre, la famiglia al completo andava a 
far visita a un lontano zio dalla parte della nonna paterna: una volta 
all’anno, come si conviene nei riguardi di uno zio che, per essere « un 
avanzo del passato » (era rimasto pesce), aveva un’autorita di giudizio 
su tutti i parenti, che gli chiedevano consigli sui loro fatti (Lo zio acqua- 
tico). I rapporti tra parenti si svolgono con un rigido cerimoniale di vi- 
site che si concludono togliendo il disturbo. E descritta una numerosa fa- 
miglia di immigrati, malvisti perche ingombravano l’unico punto in cui 
allora era concentrato tutto l’universo, con le loro masserizie, brande, 
mater assi e ceste ( Tutto in un punto). Un fratello che ha visto piangere 
la sorella durante un colloquio con l’innamorato, interviene per difen- 
derla: « Ma chi ti credi d’essere — fece con voce aspra — per mancare 
di rispetto a mia sorella? » (/ dinosauri, p. 127). C’e un marito, uomo di 
mare, col « volto roso dalla salsedine, solcato da rughe incatramate » che, 
per distrarre la moglie da un altro uomo, le porge l’arpa obbligandola col 
suo gesto cortese, a trarne qualche nota (La distanza della Luna). Sono 
descritti una signora piacente che indossa una vestaglia arancione, un 
uomo antipatico con un dente d’argento e le bretelle a fiori, perfino una 
donna delle pulizie che « si siogava in continui pettegolezzi e piagnistei » 
(Tutto in un punto). I primi vertebrati che si trasferirono sulla Terra, 
come avviene a chi, da un paese sottosviluppato, si trasferisce in una terra 
che offre grandi possibility di lavoro, cc raccontavano cose straordinarie 
di quel che c’era da fare in terraferma, e chiamavano i parenti » (Lo zio 
acquatico , p. 87). 

In una soeieta cosi fatta non mancano gli svaghi, individual! 
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e collettivi: la sorella di Qfwfq, che era un tipo introverso, gioeava da 
sola, sull’orlo della nebula che la famiglia abitava e lasciava scorrere i 
granelli di pulviscolo in piccole caseate; il fratello piu piccolo, non appe- 
na la materia, da gassosa, si fece piu solida, compose una specie di ciot- 
tolo per giocare; i gemelli si divertivano, invece, con una sorta di ciam- 
bella, sottratta alia nonna, « un piccolo elissoide di materia galattica che 
la nonna aveva scovato chissaddove nei primi cataclismi dell’universo e si 
era portato sempre dietro, per sedercisi sopra » ( Sul far del giorno 9 p. 30). 
Qfwfq e un compagno giocavano alle biglie con atom! d’idrogeno e face- 
vano volare galassie dalla lunga coda ( Giochi senza fine). Le ragazze gioca- 
vano lanciandosi dall’una all’altra una palla di quarzo (Senza colori). 
Si cantavano canzoni al suono delTarpa e, al tempo in cui la Luna era 
molto vicina alia Terra, si organizzavano gite in barca per raccogliere il 
latte lunare (La distanza della Luna). All’inizio del processo di forma- 
zione dell’universo Qfwfq scommetteva col Decano pronosticando i piu 
svariati avvenimenti futuri, dall’indice di incremento demografico in 
India durante la dominazione inglese, al risultato della partita Arsenal- 
Real Madrid in semifinale (Quanto scommettiamo ). 

Come si vede, si tratta di svaghi che, seppure attuati con mezzi 
legati al tempo favoloso, come atomi, galassie, granelli di pulviscolo, 
palle di quarzo, ripetono i giuochi e gli svaghi di adulti e ragazzi che 
impiegano il loro tempo libero nei modi consueti di una soeieta bor- 
ghese. Questi personaggi di Calvino, infatti, pur avendo una configu- 
razione fisica incerta, hanno una fisionomia morale ben definibile, chia- 
ramente esemplata sulla mentalita corrente tra individui di ambiente 
borghese. L’aver assunto queste creature metamorfiche colloeandole in 
una soeieta tipica del tempo storico, non equivale, pero, al vagheggia- 
mento dei principi cui quella soeieta e ispirata. Descrivendo, anzi, quei 
modi e quelle consuetudini, Calvino li ha fatti oggetto di una vivace 
ironia, tal che il libro pub essere letto secondo il doppio registro del 
puro divertimento e del racconto fantastico in cui circola la vena sottile 
del moralista 9 . 

La frizione ironica, d’altronde, non e nuova nell’opera di Calvino: 
basti ricordare il suo Visconte, dimezzato in linea retta da un fendente 
che, sezionando in due parti uguali il suo corpo, aveva separato con al- 


9 Cfr M. Visani, Dodici racconti di halo Calvino 9 in « L’Awenire d’ltalia », 1 
dicembre 1965. 
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trettanta precisione la bonta dalla cattiveria che abitualmente convivono 
in ogni uomo; come a dire che — solo in termini di astrazione — pub 
darsi Lesser e umano totalmente buono e il suo contrario. Dalla medesima 
concezione rampolla il Cavaliere Agilulfo: talmente perfetto da incar- 
nare la perfezione stessa; anzi si identifica talmente con essa, che, 
come uomo, non esiste. In questi racconti egli, piu che immaginando 
delle situazioni, esercita la sua ironia avvalendosi dei mezzi espressivi; 
luoghi comuni, frasi fatte, modi di dire correnti e improvvisi strozza- 
menti di voli lirici costituiscono il linguaggio dei suoi personaggi e ne 
descrivono la mentalita. Qfwfq innamorato vuole inserire la fidanzata 
nella cerchia della famiglia: 

Era venuto il momento che Lll conoscesse i miei : e il piu anziano e auto- 
revole della famiglia essendo il prozio N’ba N’ga, non potevo mancare di far- 
gli una visita per presentargli la mia fidanzata (p. Lo zio acquatico , p. 91). 

Come ad ogni buon giovane, i parenti della fidanzata, di famiglia 
piu evoluta, lo intimidivano: 

I parenti di Lll mi davano un po’ di soggezione : erano una di quelle fami- 
glie che per essersi stabilite a terra in epoca piu antica avevano finito per 
convincersi di stare qui da sempre (p. 91). 

La fidanzata, ad una battuta poco conveniente del vecchio zio duran- 
te la visita, per la ben radicata « educazione a ignorare ogni volgarita del 
mondo circostante » reagisce mondanamente sviando il discorso con « una 
domanda di quelle che si fanno tanto per tenere su la conversazione » 
(p. 93). Certe espressioni e certi modi abitualmente dati come la quin- 
tessenza del buon senso, sono tanto piu ridicolizzati, in quanto posti sul- 
lo sfondo di fenomeni grandiosi. Quando nell’uni verso tenebroso comin- 
cio a farsi luce, sulla nebula di Qfwfq, tra la famiglia e tre zii in visita, 
si svolge questo dialogo: 

— Mah, s’e fatto tardi, i nostri bambini chissa cosa fanno, siamo un po’ in 
pensiero, e stato un piacere avervi rivisto, pero noi ora e meglio che ci av« 
viamo... Mio padre fa: — Se volete andare io non vi trattengo; soltanto ri- 
flettete bene se non vi conviene aspettare che la situazione si sia un po’ chia- 
rita, perehe ora come ora non si sa a che pericoli si va incontro... Ma 
quelli: — No, no, grazie del pensiero, e stata proprio una bella chiacehie- 
rata, ma noi adesso togliamo il disturbo... {Sul far del giorno , p. 35.) 

Calvino ha una capacita di condensazione come costante stilistica 
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nativa che gli permette, con poehi tratti, di ricreare tutta un’atmosfera 
e un ambiente: 

Andavamo a fare visita al prozio una volta all’anno, tutta la famiglia in- 
sieme. Era anche un’occasione per ritrovarci tra noi, sparpagliati com’era- 
vamo nel continente, scambiarci notizie e insetti mangerecci, e discutere vee- 
chie faccende d’interessi rimase in sospeso ( Lo zio acquatico , p. 89). 

I primi vertebrati derivavano dai pesci e usavano le pinne come zam- 
pe per camminare sulla terra. Come per i fruitori di nuova ricchezza, 
ovviamente, la disinvoltura e un punto d’onore: 

La nostra famiglia, devo dire, nonni in testa, zampettava sulla spiaggia al 
eompleto, come non avessimo mai eonosciuto altra vocazione (ivi, p. 87). 

Egli si abbandona gioiosamente a una turgida immaginazione e si 
diverte a dipanare le fila ricavandone complicati arabeschi, per sgonfiare 
improvvisamente tutta la costruzione con un sorriso ironico. Al solidifi- 
carsi dei pianeti, la sorella di Qfwfq sprofondo dentro la materia della 
terra in condensazione: 

Tutti riconoscemmo G’d(w) n : spaventata forse dall’incendio del Sole, in uno 
scatto della sua anima ritrosa, era sprofondata dentro la materia della Terra 
in condensazione, e ora cercava d’aprirsi un varco nelle profondita del pia- 
neta, e sembrava una farfalla d’oro e d’argento, ogni volta che passava in 
una zona ancora illuminata e diafana, oppure scompariva nella sfera d’om- 
bra che s’allargava s’allargava. — G’d(w) 11 ! G’d(w) n ! — gridavamo, e ci but- 
tavamo al suolo cercando d’aprirci una via anche noi, per raggiungerla. Ma 
la superficie terrestre ormai si rapprendeva sempre di piu in un guscio po- 
roso, e mio fratello Rwzfs che era riuscito a cacciare la testa in una crepa 
per poco non fini strozzato. Poi, non la si vide piu: la zona solida occupava 
ormai tutta la parte centrale del pianeta. Mia sorella era rimasta di la e non 
seppi piu nulla di lei, se era rimasta sepolta nella profondita o se s’era messa 
in salvo dall’altra parte, finche non la incontrai, molto piu tardi, a Canberra, 
nel 1912, sposata a un certo Sullivan, pensionato delle ferrovie, cambiata 
che quasi non la riconobbi ( Sul far del giorno , p. 37). 

Con questi racconti, concepiti con una ricchezza fantastica veramente 
straordinaria, carichi di un contenuto quanto mai attuale ed espressi in 
una forma moderna e con uno stile vivace e ironico, Calvino ha rinno- 
vato il suo « immaginario », e, seppure nei termini fantasiosi di un 
giuoco monellesco 10 , e rimasto fedele alia sua vocazione di moralista. 

Giovanna Finocchiaro Chimirri 


10 A. Benedetti, 11 ritomo di Orfeo , in « L’Espresso », 25 aprile 1965. 
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Constantine Porphyrogenitus, De administrando imperio, vol. II 

Commentary, edited by R. J. H. Jenkins, pp. X-221, London, The 

Athlone Press, 1962, prezzo 52 s. 6 d. 

L’edizione del De Administrando imperio a cui si riferisee qnesto 
commento e quella di Gy. Moravesik (Budapest, 1949); l’importanza 
documentaria di quest’opera dell’imperatore Costantino VII Porphiro- 
genito e, dal punto di vista storico e archeologico, di primissimo or- 
dine, e, potrebbe dirsi, unica. Da tempo si sentiva il bisogno di un 
commento che chiarisse le non poche difficolta del testo e fornisse le 
necessarie illustrazioni sugli avvenimenti e le cose che sono oggetto 
dell’esposizione dell’imperatore. Ma il compito si presentava quanto mai 
irto di difficolta, esigendo una competenza varia e fortemente speeia- 
lizzata, la quale difficilmente poteva trovarsi in un solo studioso, per 
quanto preparatissimo. 

Da qui la nuova formula escogitata per questo commentario : R. 
11. J. Jenkins ne e il general Editor , e cioe il coordinator e il 4 re- 
sponsabile ’ del lavoro fatto dai collaborator! ( oltre che il collabora- 
tor diretto, di alcune sezioni del commento), mentre insieme con lui 
cinque studiosi si sono oeeupati del commento: F. Dvornik, B. Lewis, 
Gy. Moravesik, D. Obolenssky, S. Runciman. I vantaggi di questa for- 
mula sono evidenti, ma vi e anche il pericolo che qualche volta un 
problema sia studiato, in piu di una sezione, da studiosi diversi: in 
quest! casi puo non esserci accordo nelle soluzioni adottate. Ma e un 
rischio che merita d’essere corso, di fronte ai vantaggi senza dubbio 
e di gran lunga piu grandi che questa forma di collaborazione presen- 
ta; e del resto si tratta, quando cio accade, di dissensi non fonda- 
mentali. 
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II nome del general Editor e dei collaboratori — tutti studiosi 
ben noti nel campo di qnesti studi — e una garanzia della compiu- 
tezza esauriente e della esattezza e aggiornamento del commento, Vi 
sono note bibliografiehe informate fino ai piu recenti studi, e note 
introduttive anche svolte con notevole ampiezza. 

Una semplice osservazione : a p. 106, commentando il passo di 
29/217-21, dove si parla del xaatQOV ton c PaooCon, l’A. tratta anche 
brevemente della etimologia del toponimo e Paonaiov, lat . Rhagusium, 
Rhacusa, e respin ge — giustamente — la derivazione da cc lau » o cc la- 
va », che nel latino di Ragusa significa cc steep rock », per l’inammis- 
sibilita fonetica della sostituzione di R a L, e conclude col dire che 
cc la piccola isola su cui sorgeva la citta era chiamata Ragousium nel 
pre-greco e pre-latino periodo dei primitivi abitanti della Dalmazia ». 
Questa affermazione meriterebbe d’essere dimostrata, ma cosi com’e 
enunciata e per il momento solo un’affermazione. Io credo che il pro- 
blema non possa risolversi indipendentemente da quello che riguarda 
la Ragusa di Sicilia, sorta press’a poco nel medesimo tempo che la 
Ragusa dalmata, tutte e due governate, nel periodo che va da Diocle- 
ziano a Costantino, da un unico prefetto pretorio. E difficile pensare 
che i due nomi abbiano origini diverse, tanto piu che le caratteristiche 
lopografiche delle due citta sono molto simili. La derivazione del nome 
di Ragusa di Sicilia da Hybla Herea, divenuta Ereusium, Reusia, 
Rausa ( dialettale), sostenuta dai dotti loeali, non e che una possibility. 


Albin Lesky, Geschichte der Griechischen Literatur , zweite Auflage, 

pp, 975 ; Francke Verlag, Bern und Miinchen, 1963, prezzo DM 73. 

A distanza di sei anni dall’apparire della prima edizione, uscita, 
appunto, nel 1957-58, appare questa seconda edizione della Storia della 
Letter atur a greca di Albino Lesky — il che, per libri come quest o, 
non destinati propriamenie alia scuola, e un fatto non certo comune 
e privo di significato, Io stesso mi occupai, in questa medesima rasse- 
gna, della traduzione italiana, apparsa nel 1952, mai io allora mi inte- 
ressai soprattutto della traduzione, essendo fuori discussione i meriti 
non comuni, e da tutti riconosciuti, di questa Letteratura greca , che 
con la sua impostazione costantemente aporetica conciliava felicemente 
le esigenze della compiutezza scientifica e della maneggevolezza, ed era 
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divenuta subito uno strumento utilissimo di lavoro per Puomo colto, 
oltre che per lo specialista. 

Neu bearbeitete und erweiterte si definisce questa seconda edizio- 
ne, e anche dal semplice calcolo del numero delle pagine (820, la pri- 
ma edizione, 975 la seconda) si possono constatare le proporzioni di 
questo accrescimento della nuova edizione. Le aggiunte sono per lo piu 
di carattere bibliografico e sono confinate in nota, ma, anche queste 
aggiunte apposte in nota, non si limitano a questo, e spesso recano 
indicazioni di nuovi rinvii a testi e precisazioni su fatti e valutazioni 
d’ogni sorta, e, talvolta, correzioni a note precedenti. Anche nel testo 
si rilevano spesso aggiunte piii o meno ampie — da poche righe fino 
a intere pagine — rese necessarie, anch’esse, dalla pubblicazione di 
nuovi studi e di nuovi testi (nuovi o sfuggiti all’A. nella I edizione). 

Tra le aggiunte piu rilevanti, segnalo, per esempio, quelle riguar- 
danti la preistoria dei dialetti greci, la loro ripartizione in periodo 
storico, l’arcado-cipriota e il miceneo (pp. 23-25); Panalisi formale della 
Teogonia esiodea in relazione alia composizione orale (p. 119); i nuovi 
frammenti epicarmei (p. 256); la questione della formazione del Cor- 
pus Ippocrateo, a seguito degli studi di Hans Diller (p. 532); il pro- 
blema del Chorismos nella filosofia di Platone dopo gli studi di Klein- 
knecht e del significato che ebbe per Platone l’ontologia di Parmenide 
(p. 569); alcuni aspetti della concezione politica di Platone, dopo gli 
studi di W. Fite e F. M. Cornford (p. 573-74), Platone e l’Accademia, 
a seguito degli studi di Kramer (pp. 584-588); la tradizione della bio- 
grafia aristotelica (pp. 592-93); il Panegirico isocrateo come Propagand- 
schrift , dopo lo studio di Buchner (pp. 631-32); il Dyscolos di Menan- 
dro, a seguito dei numerosi studi pubblicati dopo il 1958 (pp. 697-701 
e 707); l’idea della Synkatathesis nel sistema stoico e in Crisippo cfr. 
726-727); la storiografia peripatetiea, a seguito degli studi di K. von 
Fritz (p. 818); la tradizione della Hypothekai-Literatur nella poesia 
dell’eta imperiale (p. 869-70) e i frammenti papiracei del Ciclo (p. 
871); Sinesio e la sua personalita (pp. 941-42). E vi e perfino l’ag- 
giunta di un intero capitolo intitolato Scritti pseudo pita gorici (pp. 
850-853). 

Un aggiornamento cosi puntuale, procedente di pari passo col pro- 
gresso degli studi, fa prevedere che aggiornamenti simili abbiano a 
ripetersi periodicamente, o per lo meno ne denuncia la necessita. E in 
vista, appunto, di una prossima, non lontana, nuova edizione del libro, 
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vorrei sottoporre all’attenzione dell’insigne Autore alcune eonsiderazio- 
ni che ho avuto occasione di fare durante la lettura del suo dottissimo 
volume. Per esempio, su alcune lacune che mi e parso di rilevare, e 
che probabilmente, in gran parte, sono dovute non a dimenticanza ma 
a precisi limiti impostisi dall’autore. Non parlo delle lacune di carat- 
tere bibliografico : qui sarebbe facilissimo stendere delle lungbe liste 
di lavori che, a giudizio del critico, avrebbero potuto, e forse dovuto, 
essere citati utilmente. Mi e sembrato che il Lesky tende, generalmen- 
te, a limitare le citazioni bibliografiehe alle opere piu recenti sacrifi- 
cando le antiche ( e questo non sempre e bene) : si spiega solo cosi 
— per limitarmi alle opere italiane — come le edizioni italiane di 
Omero citate siano cosi poche, e limitate a singoli libri, e non vi sia 
citata, per es., l’edizione del Festa, che abbraccia tutta Vlliade e la 
Odissea , e non manca di un certo impegno scientifico ; come, a pro- 
posito di commenti a Eschilo, le citazioni siano assai scarse, ne sem- 
pre indichino il meglio, e si trascurino edizioni come quelle dello 
Agamennone e delle Eumenidi di P. Ubaldi (e quella dei Persiani di 
Pontani, e, modestamente, quella mia dei Sette), e, per le traduzioni, 
si citi quella eschilea di Carena, e non anche quella di Bignone, di 
Ricci e di Romagnoli, e, per Aristofane non si citi la traduzione del 
Romagnoli. Anche, avrebbero meritato di essere citati gli studi di W. 
Ferrari su Stesicoro (in « Athenaeum ») e di Nencioni, su Saffo (anche 
essi, su « Athenaeum ») ; e per Pindaro, non doveva essere dimenti- 
cato il nome di G. Fraccaroli, per i prolegomeni piu che per le tradu- 
zioni, mentre per le traduzioni potevano essere ricordati i nomi di 
Romagnoli e di Cerrato, autore di un’edizione di Pindaro priva di 
originalita, ma onesta, come onesta e la sua traduzione in prosa. E 
si potrebbe continuare. 

Ma la lacuna maggiore, e piu grave, e, per me, quella che riguarda, 
in blocco, tutta una parte della letteratura greca — la letteratura cri- 
stiana: se anche ricorrano i nomi di taluni di essi (Clemente Alessan- 
drino, Gregorio di Nazianzo, Giovanni Crisostomo, Basilio), non si e 
mai parlato della loro opera ne si e seguito lo svolgimento della lette- 
ratura cristiana ; se si e salvato Sinesio, cio e accaduto in grazia del 
suo platonismo. Non si capisce proprio perche il Lesky abbia voluto 
trascurare questa parte della letteratura greca, che per la cronologia, 
per lo spirito, per l’importanza rientrava in pieno nei limiti di una 
storia della letteratura greca che volesse dare un’idea completa della 
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spiritualita greca, espressa in forme letterarie. Certo, contrapposta alia 
contemporanea letteratura pagana, la cristiana regge, spesso vittoriosa- 
mente, il confronto, e Gregorio di Nazienzo e, nei suoi momenti mi- 
gliori, migliore poeta che qualsiasi degli artificiosi poeti di epigrammi, 
e l’eloquenza di Giovanni Crisostomo non ha rivali, e Origene non vale 
meno di Plotino. 

Anche in talune questioni particolari, si potrebbe desiderare una 
piu completa considerazione dei vari aspetti di esse; e in certi casi que- 
sto suo atteggiamento deciso eontrasta col metodo generalmente seguito, 
ispirato a prudenza e al desiderio di presentare come problema queilo 
che ancora, nonostante tutto, resta un problema. Per esempio, il Reso : 
Lesky lo pone nel IV secolo (p. 578), convinto com’e della sua non 
autenticita : ma veramente tutte le prove conducono concordi alia sua 
condanna? Anche Bjork, che pure e per questa cronologia, mostro 
la debolezza delle prove fondate sull’esame della lingua e della metrica, 
e fuori di questo ordine di prove non resta molto a carico del Rem 
(e anche il §6 qt} che egli credeva usato solo nel Reso e in un fram- 
mento del comico Teopompo ricorre anche in un fr. degli Eraclidi 
eschilei); e, poi, non meritava di essere almeno ricordata la tesi di 
Goossens e Gregoire, dell’identificazione di Reso con Sitalke, nono- 
stante le riserve di Th. Sinko, tesi che appoggia 1’attribuzione della 
tragedia ad Euripide? Nel dubbio — se un po’ di dubbio resta — 
sarebbe stato non inopportuno parlarne nel capitolo in cui si parla di 
Euripide. 

E cosi anche per la cosiddetta « tragedia di Gige » : il Lesky con- 
sidera la tragedia come ellenistica, fondata sul racconto di Erodoto, e 
ne tratta percio nella parte dedicata all’eta ellenistica (p. 797): la 
bibliografia citata in nota e del tutto incompleta, sono stati dimenti- 
cati i lavori di Page » — la sua prolusione, dimostrante, per mezzo di 
un diligentissimo esame linguistico e stilistico, la priorita della trage- 
dia su Erodoto — e queilo mio, pubblicato nella miscellanea Calde- 
rini-Paribeni, nel quale accumulavo prove e considerazioni per dimo- 
strare 1’appartenenza della tragedia al V secolo, e tra l’altro questo argo- 
mento, che, se Erodoto non dava il nome della regina era perche la 
sua fonte era una tragedia e non un’opera storica, che certamente non 
ne ignorava il nome (ne infirmerebbe il mio argomento la considera- 
zione di Bickel, che si trattava di un motivo fabulistico « c’era una 
volta una regina » : perche allora non si ignora anche il nome del re?). 
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Due altri esempi, ancora (che non vorrei, continuando, fare di que- 
sta recensione una specie di difesa pro domo mea ): la cronologia di 
Nonno di Panopoli (p. 872); Lesky la pone nel V secolo, con prefe- 
renza per la seconda meta. La datazione e schwierig , dice egli giusta- 
mente, e si fonda su prove interne, in gran parte, precisamente, sui rap- 
porti, innegabili, di imitazione con Gregorio Nazianzeno: io stesso mi 
occupai del problema in un articolo degli « Studi Italiani di filologia 
classica », nel quale rovesciai i termini del rapporto, e cercai di dimo- 
strare la priorita di Nonno: nello stato ancora fluido della questione, 
non era il caso di accennare anche ad altre soluzioni? 

E inline il cosiddetto Anonimo di Giamblico; il Lesky dice 
(p. 394) che der Lauf der Ideen kehrt zu Protagoras zuriick. Vi sono 
varie ipotesi sull’identificazione dell’Anonimo, c’e perfino chi nega che 
il Blass avesse avuto ragione nel considerare i passi del Protreptico di 
Giamblico come estratti da opera di altro pensatore. Due lavori, tra 
gli altri, sono stati trascurati nella bibliografia — quelli del Topfer, 
e quelli miei, pubblicati sugli Studi italiani di filologia classica , sui 
Rendiconti dei Lined, e sulla Revue des et. grecques , e citati, l’ultimo, 
da Diels-Kranz. Gli uni e gli altri sarebbero stati non privi di utilita an- 
che per l’orientamento sui problema ; io pensavo che due fattori erano 
da considerare come fondamentali per la soluzione del problema, la 
lingua degli estratti, che rivela un fondo ionico, e la ragione della scelta 
operata da Giamblico in quel suo protreptico alia filosofia, in cui le 
altre fonti utilizzate sono Platone e Aristotele e Pitagora; e concludevo 
col vedere in Democrito — il Democrito pitagorizzante della tradizione 
tardiva — l’Anonimo (tesi che ancora, come appare da un articolo di 
Cole, nelle « Harvard Studies » del 1961, non puo dirsi priva di sug- 
gestion) . 

Anche sugli Eraclidi eschilei avrei desiderato che l’A. si fosse in- 
trattenuto; ma e chiaro che ciascuno formula desideri e rileva lacune 
secondo i suoi particolari punti di vista e i suoi interessi di studio. 
Non ci resta dunque che augurare anche a questa seconda edizione, e in 
piu larga misura, il successo che arrise gia alia prima; e un successo 
quaesitum meritis! 
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Albin Lesky, Gesammelte Schriften herausgegeben von Walter Kraus, 

pp. 720, eon due tavole fuori testo e un ritratto ; Francke Verlag, 

Bern und Miinchen, 1966 ; prezzo DM 88. 

Ad Albino Lesky, in occasione del suo settantesimo compleanno — 
avvenuto il 7 luglio 1966 — e dedicato questo magnifico volume in cui 
sono raecolti 55 suoi « seritti minori » — tra artieoli e memorie acca- 
demiche, e seritti occasionali o commemorativi. 

Precede la serie degli seritti di Lesky una breve prefazione nella 
quale Walter Kraus, amico e scolaro del Lesky, fa la presentazione del 
volume e traccia una biografia del Festeggiato. Gli seritti sono distri- 
buiti in sette sezioni : Omero, la tragedia greca, mito e folklore, varia 
Graeca , Latina , la poesia tedesea, Wiirdigungen und Ausprachen . Alla 
fine del volume e la bibliografia di tutti gli seritti del Lesky, comprese 
le recensioni (ma, naturalmente, le piu importanti), in tutto 160 numeri 
circa, il frutto di un’attivita pressoehe ininterrotta, che si svolse tra 
il 1922 e il 1966. Cio signifiea evidentemente che non tutti gli seritti 
del Lesky sparsi in riviste e atti aeeademici sono stati compresi nel vo- 
lume, ma che si e fatta una seelta, e il criterio di essa non puo essere 
stato che quello che risulta appunto della seelta fatta, e cioe, l’impor- 
tanza e la vitalita. Di molta utilita per la consultazione sono gli indici 
dei passi riportati e dei nomi. 

Effettivamente di nessuno di questi seritti si puo dire che abbia 
perduto di interesse, o che sia stato reso inutile dal progresso degli studi ; 
tutt’altro ! sono seritti entrati ormai nel circolo della scienza e della 
cultura, sulle quali hanno esercitato la loro azione suggestiva e stimo- 
lante, e alle quali sono stati consegnati i risultati delle ricerche e delle 
valutazioni in essi esposti. Percio sarebbe inutile soffermarsi a dare 
il sommario del contenuto di essi, o delle tesi in essi sostenute: bastera 
dare l’elenco dei titoli dei vari seritti, con l’indicazione del numero delle 
pagine, a dare un’idea dell’ampiezza del loro svolgimento. 

Nella sezione omeriea, Bildwerk und Deutung bei Philo stratos und 
Homer (pp. 11-25), Aia (25-52), Milndlichkeit und Schriftlichkeit im 
homerischen Epos (63-71) (l’articolo e del 1954, e discute un problema 
che allora era, e non cessa di essere, di grande attualita), Zur Eingangs- 
szene der Patroclie (pp. 72-80). 

Piu numerosi gli seritti sulla tragedia greca (ma si dovrebbe dire 
sulla poesia drammatica greca, che vi sono compresi anche studi su 
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Menandro): Zur Entwicklung des Sprechverses in der Tragodie (pp. 
83-91), Die Orestie des Aschylos (pp. 92-110), Zum « Phaeton » des 
Euripides (pp. 111-130), Zum « Orestes » des Euripides (pp. 131-138), 
Die ©socpoQovjbisvrj und die Biihne Menanders (pp. 139-143), Der Ablauf 
der Handlung in der « Andromache » des Euripides (pp. 144-155), So- 
phocle , Anouilh et le tragique (pp. 156-168), tradotto da J. Moreau, 
Die Maske des Thamyris (pp. 169-175) (veramente l’articolo riguarda 
solo indirettamente la poesia drammatica); Zwei Sophokles-Interpreta - 
tionen (pp. 176-189), Puna riguarda il significato delV Antigone, l’altra 
]a parte delYEdipo a Colono 9 che precede l’entrata in scena di Teseo ; 
Sophokles und das Humane (pp. 190-203), Das hellenistiche Gyges - 
- drama (pp. 204-212; non posso dire d’essere d’accordo con FAutore, 
ma i suoi argomenti sono senza dubbio tra i piu forti tra quelli recati in 
favore della datazione ellenistica), Zum problem des Tragischen (pp. 
213-219), Die Datierung der « Hiketiden » und der Tragiker Mesatos 
(pp. 220-232: non tutti sono d’accordo sul valore da dare all’hypothesis 
di Pap. Ox. 20, 1952, nr. 2256, fr. 3, e sull’esistenza di un poeta Mesato, 
ma lo studio di Lesky resta un modello di sagacia e di penetrazione), 
Aischylos , « Septem » 576 //. (pp. 233-238), Hypokrites (pp. 239-246), 
Zur Problematik des Psychologischen in der Tragodie des Euripides 
(pp. 247-263), Eteokles in den a Sieben gegen Theben » (264-274), iVo/i- 
Biichne und Griechisches Theater (275-280: notevoli riferimenti al 
clramma nazionale giapponese, appunto il Noh-Drama), Der angeklagte 
Admet (pp. 281-294). 

La terza sezione « Mythos und Folklore » contiene scritti che ri- 
guardano la storia delle religioni e del costume, piu che, direttamente, 
la storia della letteratura: Zum schiffskarren des Dionysos (pp. 297-309), 
Ein ritueller Scheinkampf bei den Hethytern (pp. 310-317), Das Rdtsil 
der Sphinx (pp. 318-326), Motivkontamination (pp. 327-334: riguarda 
Hes. Erg. 60-105, Pandora, Apollodoro 3, 164-167 su Peleo, Petron. 
63, di un manuciolus de stramentis factus , sostituito a un bambino), 
Neroniana (pp. 335-351), Amphimaros (pp. 352-355), Hethitische Texte 
und Griechischer Mythos (pp. 3 56-378), Griechischer Mythos und vor - 
derer Orient (pp. 379-400), Peleus und Thetis in friihen Epos (pp. 
401-409), Aithiopica (410-421), Der Mythos in V erstdndnis der Antike 
(422-439). 

Le sezioni quarta e quinta comprendono scritti che si possono rac- 
cogliere sotto i titoli di Varia Graeca e Latina : Wesensziige der attischen 
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Klassik (pp. 443-460), Dionysos und Hades (pp. 461-467), Thalassa 
(pp. 468-478), Wertdenken in der friihen Griechischen Dichtung (pp. 
479-492), Zum Gesetzesbe griff der Stoa (pp. 493-505), Le droit et Vetat 
d’apres Protagoras (pp. 506-507), Kosmos (pp. 508-516). E: Die Grie- 
chischen Pelopidendramen und Senecas « Thyestes » (p. 519-540), Ein 
antiken Komodienstoff als mittelalterliche Novelle (pp. 541-548), Apu* 
leius von Madaura und Lukios von Patrai (pp. 549-578: tesi aneora 
valida), Ein verschollenes aition zur Reiter statue der Mark Aurel (579- 
-582), Fabula crepidata (pp. 583-592), Amor bei Dido (593-601), Zwei 
Kataloge der « Aeneis » (pp. 602-608). 

La sesta sezione riguarda la poesia tedesca: E.T.A . Hoffmanns 
J ulia-Erlebnis pp. 611-628), Goethe der Hellene (pp. 629-650). Se- 
guono, nell’ultima sezione alcune Wurdigungen e Ausprachen dedicate a 
Rudolph Heberdey (pp. 653-671), Ludwig Radermacher (pp. 672-688), 
e un discorso celebrativo Zun Tag der osterreichischen Fahne , 1959 
(pp. 689-697) e, infine, un discorso sul 600° anno dell’universita di 
Vienna, Rede anldsslich der 600- J ahr-F eier der Universitat Wien am 
21 Mai 1965 (pp. 698-706). 

All’autore di questa recensione non resta che associarsi al tributo 
di omaggio augurale che tanti studiosi di ogni parte del mondo rendono 
all’illustre Maestro e Collega, le eui benemerenze verso la scienza e la 
scuola sono documentate anche da questo superbo volume. 


lonici , T estimonianze e frammenti a cura di A. Maddalena (« Biblio- 
teca di Studi Superiori », Filosofia antiea, vol. XLII), pp, 407, 
La Nuova Italia editrice, Firenze 1963 ; prezzo L. 4.000. 

I filosofi dei quali sono pubblicati, nel testo e nella traduzione, le 
testimonianze e i frammenti, sono Talete, Anassimandro, Anassimene, 
Ippia e Diogene. 

Ampie e informatissime note introduttive precedono i testi, accom- 
pagnati inoltre da note esegetiche utilmente chiarificatrici. II testo e 
naturalmente quello del Diels, con qualche aggiunta fatta dall’A., de- 
sunta da Aristotele o da commentari ad Aristotele. 

La traduzione, nei punti in eui l’ho verifieata, mi e parsa fedele e 
precisa, senza quella tendenza che caratterizza parecchie traduzioni mo- 
derne di filosofi antichi, a preeisare piu di quanto non abbia fatto l’Au- 
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tore antico, e a fargli dire di piu di quanto abbia effettivamente detto. 
La bibliografia premessa al volume e ricea, e, si puo dire, completa. 


Eckart Mensching, Favorin von Arelate, I (« Texte und Kommen- 
tare », Band 3), pp. XI-167 ; Walter de Gruyter und Co., Berlin, 
1963. 

Questo primo volume contiene l’edizione dei frammenti degli ’Ajto- 
pvT]fiOV86paTa e della IlavToSajrrj tatopia, aecompagnati da sobri com- 
ment!, nei quali sono date le opportune spiegazioni nel rispetto esegetico, 
e, piu, nel rispetto storico. 

Precede l’edizione dei frammenti un’ampia introduzione — piu di 
un terzo dell’intero volume - — , nella quale e ricostruita la biografia 
di Favorino (ed e fornito 1’elenco dei testimonia ), e sono affrontati 
i problemi relativi alia Bestimmung dei frammenti, all’esattezza delle ci- 
tazioni in Diogene Laerzio, alia tradizione del testo dei frammenti in 
Diogene e in Stefano Bizantino, ai tentativi di ricostruzione sia dei Me- 
morabili che della Omnigena historia , alle fonti preellenistiche ed elle- 
nistiche e postellenisticbe ; ed e dato un sguardo alia sua sopravvivenza 
in Gellio, Ateneo, Eliano, Clemente Alessandrino, Diogene Laerzio, Oro, 
Stefano, VEtimologicum Magnum , e i restanti autori (il Romanzo di 
Alessandro , Libanio, Sopatro, Filostrato, Porfirio, Giamblico, la tradu- 
zione araba, la Suda ). Tutto quello che in questa introduzione e affer- 
mato, e ampiamente documentato, e appoggiato a una bibliografia per- 
tinente e, si puo dire, esauriente. 

Di una trattazione d’insieme sulla vita e l’opera di Favorino si sen- 
tiva in realta la necessita e l’urgenza; la pubblicazione del jiepi qpnyfjg 
aveva ridestato l’interesse degli studiosi intorno alia figura e all’opera 
di Favorino, ma non ne erano venuti fuori che studi parziali, illustranti 
questo o quest’altro aspetto della sua attivita (c’e un articolo del Lat- 
tanzi, e imo di P. Collart nel Bulletin G. Bude che non vedo citati nella 
bibliografia), e per una trattazione d’insieme si era sempre al vecchio 
studio di F. L. Marres, che e del 1853. Ora abbiamo, uscita quest’anno, 
un’ampia, dotta trattazione di A. Barigazzi, Firenze 1966; ma non sa- 
rebbe il caso di fare confronti. 

Nel dare 1’edizione dei frammenti, il Mensching non si e limitato 
a riprodurre il testo delle « citazioni » di Diogene Laerzio, (e di Eliano, 
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e di Stefano Bizantino, ecc.), ma ha sottoposto ad attenta revisione il 
testo, e in piu di un luogo ha espresso suoi punti di vista e proposto 
correzioni de suo. Cosi, per es. per il fr. 19 (Diog. Laert. 8, 73) ha 
espunto il xat del rigo 5, seguendo un suggerimento del von der Miihl, 
ma non so se dall’espunzione il testo guadagni qualche cosa; al fr. 20 
(D. L. 8, 90) legge Xavoiiqp <e>L, a p. 25 (D. L. 3, 24) pensa che dopo 
EloqYrjaaxo ci fosse nel testo originate di Favorino un xal jtaQgSooxe 
(la mancanza di un altro verbo era stata supposta da altri, ma potrebbe 
pensarsi anche ad altro verbo, di cui possa spiegarsi piu faeilmente 
la caduta : eyv^auto ?); e corregge in to e?tiJte5ov il tr)v, tcov, tov 
dei codd. ; per il fr. 34 (D. L. 4, 54) si chiede se non debba leggersi 
xal fjxo^O'uOr^ae aircco invece che fjxoXo'uOei 8 e airt<p(e si puo essere in 
dubbio se sia preferibile sacrificare l’idea di consuetudine espressa dal- 
l’imperfetto all’opportunita di sbarazzarsi dell’incomodo 8s: ma forse 
andrebbe espunto xal come appartenente a Diogene) ; al fr. 51 a (Steph. 
Byz. alia voce Kaarcta OaXaaaa) aggiunge exel pev tra OaXaaoav e oi 
jioXXol, dove invece Mette aggiungeva Ix6ivr|v pev e puo darsi che ab- 
biano ragione tutti e due, ma il pev sarebbe al suo posto?; al fr. 51 
(D. L. 2, 40) si chiede se debba scriversi ScoxpdtiQ al posto di Scox^dtEi 
dei codd., certo non sarebbe impossibile l’accusativo, ma che necessita 
c’e di correggere? 

Non era facile, evidentemente, introdurre delle no vita in questi 
testi, e non era, del resto, necessario. Questo lavoro fu presen tato come 
dissertazione alia Facolta filosofico-storica dell’Universita di Berna nel 
semestre invernale del 1960-61 : e tuttavia esso non e affatto il lavoro 
di un principiante, e porta dovunque i segni della buona scuola alia 
quale l’Autore si e formato (scuola che porta, tra gli altri, i nomi, 
autorevolissimi, di W . Theiler e di 0. Gigon). 


A. Severyns, Recherches sur la Chrestomathie de Pmclos , IV, La Vita 
Homeri et les Sommaires du Cycle (<x Bibliotheque de la Faculte de 
Philosophic et Lettres de l’Universite de Liege; fasc. CLXX), pp. 
109 ; Societe d’edition « Les belles Lettres », Paris 1963 ; prezzo 
N.F. 15,00. 

Con questo volume IV, la splendida fatica dedicata dal dottissimo 
Severyns a Proclo e al Ciclo epico, si avvia alia sua conclusione: non e 
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previsto infatti che un commentario al testo dei frammenti (con esso 
avra il suo coronamento un’opera alia quale — dice FA. — ha dedicate 
il meglio del suo tempo e delle sue forze). 

II volume contiene in una sua prima parte una sommaria descri- 
zione delle varie edizioni dei frammenti di Proclo succedutesi, da quella 
di Allatius (1640) a quella di Kullmann (1960): questa analisi era gia 
apparsa nel precedente volume del S. intitolato Texte et Apparat (1962), 
ma essa si arrestava al 1953: qui, nel presente volume, essa appare ag- 
giornata al 1960, arricchita delle due edizioni, di Ferrante (1957) e di 
Kullmann. 

La seconda parte del volume contiene — preceduta da notizie sulla 
tradizione manoscritta e sui caratteri e criteri della sua edizione — 
l’edizione, accompagnata dalla relativa traduzione, della Vita Homeri 
proculeiana, e delle Cyclorum enarrationes ( Cypria et cetera ): anche 
quest! frammenti, che qui appaiono in edizione definitiva, erano ap- 
parsi, in edizione provvisoria, in un volume precedente, e in Texte et 
apparat . L’esemplare acribia dell’Autore e il suo non comune acume 
critico qui raggiungono la desiderabile perfezione: e non si potrebbe 
lodare meglio questa edizione che adattando ad essa la lode che l’A. fa 
al tipografo che aveva saputo superare brillantemente le numerose dif- 
ficolta d’ordine tecnico : on ne pouvait faire mieux . Veramente, non 
si poteva fare meglio ! 

Una considerazione a parte merita il contributo personale, di con- 
getture fatte de suo dall’Autore. Quest! contributi non sono numerosi 

— e come potevano? — , si riducono a quattro o cinque. Di questi, due 
riguardano nomi propri, e si possono accettare senz’altro (Eux^eog, per 

— xXfO'uc; dei mss. in Vita Homeri, 23, e Anpvqoaov per XupYeoaov o 
Xdqvt| 0 OV della tradizione a Cypria , 161); un altro intervento e a Cypria, 
136, dove FA. legge 0 t}qu)v il Orj^av della tradizione (veramente si puo 
essere in dubbio se non meriti attenzione il Orjgav s£id)v xal Hi G.), e 
un altro e la lettura "Etct’ kn dxuov (cc les Sept au promontoire (?) ») 
alia Vita Homeri , 77 ottenuto dal ev ts jtaxtiov o jeccxtiou della tradi- 
zione : si tratta del titolo, congetturato cosi dall’A., di un altro dei 
mxiyvia attribuiti a Omero — ma non sarebbe stato preferibile, in que- 
st o stato di cose, stampare il testo dei codd. preceduto da crux? Anche, 
per l’altro titolo, c’e da domandarsi se veramente KsoxcoTtai; e xevoxlg 
siano i titoli di due opere, e non sia da leggere, come a me parrebbe 
preferibile, KeQxamces xevoug (quasi « i Cercopi a mani vuote »). In 
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un altro punto ancora, a Cypria 88 at jtpog \AXe|av8Q0v kv 9 '18r] xata 
A log Jtgocrxayqv . . . dyovxai FA. pensa che forse debba supplirsi iv *'I8 t| 
<xaxoixo'Dvxa> : per accettare l’integrazione oceorrerebbe ammettere 
nell’autore una cura della precisione sintattica che non ammette dero- 
ghe, ma di controllarlo, data la brevita del testo, non c’e modo. 

Vogliamo esprimere inline l’augurio che non tardi alFattesa degli 
studiosi la pubblicazione dell’ultimo volume che coronera degnamente, 
ne siamo sicuri, l’opera « di tutta la vita » dell’illustre filologo belga. 


Social and economic commentary on Cicero’s De Lege agraria orationes 
by E. I. Jonkers, pp. VI-148, Leiden, E. J. Brill editeur, 1963, 
prezzo FL 20. 


II libro consiste nel riporto dei lemmata deile tre orazioni — puro 
e semplice riporto, senza propositi critici, che del resto non erano neces- 
sari — e nel commento, storico e giuridico, che accompagna, brano per 
brano, il testo. 

Questo commento, informatissimo anche nel riguardo bibliografico, 
e quanto di meglio si possa desiderare, per ricchezza di materiale do- 
cumentary e chiarezza nell’interpretazione dei fatti. 

Noi non conosciamo il testo della legge presentata dal tribune 
P. Servilio Rullo, se non attra verso la serrata critica che ne fa Cicerone 
(e forse anche Plutarco la conosce solo per questa via), ma la testimo- 
nianza di Cicerone — che presenta il progetto di Servilio Rullo come 
somnia vinolentorum e optata furiosorum — puo essere sospettata di 
tendenziosita nella valutazione di esso, non di deformazione della ve- 
rita o di travisamento di essa. E giusto dunque trattare with circum- 
spection il documento fornito dalle orazioni ciceroniane, ma sarebbe 
eccessivo sospettarlo. L’attacco mosso da Cicerone, senza esclusione di 
colpi, poteva mirare a eio ch’era sotto la legge , ma non poteva non ri- 
spettare la lettera della legge. Cicerone ricorre a tutti i mezzi della 
pm scaltrita eloquenza — dall’aggressione personale all’avversario alia 
captatio benevolentiae , presentandosi come homo novus ed estraneo 
alia nobilitas e come leader del popolo (II, 1, 3) — , ma non aveva 
bisogno, e non poteva, del resto, discutere su un testo della legge che 
non fosse quello autentico. E infatti la legge non passo, il popolo non 
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si accorse che, votando contro di essa, votava contro il suo stesso in- 
teresse. 

Aprono il volume una essenziale, ma, in sostanza, esauriente bi- 
bliografia, e una introduzione nella quale e tracciato un lucido qua- 
dro, che presenta gli avvenimenti storici e le condizioni sociali ed eeo- 
nomiche che determinarono la crisi agraria la quale trovo espressione 
nelle leggi agrarie, prima di Tiberio Graeco, e poi di Servilio Rullo. 
Il carattere agrario dell’antica soeieta romana e dimostrato anche attra- 
verso i nomi di persona derivanti dai numeri ordinali, come Quintius 9 
Sextius , etc., e i nomi di famiglia derivanti da prodotti agricoli come 
Cicero , Piso 9 Fabius 9 (si potrebbe aggiungere Lentulus ), o di animali, 
come Porcii , Ovidii , Vitellii , Asinii. Si potrebbero trovare altre prove 
del carattere agrario della soeieta romana nel lessico, che rivela, nella 
accezione metaforiea, un evidente influsso del linguaggio agrario (p. 
es., ma si tratta di cose note, in rivalis , frugi , foenus , delirare , putare , 
aestimare, laetus , pecunia , ecc. ecc.), e in certi aspetti della mitologia 
( Stercutius , ecc.). Questa introduzione offrirebbe anche lo spunto per 
una indagine sulle origini remote dello stato di arretratezza e di semi- 
abbandono dell’economia agraria nel mezzogiorno d’ltalia, almeno di 
talune zone, cio che da tempo costituisce la cosiddetta « questione 
meridionale ». 

Il commento non rifugge anche dalle finezze stilistiche, cosi, per 
es., a II, 18, 47, FA. vede dei congiuntivi potenziali di tono sarcastico 
in incidant..., adhibeant irrumpant , che gli altri interpreti conside- 
rano come congiuntivi esortativi (« qu’ils detruisent... », nella tradu- 
zione di Boulanger) ; io credo che abbiano ragione questi interpreti, 
e che anche la natura retorica dello asindeto favorisce la loro inter- 
pretazione. La sostanza delle cose, in fondo, e neppure il tono, non 
mutano, comunque si intendano i congiuntivi, ed io ho voluto recare 
l’esempio, per mostrare quanto in profondita l’A. abbia esaminato il 
suo testo, fino a cercare di cogliere le piu sottili sfumature. 

Il lavoro ha una conclusione, che contiene il succo delle vedute 
dell’A. sulla lotta ingaggiata nella vertenza agraria dalla classe conser- 
vatrice, e sull’opera di Cicerone. Qui io credo che il giudizio dato sulla 
figura di Cicerone sia per lo meno eccessivo. Cicerone appare, nei giu- 
dizi dell’A., come un fanatical advocate della classe dei proprietari : 
ora, quanto, invece, nell’atteggiamento di Cicerone, nasca da convinci- 
mento etico, e quanto esso si inserisca in una piu generale visione 
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morale, e dimostrato da alcuni, ben noti, passi del De officiis. Cice- 
rone avrebbe il torto di non avere rieonoseiuto the brilliance of Caesar’s 
grasp on the situation (p. 149), e puo essere vero ; ma sappiamo quali 
sarebbero state le conseguenze di un accoglimento della legge di Ser- 
vilio Rullo? L’A. e convinto che la caduta di Roma incominci al 
tempo dei Gracchi <c quando una nazione fu sacrificata alio Stato e a 
un sistema di governo », e che la vittoria di Cicerone, col distruggere 
il rimedio offerto dalla legge di Rullo, « non arresto il declino e la 
caduta » di Roma, sieche egli puo essere ritenuto in parte responsabile 
di cio. Direi, semmai, in piccolissima parte : poiehe cause ben piu 
gravi vi furono a determinare il declino e la caduta di Roma, ne oc- 
corre dire quali esse furono ; e, anche a limitarci agli aspetti agrari 
del problema, non si possono non tenere presenti i bei versi che Lu- 
cano, riferendosi press’a poco a questo periodo, dedico, nel I della 
Farsalia , alia descrizione della crisi agraria nelPItalia, all’abbandono dei 
campi, come effetto delle guerre civili. 


Alkaios, Lieder, Griechisch und deutsch herausgegeben von Max Treu, 
2 Auflage ( « Tusculum Bucherei »), pp. 207 ; Ernst Heimeran 
Verlag in Miinchen, 1963 ; prezzo DM 12,80. 

Questa seconda edizione erweiterte e condotta sulla medesima (ne 
c’era ragione di cambiarla) formula della prima apparsa nel 1952 : 
— danno un’idea dell’ampliamento le 20 pagine in piu contenute nella 
nuova edizione — ; le aggiunte, non imponenti ma numerose, si notano 
un po’ dappertutto, e sono spesso di natura bibliografica, da mettere 
in relazione al progresso degli studi avvenuto negli anni posteriori al 
’52, specialmente con le edizioni del Page (1955), del Lobel-Page (1955) 
e ancora del Page, Poetae melici Graeci (1962). 

E superfluo ripetere qui le lodi che merit 6 la prima edizione, 
per la ricchezza dell’informazione, dell’attendibilita del testo fornito, 
la bellezza delle traduzioni, la finezza del commento. Una sola osserva- 
zione mi sia lecito fare, pro domo mea. 

Sull’ode 3 Q<; "koy o<;' xaxcov (qui a p. 32, sotto la categoria Mythen) 
io scrissi gia un breve articolo, pubblicato sull’« Atene e Roma », nel 
quale mostrai, fra l’altro, come il tema della contrapposizione delle 
nozze di Elena e Paride a quelle di Peleo e Teti — che e quello su 
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cui si impernia l’ode — apparisse anche in altri poeti (Euripide) e in 
scrittori moralisti ( Plutarco), e ne traevo motivo per proporre una lettura 
diversa da quella comunemente accettata per il primo verso, precisamente 
d>£ loyoq’ xaxtov 6[vbtt|X8 Aextqgw, sembrandomi preferibile l’accenno alle 
nozze irregolari di Elena e Paride al generico e'^ytov e si potrebbe aggiun- 
gere che non e senza significato il termine Aixxpcov opposto a ydpo^ del 
v. 6, detto delle nozze di Peleo e Teti, a completare, anche eon un giudizio 
morale, la contrapposizione. 

Quella mia proposta di integrazione non e stata tenuta in conto 
dagli Editori, e nemmeno dal cosi bene informato Treu: ignorata, o 
non presa in considerazione. Vorrei, in questa occasione, riproporla 
all’attenzione degli studiosi. 


Proclus, The Element of Theology , a revised text with translation, 
introduction and commentary by E. R. Dodds, second edition, 
pp. XLVIII-348 ; Clarendon Press: Oxford University Press, 1963; 
prezzo 35/-net. 

Quando apparve in prima edizione quest’opera (1933), riscosse 
lodi unanimi e senza riserve : una prova del pregio non comune di 
essa, o meglio una conferma, e data ora dal fatto che, a distanza di 
piu di trent’anni, pubblicandosene una seconda edizione, essa puo pre- 
sentarsi pressoche immutata nella sostanza. 

In questa seconda edizione infatti sono stati eliminati i, non nu- 
merosi, errori di stampa, e apportati aleuni significativi aggiornamenti 
bibliografici, per le pubblicazioni apparse tra la data della prima edi- 
zione e il 1962, anno di pubblicazione della seconda. Queste pubbli- 
cazioni hanno portato a conferme delle vedute gia espresse nella I a 
edizione, e solo in pocliissimi casi ha portato a rettifiche. Si poteva 
sperare che la pubblicazione della versione georgiana di Petritsi (1940), 
della quale 1’A. ha potuto prendere conoscenza superando moltissime 
difficolta, desse un contributo notevolissimo alia costituzione del testo, 
e invece no : il codice greco usato da Petritsi appartiene a una fami- 
glia di codici a noi ben nota, come dimostra la presenza di errori eo- 
muni con essa, e percio il valore di questa versione e limitato (si ri- 
duce alia conferma della correzione Jtdg.el (jtaoi MW, Jtavta BCD, to 
Q) gia introdotta dal Dodds, e alia presenza di una decina di varianti 
degne di attenzione. 
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E finiamo coll’esprimere l’augurio che anche altri testi filosofici 
neoplatonoci trovino editori cosi sagaci e attenti e acuti, e informati, 
come il notissimo Dodds, che di quest’opera di Proclo puo dirsi vera- 
mente il sospitator. 


Fergus Millar, A Study of Cassius Dho , pp. XIV-239; Oxford, Cla- 
rendon Press; Oxford University Press, 1964; prezzo 42 /-net. 

Scopo di questo libro e — come l’A. stesso diehiara nella prefa- 
zione — di presentare la Storia di Cassio Dione in termini di reazione 
dell’autore al mondo in cui egli visse. Quasi tutto quello che si e 
scritto su quest’opera riguarda lo stile e il linguaggio e particolari libri 
o passi e la critica delle fonti; in una parola (dice sempre il chiaro 
A.) ; mentre la Storia romana ha ricevuto considerevole attenzione come 
testo e come fonte di fatti, raramente e stata studiata come opera sto- 
rica in its own right . A colmare questa lacuna e inteso il presente 
libro. 

Esso non e concepito affatto come un contributo alia nostra eono- 
scenza del periodo severano ; la storia — egli dice — deve compren- 
dere non solo « cio che accade », ma come questi avvenimenti appa- 
rivano a coloro che vissero al tempo di essi. In Dione noi possiamo 
vedere non soltanto la prospettiva di storia romana available all’uomo 
che era nato sotto il regno di Marco Aurelio ed era vissuto in quello 
di Severo Alessandro, ma anche, non nella sua storia contemporanea 
soltanto, le reazioni di un osservatore conservative , in un’eta piena di 
violenze e di eambiamenti. Percio l’A. del presente libro non tenta 
di dare una piena spiegazione del carattere letterario della Storia di 
Cassio Dione, e riserva poco spazio alia critica delle fonti (cio e giu- 
stificato dal fatto che noi non conosciamo abbastanza il modo come 
gli storici antichi lavorassero, e 1’uso che facevano delle opere dei pre- 
decessor! come fonti di materiale, non conosciamo, in altri termini, 
nei particolari la tecnica dell’antica storiografia, e senza tale fonda- 
mento, senza tale guida tecnica, la critica delle fonti e mera specula- 
zione). 

Percio questo libro non fa che dare una provvisoria definizione 
di alcuni aspetti del testo di Dione : c< molto piu puo essere fatto, in 
particolare puo provocare qualche studioso a tentare una piena analisi 
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dei procedimenti intellettuali e letterari involved when a man compo- 
sed, da parecchie differenti fonti, un continuo racconto abbracciante 
l’intera storia di Roma » (p. VIII). 

In realta il Millar ha fatto molto di piit di quello che egli mode- 
stamente dichiari ; e il suo non e solo un contributo alio studio di 
Dione e dall’eta, in cui egli visse, ma una presentazione, viva e robusta, 
di Cassio Dione <c storieo », e della storia di Roma « vista » da lui. 
Si sente molto spesso l’influsso esercitato su di lui dal Tacito di quel 
grande storieo che e R. Syme: non che questo Cassio Dione si possa 
porre accanto al Tacito di Syme, ma certo non si puo non riconoscere 
che e della stessa f ami glia. 

Il lavoro e diviso in cinque capitoli preceduti da un’introduzione 
e seguiti da cinque appendici, da una bibliografia e vari indici. I capi- 
toli hanno per argomento : Uuomo e la sua carriera , la composizione 
della Storia ( il tempo della composizione, la prima fase : la raccolta 
del materiale, l’uso delle fonti, la seconda fase : la composizione, lo 
stile, Cicerone, Bruto e Cassio dalle Idi di marzo a Filippi, il regno 
di Adriano), vedute politiche e storiche (giudizi politici e generaliz- 
zazioni, le orazioni, il regno di Augusto, Agrippa e Mecenate), la storia 
del suo proprio tempo , (composizione, commento, Pertinace, Didio Giu- 
liano, Settimio Severo, Caracalla, Macrino, Elagabalo, Severo Alessan- 
dro), Dione e Roma. Le appendici hanno per argomento : Le epitomi 
di Xifilino e Zonara del libro di Dione , la data del I consolato di 
Dione , riferimenti nella « Storia » e databili eventi entro il tempo della 
vita di Dione , riferimenti nella « Storia » a istituzioni e costumi con - 
temporanei , lo psudo-Alessandro delVA. D , 221. 


Diogenis Laertii, Vitae philo sophorum, recognovit brevique adnota- 
tione critica instruxit H. J. Long, tomus prior (« Script. Classic. 
Bibliotheca »), Oxonii, Clarendon Press : Oxford University Press, 
1964; pp. XX-246; prezzo 35/-net. 

Abbiamo tardato a riferire su questa edizione perche attendevamo 
la pubblicazione del volume secondo, per poterne dare un giudizio me- 
glio fondato e forse anche piu giusto. Ma poiche il secondo volume 
tarda ancora a uscire, non vogliamo rimandare ancora la pubblicazione 
di una sia pur breve notizia sul primo volume, riservandoci di parlarne 
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pm a lungo e piu compiutamente, quando sara uscito il secondo volume. 

Del resto in questo primo volume sono contenute, nella prefazione, 
]e notizie necessarie di natura critica (oltre quelle di natura bibliogra- 
fica) sulla trasmissione del testo e sui criteri adottati per la sua costi- 
tuzione. II presente Editore dichiara di fondare la sua edizione sui 
codici « antichissimi e ottimi » per consenso dei dotti, BFP (cioe, 
nell’ordine, Napolitanus Borbonicus III B 29 del see. XII, Lauren- 
tianus 69, 13 del sec. XIII, e Parisinus gr. 1759, del sec. XIII); osserva 
che non e chiaro il rapporto di parentela che intercorre tra i tre co- 
dici, dal momento che BP presentano errori comuni contro F, e, da 
altra parte, BF talvolta contro P, e FP contro B. Per spiegare questo 
stato di cose, egli pensa che BFP fossero gia contaminati, o che l’arche- 
tipo da cui dipendono tutti i codici (come dimostra 1’esistenza in tutti 
della lacuna alia fine del libro VIII) contenesse delle varianti. Quanto 
ai recentiores , il presente Editore e molto diffidente, li considera non 
solo peggiori, ma anche piu contaminati. 

Si puo essere perplessi dinanzi a questa valutazione della tradi- 
zione manoscritta di Diogene Laerzio ; una mia scolara catanese ha 
dimostrato, mi sembra persuasivamente, quale posto spetti nella tradi- 
zione manoscritta a qualcbe recenziore, e come sia possibile rivendi- 
care ad esso un’autorita che lo indica all’attenzione dell’editore. Anche 
si potrebbe cbiedere al nuovo Editore se egli pone sullo stesso piano 
i tre codici BFP su cui dice di fondarsi, e come intende comportarsi 
nei casi in cui tra essi non c’e accordo, e se il suo non sia, in sostanza, 
un procedimento eclettico (e allora sarebbe stato utile precisare i cri- 
teri della scelta). Tutto questo, dicevo, lascia un po’ perplessi: ma non 
certo fino al punto da farci accettare senza qualche riserva i severi 
giudizi pronunciati da taluni studiosi su questa edizione. 

Giacche bisogna riconoscere che il Long adempie al suo compito 
di editore con notevole intelligenza e prudenza critica. E una prova, 
tra le molte, della verita di quanto abbiamo detto, si puo trovare nel 
fatto che egli non si e sentito in dovere, come invece fanno tanti autori 
di nuove edizioni, di sfornare congetture e di accogliere nel testo loro 
correzioni, delle quali il meglio che si possa dire e che non sono neces- 
sarie. Invece gli interventi strettamente personali del Long, di emen- 
damenti propri, sono limitatissimi, e i piu, sono dati in forma dubita- 
tiva: sono in tutto, nove, di cui sei in forma dubitativa. E sono pro- 
poste, tutte, da prendere in considerazione : che, se resta insoluto il 
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problema della seelta fra xataXa|3c6v e %ata|3aXtDv, a II, 115, molto pro- 
babile e V ’ApLatoScopov di III, 60 e lo <axix 01 |«5qioi> tra k’ e y’ 
a IV, 13, e, se pure con minor grado di probability, il qpiXoaoqpouv per 
quXoaoqpitt? a IV, 3, 23, e il total posto dit’a V, 60, 14, meno ancora 
l’av di P. corretti in el da Jacobs nell’epigramma di AP VII, 112, 
che e in dialetto epico, a V 68 , e l’espunzione proposta a V, 80. 

A proposito del frammento di Epicarmo 23 B 3 Diels, penso che 
sarebbe stato opportuno citare, almeno nell’apparato critico, il verso 
supplito tra il primo verso e il secondo, per rendere comprensibile il 
valore sillogistico del dialogo, e con cio la legittimita della seconda 
domanda. 


Fredson Bowers, Bibliography and textual criticism (« The Lyell 
Lectures)) 1959), Oxford, University Press, 1964; pp. XII-207, 
prezzo 35/-net. 

Si tratta di sei conferenze tenute all’Universita di Oxford nel 1959, 
stampate senza apprezzabili modificazioni rispetto alia presentazione 
orale, tranne che per l’aggiunta di alcune note a pie di pagina e il com- 
pletamento degli esempi riportati, che, per i limiti di tempo entro cui 
deve necessariamente svolgersi una conferenza, erano dati nell’originale 
esposizione in forma ridotta. Il piano originale di queste conferenze 
( contemplava una sistematica spiegazione dei principi della ricerca biblio- 
grafica applicata alia critica testuale, ma all’atto pratico le letture risul- 
tano qualche cosa di piu personale, e cioe un tentativo to get behind 
textbook rules and to trace the nature of the grooves along which the 
bibliographical mind pushes towards a stolution of textual problems 
(p. VIII). 

Non occorre avvertire che le ricerche e le osservazioni esposte in 
questo libro hanno poco o nulla da vedere con la critica testuale appli- 
cata alle opere dell’antichita classica: partono, certo, da essa, e il nome 
di Paul Maas e fatto nella prima pagina della trattazione, ma e osserva- 
ta, subito dopo, la differenza in cui si trova, rispetto al critico che si 
occupa di manoscritti dell’antichita classica, il critico testuale di libri 
stampati, e come diversi siano i suoi compiti e le sue possibility dopo 
la emergence of bibliography as a force. Ma anche se indipendente dalla 
critica testuale classica, e differente da essa nei metodi e negli strumenti 
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di lavoro, non e detto tuttavia che non possa trarre profitto dalla sua 
esperienza : e non e detto che non possa, viceversa, insegnare ad essa qual- 
che cosa, anche limitatamente a quello che essa puo trarre dalle edizioni 
a stampa (un campo, questo, sul quale A. Severyns ha seritto delle cose 
interessanti). 

Tutti gli esempi addotti dal chiaro Autore, a illustrazione del me* 
todo, sono tratti dalle edizioni di Shakespeare e dei poeti drammatici 
elisabettiani ; e non c’e da aspettarsi originalita di ricerche o di risul- 
tati, tranne che nella ultima conferenza, nella quale l’Autore ha pre- 
sentato concisamente come illustrazione di una nuova tecnica, i risultati 
di una compositor study applicata al problema di determinare la copy* 
text per la in folio delVOtello. E interessante notare, fra l’altro, che 
le varianti che si notano da edizione ad edizione, sono, in gran parte, 
della medesima natura di quelle che si riscontrano nei codici delle opere 
degli scrittori classici, e rientrano nella medesima categoria e compor- 
tano le medesime spiegazioni (Vindex ne offre una precisa e comoda 
esemplificazione). 

L’Autore e un esperto in questo genere di ricerche, gia nel 1959 
aveva pubblicato un dotto saggio intitolato Textual and literary criti- 
cism : il presente libro conferma le doti di sagace ricereatore e di attento 
analizzatore e sistematore che avevano contrassegnato le precedenti sue 
opere. Non piccolo risultato, anche se secondario, di quest’opera e quel- 
lo di mettere in guardia, come non ci stanchiamo di fare nel campo 
delle letterature classiche, contro le eccessive congetture, e nel campo 
delle edizioni a stampa, del cattivo uso del metodo bibliografico. 


M. G. Balme and M. S. Warman, Aestimanda , Practical criticism of 
latin and greek poetry and prose. Oxford University Press, 1965 ; 
pp. 144; prezzo 9/60. 


II libro consta di una raccolta di brani di autori greci e latini - poeti 
e prosatori - opportunamente scelti e distribuiti in sezioni, in ordine di 
difficolta, da servire come libro di testo per quegli studenti che fossero 
giunti a quel grado di istruzione nei loro studi universitari, che ri- 
guardi l’attivita deWarchitetto, seconda la definizione di Cratete — e 
cioe il giudizio critico sul valore e sulle qualita dell’opera d’arte — , 
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dopo le fatiche piu umili, ma non meno necessarie, dell’attivita del 
manovale . 

Si susseguono cosi in questa raccolta brani di Catullo, Virgilio, 
Ovidio, Livio, Orazio, Tucidide, Ausonio, Cicerone, Lucrezio, Cesare, 
Omero, Pallada, Aristofane, e, nella seconda parte, brani di Catullo, 
Virgilio, Livio, Lucrezio, dello pseudo- Anacreonte, di Orazio, Tacito, 
Virgilio, Cicerone, Seneca, Omero, Lucano, Platone, Svetonio, Ovidio, 
Giovenale, Properzio, Aristofane, Saffo, Sallustio, Marziale, Demostene, 
Eschilo, Euripide, Tucidide, Sofocle. L’esercizio critico e avviato e 
facilitato con opportune domande, del tipo di quelle che seguono al 
primo brano, il carme 46 di Catullo lam ver egelidos refert tepores (e 
cioe, precisamente : « Quali sentimenti questo carme evoca? Suggerite 
un titolo che si adatti sia al sentimento che all’occasione del carme. In 
quale verso, o in quali versi, e Pemozione piu forte? in questi versi quale 
e la parola-chiave? Che cosa si potrebbe replicare a coloro che dicono 
che gli ultimi due versi sono un’anti-climax? Esaminare a spiegare le 
forme del carme come un tutto, Considerare ciascuno epiteto nel carme. 
Ecc... ecc...). 

Pensiamo che non diversamente dovesse essere strutturato Pinse- 
gnamento della critica letteraria come coronamento della formazione 
grammatico-letteraria nelie antiche scuole di retorica. In Italia non e 
previsto da nessun ordinamento scolastico a qualsiasi livello un tipo di 
insegnamento che corrisponda a quello per cui il libro di Balme e 
Warman fornisce lo strumento piu utile ; e dubitiamo se questa man- 
eanza costituisca una lacuna nei nostri ordinamenti ; giacche siamo 
eonvinti che le qualita che fanno il critico letterario (parliamo del buon 
critico letterario) non sono oggetto di insegnamento, se non limitata- 
mente a certi perfezionamenti pratici ; e che critici — e cioe veri critici 
letterari — si nasce, come si nasce poeti. Tuttavia bisogna dire che, 
una volta ammessa l’utilita di siffatti esercizi, un libro di testo da ser- 
vire a tali forme di esercitazione non poteva essere fatto meglio di come 
Fhanno fatto i due studiosi inglesi (anche se nella scelta dei brani qual- 
cuno possa avere altre preferenze), e che i loro principi metodici sono, 
in generale, accettabili. 

Qualche riserva potrebbe anche farsi circa la legittimita del « con- 
front o » come genere di esame destinato a dare qualche risultato, mentre 
e indubitabile che esso lascia del tutto inalterato il giudizio su ciascuno 
dei due termini del confronto, nonostante le analogie e le differenze 
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— queste piu significative delle altre, come osservano anche i dotti 
Autori — che si possono rilevare tra i due componimenti o i due poeti. 

II lavoro e condotto con molta accuratezza: sorprendono pereio 
gli errori nella stampa del greco, dei quali non si fa qui una lista, ne 
si recano esempi, tanto sono frequenti. Sorprendono di piu le sviste 
nella versione in attico dell’ode saffica <pa iveta i poi xfjvog xxX. Non e 
difficile rilevare che qpoavelaag non e in attico (pcovovaoT}?, (ma qp(ovouar|<;) 
e che axrcixa in attico e aircixa (non auxixa) e axonal e axovai (non 
axonai) e che opqfxp’ non e in attico cigala, e che eppi non e in attico 
el pi, ma elpi e che 3 jrt8evr|^ per diventare attico non basta che diventi 
ossitono, non dunque = gjtiSem^, ma 


Aristoteles, De generatione animalium , recognovit brevique adnota- 
tione critica instruxit EL J. Drossaart Lulops (cc Oxford Classical 
Text»), Oxonii, 1965, Clarendon Press: Oxford University Press, 
pp. XXX-223 ; prezzo 3 5 /-net. 


Dopo le edizioni, abbastanza recenti, curate da A. L. Peck (la cui 
seconda edizione e del 1953) e da P. Luis (1961), una nuova edizione 
della nota opera di Aristotele poteva sembrare non urgente, tanto piu 
che l’Autore della presente edizione non manca di metterne in luce 
i meriti. Ma appunto e il modo come la presente edizione e stata realiz- 
zata che dimostra, se non proprio l’urgenza, certo l’utilita e la ragione 
d’essere di questa edizione. 

L’edizione accademica di Bekker (1831) si fondava su quattro co- 
dici, tra cui l’autorevolissimo Z (Oxoniensis Collegii Corporis Christi, 
del sec. IX-X), che tuttavia vi ha il secondo posto dopo P (Vaticanus 
1339, del sec. XII), notevolmente contaminato (a torto preferito anche 
da Aubert a tutti gli altri codici) ; Bussemarker, nella sua edizione dido- 
tiana del 1854, vi aggiunse altri due codici, parigini; K. E. Bitterauf, 
nei prolegomeni all’edizione che andava preparando e che mai e uscita, 
studio ben venticinque codici, a cui ne aggiunse, nella seconda parte del 
suo lavoro, altri sei ; l’edizione del Peck assegno il giusto valore a Z 
e utilizzo opportunamente la versione arabo-latina di Michele Scoto. 
L’attuale editore ha esaminato quattordici codici greci, e tra essi ne ha 
scelto sei, in quanto di qualche valore per la costituzione del testo (e tra 
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essi Z e insieme con esso le correzioni e le annotazioni di varie mani e 
le varianti e i commenti appartenenti a questo codice, e P). 

Nell’introduzione, il dottissimo Editore da una chiara idea della 
tradizione manoscritta nelle sue due classi, e da ragione della preferenza 
da lui accordata a Z (che spesso, da solo, offre la lezione genuina, piu 
spesso insieme con P), non cosi tuttavia che non si trovi indotto, come 
gia gH altri editori avevano fatto, a ricorrere a P. e a S. ( Laurentianus 
81. 1 , del sec. XII) o alia seconda classe di codici, per colmare le lacune 
e correggere le mende presentate da esso ; e di stabilire la presumibile 
relazione dei codici tra loro. Certo, la priorita di Z rispetto a P non 
poteva essere stabilita in assoluto, giacche per alcuni libri — II e III — 
P e preferibile a Z in quanto presenta piu spesso lezioni proprie, e con- 
serva la lezione genuina piu spesso che Z. 

Passando alia tradizine indiretta e ai Testimonial l’attuale Editore 
si occupa della traduzione araba e della versione greco-latina di Gugliel- 
mo di Moerbeke, piu importante di gran lunga la prima, e utile alia eo- 
stituzione del testo, in quanto conserva le tracce del perduto codice 
greco sul quale era stata eseguita, sebbene l’autore della traduzione non 
fosse molti esperto e non fosse alieno dal permettersi delle liberta. Ma 
anche la versione di Scoto non manca, in singoli punti, di errori e di tra- 
visamenti. Quanto ai testimonial l’E. dimostra quanto relativa sia la 
loro utilita, essendo le citazioni sia di Aristofane Bizantino sia di Nico- 
lao Damasceno e di Galeno, spesso non degne di fede perche troppo 
libere e inesatte. 

II merito di Drossaart Lulops, in questa edizione, e di avere visto 
ehiaro — e non era facile — nella selva della tradizione manoscritta 
e di avere collazionato sei codici greei e la traduzione araba con la ver- 
sione di Michele Scoto e le due versioni greco-latine. Anche vi sono 
contributi personali, di congetture sue, dell’attuale Editore, in numero 
di poco piu di una ventina: queste congetture sono, di solito, degne 
di essere prese in considerazione (p. es. exat£QOt> per exatepov dei codd., 
o exateQa di altri, a 722 b 7, ed e^ovaiv per onaivdei codd. a 732 a 3, 
'u§cxto$ per nScog dei codd. a 735 b 4, g^onaa per s^ovia a 739 b 3, sXa- 
Xiaxoig per eoyaxoic, dei codd., ma parvis della versione araba, a 745 b 
28; p,r|<C$£v]> e yovipov per to q)6v a 756 a 23; altri casi sono o di 
espunzioni, o di aggiunte o di integrazioni — sempre discutibili — di 
lacune ( specialmente quando esse sono di una certa ampiezza, per cui 
sembra eccessivo intro durle nel testo). 
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Aristotelis, De arte poetica liber , recognovit brevique adnotatione cri- 
tica instruxit Rudolfus Kassel, (« Oxford Classical Text »), 
Oxonii, Clarendon Press; Oxford University Press, 1965, pp. XIV- 
79; prezzo 15 s. net. 

Questa nuova edizione della Poetica aristotelica e nata dalla neces- 
sity di sostituire, nella medesima collezione, il vecchio — ma non in- 
vecchiato — Bywater, ehe aveva reso, come tutti sanno, eccellenti ser- 
vizi alia scienza, ma il cui fondamento critico appariva sempre piu ina- 
deguato, col progredire degli studi e la conseguente valorizzazione di 
testimoni non prima conosciuti o a torto traseurati. Ma i meriti di que- 
sta nuova edizione vanno molto al di la del sempliee aggiornamento di 
una edizione che aveva tenuto giustamente il campo per decine di anni, 
giacche essa, senza che si possa dire che rivoluzioni il testo della Poetica , 
allarga notevolmente e pone su nuove basi con le testimonianze delle 
tradizioni diretta e indiretta, i criteri della loro valutazione, e percio 
Ja stessa costituzione del testo. 

By water aveva fondato il suo testo unicamente sul Parisinus 1741 : 
l’attuale editore, il Kassel, senza trascurare, naturalmente, questo codi- 
ce, anzi considerandolo di prim’ordine, ha dato il posto che gli spetta, 
tra i fondamenti della tradizione, anche al Riccardianus 46, prima igno- 
rato o imperfettamente conosciuto e considerato, a torto, come un apo- 
grafo del Parisinus, e percio ingiustamente disprezzato, e inesattamente 
utilizzato, negli studi e nelle edizioni, anche quando, da Margoliuth, ne 
fu segnalato il valore, denunciato anche dal fatto che esso dava il passo 
di c. 16, 1455 a 14 in una forma piu completa di quella del Parisinus 
— fino a quando B. Wosnik non ne fece un accuratissimo studio, a uso 
del presente Editore. 

Oltre a questo Riccardiano, testimoni molto autorevoli sono un 
codice greco perduto, a noi noto attraverso la traduzione latina dal 
Minio-Paluello rivendicata a Guglielmo di Moerbeke, e da lui pubbli- 
cata, insieme col Franceschini (Tedizione e veramente di E. Valgimi- 
gli), e che e fratello del Parisino, come lo stesso Paluello ha dimostrato : 
e la traduzione araba, studiata e tradotta in latino da J. Tkatsch, la cui 
importanza e provata dal fatto che dove e possibile recuperare le lezioni 
del suo originale greco, esso conferma le lezioni del Riccardiano contro 
il Parisino e Guglielmo di Moerbeke, e dove manca il Riccardiano da la 
lezione giusta contro il Parisino e Guglielmo, e, anche da solo, talvolta 
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da la giusta lezione contro il consenso del Riecardiano, del Parisino e di 
Guglielmo. Questi due testimoni sono stati utilizzati per la prima volta 
in modo adeguato, dal Kassel. Dei recentiores , giustamente, non fa 
alcun conto. 

Ce n’e abbastanza per potere affermare che questa edizione segna un 
eerto quale progresso rispetto alle altre edizioni, anche alle piu quotate, 
e che, anzi, essa rappresenta, in un certo senso, una tappa nella storia 
delle edizioni della Roetica. Un miglioramento e costituito anche dalla 
lettura fatta da N. G. Wilson, delle ultime parole del codice. 

Dovremmo parlare anche del eontributo strettamente personale, di 
propri apprezzamenti eritiei e eongetture testuali. Si tratta di proposte 
formulate in forma dubitativa (on P er °^X d>S di EL, opposto a 

aXka xoivfj del rigo seguente, a 1447 b 14; a proposito di 1448 b, 1-2 
xai . . . jrQoaayoQSUEiv espunto da Gu deman « sunt sane inepta, sed ad 
rationem concludendam necessaria », l’espunzione di 1450 a, 17-20 solo 
in parte, per 17-18, espunti gia da Ritter; proposta in forma dubitativa, 
di espungere 1451 a, 3-4, il aqfxetcov maneante nella traduzione araba, a 
1455 a 20, e di leggere, alia medesima pagina, 34, JiQOJrejtoirjpevons 
al posto di jtertot/rjfjivovs di A.; proposta di emendare, in base alia 
traduzione araba, in on G'uMta(3q, anXXapr| §8 1456 b 36, dove anM.apr] 
xai e stampato tra cruces ; approvazione dubitativa di ya£> xai <Aanrr}]> 
di Twining a 1459 b 36; proposta, dubitativa, di leggere Ivavtiov 
1’ antov di IT, stampato tra cruces , di fronte al Xineov di M. Schmidt, 
a 1461 b 18). Nessuna di queste correzioni e stata introdotta nel testo, 
e tutte sono rimaste alio stato di semplici dubbi, eppure si trattava, 
in piu di un caso, di eongetture non infondate, e giudiziose, alcune delle 
quali meritavano di essere proposte piu deeisamente. Veramente nel 
Kassel la prudenza e pari alia esperienza critica e alia dottrina. Certo 
non tutte le proposte critiche ed esegetiche del Kassel persuadono (si 
puo dire che essi sono come gli epigrammi di Marziale, sunt bona quae- 
dam, sunt mediocria, senza il resto), ma la bonta di una congettura si 
misura anche dalla sua capaeita di suggestioni e di indicazioni pi« o 
meno orientatrici. 

Chiude il volume un indice greco, preso dall’edizione maggiore di 
Bywater, ma emendato in alcuni luoghi e adattato alia nuova edizione. 
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Aristotele, Prior and Posterior Analytics , translated and introduced by 
John Warrington (((Everyman’s Library)) 450); pp. XX-266; 

M. Dent and Sons Ltd, London, 1964; prezzo 15 s.net. 

II testo tradotto e preceduto da una breve, succosa introduzione, 
nella quale si danno notizie sommarie sulla vita e i tempi di Aristotele, 
nonche sulle principali sue opere, affini per argomento a quelle di cui 
si da la traduzione, e, in particolar mo do, degli Analytical i Prior a e i 
Posteriora , ehe vengono esposti e riassunti. 

La traduzione si fonda sulla grande edizione commentata da David 
Ross (1949) — uno studioso di cui e nota la consumata esperienza in 
materia di filosofia aristotelica : ed e una traduzione fedele quanto pud 
esserlo quella di un’ opera di Aristotele, che esige spesso cbe una parola, 
una frase siano diluite, per chiarezza, ma con sacrificio della brevita e 
della semplicita. Cio per uno scrittore come Aristotele, il cui linguaggio 
e spesso highly compressed , si rende non raramente necessario, e l’A. 
di questa traduzione si e visto costretto piu di una volta a prendersi 
tali liberta, ma non cosi da giungere a fare, piu che una traduzione, 
una parafrasi. In questo modo si sara perduto il « flavour » del greco 
di Aristotele, ma si sara guadagnato in chiarezza. 

Chi sa quale pesante fatica sia il tradurre, e il tradurre un’opera 
filosofica, e per di piu un’opera di Aristotele, e attraverso quali prove 
e riprove e tormenti si giunga a una forma che appaghi l’Autore, non 
pub non essere grato all’illustre Autore, John Warringhton, per que- 
st’opera, che non manchera di rendere ottimi servizi agli studiosi, e 
agli studenti, inglesi, e — perche no? — a ogni persona coltivata, di 
ogni parte del mondo. 


M. Valerio Marziale, Epigrammi , versione di Guido Ceronetti, col 
testo latino a fronte (« I millenni »), pp. XX-991, Giulio Einaudi 
editore, Torino, 1964; prezzo L. 6.000. 

Precede il testo degli epigrammi la breve biografia di Marziale 
scritta da Concetto Marchesi per il suo saggio dei (( Profili » del For- 
miggini — da questo saggio del 1914, e non dalla successiva rilebora- 
zione fattane vent’anni dopo. Ed e stata un’ottima idea, perche queste, 
che sono forse fra le piu belle pagine del Marchesi, sono certamente 
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fra le piu belle ehe mai si siano scritte sulla biografia di Marziale. 

L’Autore della traduzione dice di aver cercato di far passare il pm 
possibile del testo latino nelle versioni (nonostante — egli dice — 
« alquanti nuovi giuochi, invenzioni e parafrasi »), anzi che questa e 
stata la sua ossessione, e che « un quidem trascurato prima, entrava, 
oettatovi dal rimorso, nella rifusione italiana ». Aggiunge anche di 
aver rispettato il voto del poeta Ne castrare velis meos libellos, ecc. 

Questo si, certamente, sebbene non sempre (giacche, se di solito 
conserva le crudezze dell’originale, anzi spesso rincara la dose, qualche 
volta ricorre ad allusioni di carattere dotto non certo afferrabili da tutti, 
come per es., all’ep. 35 del libro I, Abelardo , parlando del sacerdote 
castrato dalla Gran Madre, e, a indicare la medesima persona, all’ep. 30 
del libro III, e all’ep. 43 del libro IV, prete origeniano , o ad attenua- 
zioni travisatrici, come quando traduce cinaedos con cani , che non c’en- 
tra per nulla, ep. 16, del libro VI); ma, quanto al resto, non si pub 
dubitare che queste siano state le intenzioni del traduttore. Certi giuochi 
di parole, difficili a rendersi in altre lingue, sono resi in italiano con 
mirabile abilita, ma anche sono creati altri giuochi di parole, che non 
hanno nessuna corrispondenza nell’originale, — ne nella lettera del- 
l’originale ne nello spirito di esso. Cosi per es., nell’ep. 63 del libro III, 
forse per conservare l’inversione dell’originale homo bellus — bellus 
homo , che non era un giuoco di parole. E questo un rinodame? Dame - 
rino , mistero bello senza fine!, e all’ep. 90, del libro VII, libro per - 
fetto , Cretico, libro cretino ) (lat.: aequalis liber est , Cretice, qui malus 
est ). 

Il traduttore parla di « nuovi giuochi, invenzioni e parafrasi », 
ma, a parte ogni altra considerazione che si potrebbe fare su di essi, 
perehe li ha introdotti, se Marziale non ne dava alcuna occasione? Per 
es. — ma sono decine gli esempi di questa spiritosa invenzione — 
Quaeris qui hie sit ? Excidit mihi nomen (I, 96, 14) diventa, non si sa 
perehe, Sai chi e questo tiz ? Il suo nome Vho smarrit ; e tutto l’epi- 
gramma 26 del libro VII Visit Apollinar scazon, e se lo trov, di fronte 
al latino Apollinarem conveni meum, scazon, et si vacabit, e I’ll del 
libro 1, e cosi quel gran numero di troncamenti, che non si sa che ra- 
gione abbiano di essere (e preso in flag == deprensus, in un distico, ep. 
1, 96, e lei che pag = numerare solet XI, 62, qualcheco ’ = quid ; 
o Ci — Cinna , e ma da te non ho ne un si ne un no fulm = sed tu nec 
praestas nec cito, Cinna, negas, VII, 43 ; chiam = vocatur I, 50, ecc. ecc. 


9 
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E ci sono interi componimenti condotti fino al fastidio con questo si- 
sterna di parole stranamente tronche terminanti i versi (per es. IX, 11); 
e anche certi effetti di rime ottenuti anche a costo di storpiamenti e 
sconciamenti vari, non si vede che giustifieazione abbiano (per es. II, 
49, III, 23 in cui dei distici elegiaci sono diluiti in quattro versi rimati, 
e IV, 9, in cui, per amore della rima, patrimonio diventa patrimone 
e parsimonioso , parsimone). E certe zeppe, per amore di rima: sorte 
vacca (che non c’e affatto nel testo), per rimare con caeca , I, 37, ecc. ecc. 

Anche senza giustifieazione mi sembra certa tendenza, piuttosto 
diffusa, a introdurre parole e costrutti arcaici — come spene , di ante , 
che fussi , concupito , pieta , fiata , soffolce , della spulcellare (per di spul- 
cellarla ), li fare (per farli) ecc. ecc., e a introdurre parole latine, fino a 
tradurre interi componimenti in latino maccheronico (per es. IX, 3, e 
X, 29). E, d’altra parte, non giustificata dal testo di Marziale, e ugual- 
mente fastidiosa in una traduzione, mi sembra la tendenza a moderniz- 
zare introducendo nella traduzione termini moderni, talvolta anche in 
lingue moderne — francese, spagnolo, inglese, tedesco — , e riferimenti 
a usi moderni, che stonano, senza alcuna ragione artistica, nel contesto 
( karakiri , slippino, banjo , Orsolina , dandy , baccara , cav kolossal , trap - 
pista , acquasantiera , bide , sanculotti , carta igienica , Pompadour 9 coupe , 
desocupados , mongolfiere, commissario tecnioo , Cirano , ecc. ecc.); tutto 
questo pub essere motivo di riso, pub avvivare e colorire l’espressione, 
dare pointe all’epigramma, ma non ha molto da vedere con Marziale. 

Appunto, mi sembra che di questi Epigrammi tradotti da Cero- 
netti si possa dire quello che Aulo Gellio diceva delle commedie di 
Cecilio Stazio, che sono belle quando non si confrontano con 1’origi- 
nale (il che, in fondo, era una lode, e se biasimo e’era, era non perehe 
l’originale greco fosse pm bello, ma perehe era, nonostante tutto, di- 
verso). Certo, questi epigrammi tradotti da Ceronetti sono di piacevo- 
lissima lettura, anche perehe, attraverso la nuova vita infusa loro dal 
traduttore, si riconosce in essi un’umanita piu ricca di quella del poeta 
latino ; identica e diversa. 

Platone, Fedro , trad, di Gallo Galli, introd. e note di A. Plebe 

(« Pensatori antichi e moderni »), La Nuova Italia, Firenze, 1964; 

pp. XVIII-109 ; prezzo L. 700, 

II libro e di destinazione scolastica, ma cio non vuol dire che esso 
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inanchi di personality e di una sua linea: il nome dei due autori e ga- 
ranzia della serieta e delFimpegno con cui e stato condotto il lavoro. 
Percio merita di essere segnalato anche a chi si interessa di questi pro- 
blemi anche al di fuori di ogni preoccupazione didattica. 

L’introduzine mette in luce perspicuamente la sostanziale unita di 
impostazione del dialogo, sotto l’apparente eterogeneita dei problemi in 
esso diseussi, e al fine di tale dimostrazione servono anche le note che 
accompagnano la traduzione, sottolineandone efficacemente lo sviluppo 
delle idee, e il loro concatenamento e significato. La traduzione e quella 
laterziana di Gallo Galli, una traduzione scorrevole e fedele insieme, 
che trova il suo degno posto tra le numerose traduzioni di questo dialo- 
g°, apparse in Italia e fuori. 

La bibliografia e fin troppo essenziale, ma sufficiente per il lettore 
che volesse approfondire la sua conoscenza del dialogo e della filosofia 
platonica, e orientarsi tra il molto che si e pubblicato sull’argomento. 


Laudatores temporis acti. Studies in memory of Wallace Everett Caldwell , 
edited by M. J. Gales and W, Davis (« The James Sprunt Studies 
in history and Political Science », vl. 46), pp. VII-148 ; Chapel 
Hill, The University of North Carolina Press, 1964; prezzo dol- 
lari 25. 

Sotto il titolo oraziano sono compresi quattordici studi di amici, 
eolleghi e scolari, dedicati alia memoria dell’iliustre professore di storia 
antica alia Universita di North Carolina, che fu un maestro di gran- 
dissimi meriti, Wallace Everett Caldwell, anche lui, come i suoi disce- 
poli, laudator temporis acti . 

Gli scritti sono quasi tutti di argomento storico, e sono ordinati 
cronologicamente. Dopo una breve prefazione, scritta da Barneby C. 
Keeney, nella quale e presentata la figura del Caldwell, come maestro 
e come studioso, la serie degli articoli ha inizio con la ricerca di Francis 
B. Bliss intitolata e H§i> ev 2ixeXCa: democracy and pleasure (pp. 3-14) : 
esso mira a mostrare che Fidea che i godimenti e la vita lussuosa siano 
properties dell’uomo libero, era parte del programma democratico nel 
V secolo ad Atene, che esso trova la sua piu chiara espressione in the 
tract of the Old Oligarch , e che Pericle fa diretto ma coperto riferimento 
ad essa nell’Orazione funebre ; le prove per questa dimostrazione sono 
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limitate a Thuc. 2. 38 e a Ps.-Senofonte Resp. Ath, 2. 7-10, da cui ri- 
sulterebbe che nel V secolo vi era, anche se non esplicitamente formu- 
lata, una teoria secondo la quale il progresso spirituale e politico di Atene 
derivava dal suo sistema aperto. 

Henry R. Immerwahr, in Alcune iscrizioni su vasellame attico 
(pp. 15-27) fa alcune suggestive proposte di nuove letture e interpreta- 
zioni di talune iscrizioni su vasi ; Paul A. Clement discute dell 'Inizio 
della monetazione presso gli Olinti Calcidesi (pp. 28-33), nel quale 
contro l’opinione di Gomme si propone di dimostrare che il terminus 
post quem per quest o e da porre intorno agli anni di mezzo del regno 
di Perdicca II re di Macedonia dal 454 al 413 a.C. Eugene Wood 
Dawis si occupa del Piano persiano della battaglia del Granico (pp. 
34-44), e osserva che « noi non conosciamo chi era il comandante dei 
Persiani, e che, a quel che possiamo dire in base alle nostre fonti, 
l’armata persiana era comandata da un comitato » ; se questo era vero 
— conclude l’Autore — <c pub essere che non esistesse affatto un piano 
di battaglia persiano, ma soltanto un compromesso raffazzonato tra al- 
cuni piani rivali ». B. L. Ullman esamina con molta finezza la posi- 
zione di Cicerone e il suo sperato trionfo (pp. 45-50), attraverso l’episto- 
lario — responsabile (egli dice) del ridicolo dell’oratore — , special- 
inente la lettera a Lucceio, Fam. 5, 12, e una ad Attico, 8, 3, 5, e am- 
mette che Cicerone non era contrario alia gloria personale, anzi che ne 
sia stato desideroso piu di altri, ma pensa che la gloria non sia stato il 
principale motivo, ma che piuttosto egli aveva in mente la sua riabili- 
tazione politica. Henry C. Boven tratta della Concordia di Cicerone in 
prospettiva storica (pp. 51-62), osservando fra l’altro, ehe gli studiosi 
moderni che condannano Cicerone perehe era un compromiser , « sono 
essi stessi politicamente ingenui e un po’ ridicoli », e concludendo col 
dire che non entrava nei propositi del suo saggio discutere le specifiche 
misure ehe Cicerone difese come parte della sua politica nel 63 a.C., e 
dopo, ne di cc valutare il suo fallimento », ma che forse il concordia 
ordinum o consensio bonorum o totae (ma e una svista per totius) 
Italiae si possono meglio comprendere quando siano visti in questo sto- 
rico setting. 

Dell’ Unita di Properzio 2, 34 e 3, 20 si occupa Ronald E. White 
(pp. 63-72); l’Autore, che gia in altra sede aveva sostenuto 1’unita di 
altre elegie properziane, la difende efficacemente e persuasivamente an- 
ehe per le due annunciate nel titolo, e trova 1’unita dell’elegia nella tecnica 
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drammatica usata qui come in altre elegie, per cui si ha una abrupta 
transizione, a indicare vividamente un ulteriore sviluppo della situazione. 
Lucano e il passaggio di Cesare del Rubicone e il titolo di un articolo di 
Robert J. Getty (pp. 73-81), nel quale, fra l’altro, avanza l’ipotesi che 
Lucano, a conoscenza del racconto narrato da Plutarco, secondo il quale 
Cesare, nella notte precedente al passaggio del Rubicone, sogno di avere 
avuto rapporti incestuosi con la madre omnium parens , e dell’inter- 
pretazione del sogno la quale vedeva nella madre la terra, abbia deciso 
di rivestire di epico decorum il racconto, e abbia percio introdotto 
V imago della Patria, descritta da Cicerone come la communis parens 
omnium nostrum , ma vista come la Roma di Virgilio. Speculum Caesa - 
ris e il titolo di uno studio di Robert E. Wolverton (pp. 82-90), nel 
quale si propone di investigare cbe cosa i piu antichi scrittori del Prin- 
cipato pensassero e scrivessero intorno a Cesare, l’uomo e il dio (precisa- 
mente, i due Seneca, Velleio, Valerio Massimo e Lucano) alio scopo di 
determinare la natura della leggenda di Cesare, per rispondere al que- 
sito posto da Livio, se cioe la nascita di Giulio Cesare, sia stata una 
fortuna o un male per Roma — e conclude con 1’osservare che il tono 
degli autori che scrissero sotto i regni di Augusto e di Tiberio e in forte 
contrasto con quello degli autori dell’eta di Nerone. Robert Samuel 
Rogers studia il problema della Liberia di parola nelVImpero , Nerone 
(pp. 91-98) e conclude con l’affermare che « vi fu liberta di parola nel- 
Flmpero romano, anche quendo esso era retto da Nerone ». Una ricerca 
di storia economica fa Mart Francis Gyles, nel suo studio intitolato 
Effetti delVinvestimento di capitali romani nella Britannia sotto Nerone 
(pp. 99-109), col quale esperimenta e giustifica l’uso degli strumenti 
teorici fatto da qualche studioso modern© nell’esplorare lo sviluppo eco- 
nomico di Roma, e chiarisce il ruolo essenziale of social over head ca- 
pital investiment in un’antica sottosviluppata economia. Dell’etimolo- 
gia della parola ambra si occupa John M. Riddle nell’articolo intitolato 
Amber . An historical-etymological problem (pp. 110-120) nel quale 
afferma, concludendo, che « le radici della maggior parte delle antiche 
parole indicanti l’ambra sono avvolte nell’ombra che copre le origini dei 
linguaggi (le parole che la indicano sono elektron , sucinum e ligurion , 
ma elektron vegetale si confuse con elektron indicante una lega metal- 
lica, sembra percio che Omero si riferisse al vegetale, non al metallo »). 
Un problema di storia della medicina affrontano Loven C. Mackinney 
e Thomas Herdon nello studio intitolato Tradizione contro indipendente 
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investigazione nella craniologia pre-moderna (pp. 121-130), nel quale 
sono esaminate le teorie degli antichi, da Ippocrate a Falloppio negli 
sviluppi, ehe assunsero toni drammatici, del problema chirurgico del 
cranio (Ippocrate, Galeno, Oribasio, Celso, Rufo di Efeso, Haly Abbas, 
Avicenna, Pietro di Abano, Lanfranco di Milano, la scuola salernitana 
e bolognese, Vesalio, Falloppio). Sul vecchio problema della Formula - 
Sator torna, infine, Herbert L. Bodman Jr. (pp. 130-141), non per 
proporre una nuova soluzione, ma per dare una valutazione dell’intera 
questione, a conferma della Grosser suggestion , valida fino a quando 
« qualche nefasto archeologo non dissotterri un quadrat o sator defini- 
tivamente databile prima di Cristo ». 

Una bibliografia delle pubblicazioni del Caldwell chiude il bel vo- 
lume, in tutto degno del Maestro alia cui memoria e dedicato. 


Mnema Vladimir Groh (« Opera Universitatis Purkynianae Brunensis, 
Facultas Philosophica », vol. 92) curaverunt Josef Ceska et Ga- 
briel Hejzlar; pp. 260, con 7 tavole fuori testo e un ritratto e 
una cartina, Statui Pedagogicke Nakladatelstvi, Praha, 1964. 

La miscellanea e dedicata alia memoria dell’insigne storico e archeo- 
logo cekoslovacco, morto nel 1941, vittima della violenza hitleriana, 
e comprende studi di colleghi e di discepoli, scritti in francese, in tede- 
sco, in inglese, in russo, in ceco, in latino, e in italiano, e — infine — 
una bibliografia degli scritti di Groh. 

Sono 19 studi per la maggior parte di storia antica e di arcbeologia, 
o interessanti piu o meno direttamente la storia: Stanislav Segert 
presenta alcune notevoli Contributions philologiques a Vhistoire Cartha- 
ginoise (pp. 7-12), riguardanti i nomi greci e latini di Cartagine, 1’ori- 
gine dei nomi Afer e Africa (« il nome Afer non era che una designa- 
zione popolare che i Romani potevano sentire dalla bocca dei Punic i 
di bassa condizione » ; « il nome non era un etnico, ma una designazione 
di status coloniale o sociale », pp. 10-11). Miloslav Oral tratta di Ari- 
stofane e Vimpero ateniese (pp. 13-24): e cerca di dimostrare che « il 
suo atteggiamento verso la politica estera ateniese, soprattutto nei riguar- 
di delle citta confederate non era in accordo completo con la concezione 
dei democratici ateniesi, e che spesso, anzi, esso era in accordo con l’at- 
teggiamento, totalmente opposto, degli aristocratici ». Jan Burian, scrive 
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intorno a Caligola e la rivolta militare sul Reno (pp. 25-29); Julie 
Novakova di Tre verbi in tre documenti storici (pp. 31-36): si tratta 
di purgare (in Catone), morari (in una iscrizione di Sicca dove morari 
= habitare ), detrahere (in Massimiano, dove detrahere = beseitigen 
[liquidieren], Josef Dobias discute sul Senso della formula Victoria 
nelle iscrizioni romane e alcuni monumenti epigpafici della bassa Pan- 
nonia (pp. 37-52). Zdenek Zlatuska tratta brevemente della Mesia 
inferiore e del portorium publicum deirillirico e della riva Tracia (pp. 
53-56). Josef Ceska, in un articolo scritto in russo, si occupa della 
storia dei Sarmati (pp. 57-69); ugualmente inaccessibile a me e stato il 
lungo articolo, scritto in ceco, da Vojtech Ondrouch intitolato Suite 
tracce della storica Anabasi di Anti , Burgundi e Longobardi , con resume 
in tedesco (pp. 71-106). Gabriel Hejzlar studia Uno specchio etrusco 
di Brno (pp. 107-116), di qualita mediocre, ma « documento originale 
che apporta un menu chainon devolution de sa serie ». Oldrich Po- 
likan studia il Grosse Ludovisisehe Sehlaehtsar-Kophag (pp. 117-135); 
Anezka Vidmanova e Ladislav Vidman trattano di una Topografia 
della citta di Roma , conservata ad Alto Vado (pp. 137-143), cioe di 
un rotolo membranaceo del sec. XIV conservato nella biblioteca dell’an- 
tico monastero di Alto Vado, nel quale e una descrizione topografica 
di Roma medievale, e, in essa, tra l’altro , il racconto dall’episodio di 
Traiano e della vedova, e un cenno sul sepolcro di Cesare. Di diversa 
natura e 1’articolo di Julius Spanar su Eraclito e il suo Verhaltnis 
sulla religione (pp. 145-160), nel quale conclude col dire che « le vedute 
di Eraclito sulla religione sono materialistiche come le sue vedute sul- 
1’anima », « la sua critica delle popolari usanze culturali, eine noch 
grossere Erschiitterung der alten Religion bedeutet als diejenige des 
Xenophanes ». Frantisek Novotny tratta delle Antiche leggende di 
Platone , Esaltazioni e diffamazioni (pp. 161-179): esamina le bio- 
grafie di Platone ( Aristosseno, Dicearco, Clearco, Filisto di Siracusa) 
e scritti storici che trattarono anche di Platone (Timeo, Teopompo di 
Chio, Duride) e scritti di filosofi (Epicuro, Ermarco, Panezio, Erodico, 
l’Eraclito delle Allegoric , Apollodoro di Atene, Speusippo, Plutarco) e 
di eruditi come Ateneo, per scoprirvi e seguirvi il doppio filone; e inol- 
tre Luciano e Callimaco, e Seneca, Gellio ecc. eec.. Non giunge all’eta 
e alia letteratura cristiana: vi avrebbe trovato, come anche dalla mia 
comunicazione fatta al Congresso di studi bizantini di Palermo, del 
1956, intitolata « La leggenda cristiana di Platone », ottimo e curioso 
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materiale. Radislav Hosek tratta della Lotta su Dio alia fine del IV 
secolo (pp. 181-195), fondandosi soprattutto su Mario Vittore, Agostino 
e Firmico Materno e Arnobio. Antonin Bartonek, in un interessante, 
documentato saggio, purtroppo scritto in ceco, fa il punto su Lo Stato 
presente del deciframento degli scritti in lineare A (pp. 197-210), espo- 
nendo e diseutendo anche le principali teorie — come risulta dal resume 
in inglese — sul carattere etnico della lingua di esso (teoria indoeuropea- 
-anatolica, teoria ittita, teoria greca, teoria semita) ed esprimendo l’opi- 
nione ehe gli scritti in Lineare A probably originated within the frame 
di un lingua ggio la cui struttura fonetica differisce considerevolmente 
dalla struttura fonetica di tutti i linguaggi indoeuropei che conosciamo. 
Josef Hejnic in uno studio intitolato De invectivarum quae Sallusti 
et Ciceronis nominibus feruntur , textu in codice Krumleviciensi tradito 
(pp. 211-217) da una descrizione di questo codice, posseduto da Vences- 
lao Krumlov, e un’accurata lista delle principali varianti. Jaroslav 
Ludvirovsky, fornisce ampie notizie su Heinrich von Saar ed Heinrich 
von Heimpurg e sui Cronica domus Savensis , di 1162 esametri conte- 
nenti anche parti in prosa, opera del primo, della quale si ripromette di 
dare un’edizione in un prossimo tempo. Jaroslav Kudrna scrive sulla 
concezione del diritto di Marsilio (pp. 233-240); e il Marsilio da Padova, 
sul quale hanno scritto Felice Battaglia e il Lagarde come una delle 
figure piu significative della nascita dello spirito laico al declinare del 
medioevo. Jaroslav Rosendorffsky inline, in un articolo scritto in 
italiano, cerca i Riflessi di Roma nelVopera di Jaroslav Vrchlicky (pp. 
241-253), seguendo il poeta ceco nel suo viaggio in Italia, prima del 
1875, e poi, verso la fine della sua vita, nel 1910. 

Una miscellanea, come si vede, che onora degnamente la memoria 
dell’Uomo che perdette la vita — come dice l’epigrafe iniziale del vo- 
lume — pro ardenti amore suo patriae Bohemoslovenicae nec non uni - 
versae libertatis humanae . 


Paulus Orosius, The seven books > of History against the pagan , trans- 
lated by Roy J. Deferrari (« The Fathers of the Church » vol. 50), 
pp. XXI-414. The catholic University of America Press, Washing- 
ton, 1964; prezzo dollari 5,25. 

Questo libro fa parte di una collezione molto apprezzata, che e giun- 
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ta gia a meta del suo previsto cammino, e che comprende opere di Ago- 
stino, di Basilio, di Tertulliano, di Ambrogio, di Giovanni Crisostomo, 
di Gregorio Nazianzeno, di Gregorio Magno, di Prndenzio, di Gerolamo, 
ecc. ecc. 

L’indole della collezione, che e soprattutto di carattere divulgativo, 
non prevede un accertamento critico del testo, ma richiede che a fonda- 
mento del testo da seguire sia posta l’edizione pin accreditata. Questo 
ha certamente fatto il Deferrari, sebbene non ne faccia esplieita dichia- 
razione (riferimenti al testo sono fatti dal Deferrari alle note 8, 82, 86 
del libro V, 4 del libro VI); del resto quello che piu conta nei volumi 
di qnesta collezione e la tradnzione, ed essa — nei punti almeno nei 
quali l’ho controllata col testo originate — mi e parsa fatta con scrupolo 
e aderenza al testo, e nello stesso tempo con quella scioltezza che si ri- 
chiede in lavori destinati a un larghissimo numero di lettori. A questo 
proposito vorrei osservare che i meriti della collezione, verso la cultura, 
oltre che verso l’opera di edificazione, sarebbero stati molto piu grandi, 
se accanto alle traduzioni fossero stati stampati i testi originali. 

II Deferrari — che e il direttore editoriale della Universita catto- 
lica di America — e anche autore delle traduzioni di Agostino, Sulla 
fede nelle cose non viste (in collaborazione), Possidio, Vita di Agostino 
(in collaborazione), Ilario, Sermoni sulla vita di S. Onorato , Eusebio, 
Storia ecclesiastica , Gregorio Nazianzeno, Orazioni funebri (in collabo- 
razione), Ambrogio, Opere teologiche e dogmatiche . Questa sua attuale 
fatica e quale potevamo aspettarci da uno studioso del suo valore, ottimo 
conoscitore dell’antica letteratura cristiana, greca e latina. 

Accrescono pregio al volume le sobrie note poste a pie di pagina, 
le quali contengono rinvii ai luoghi paralleli e, talvolta, alle fonti, danno 
precisazioni cronologiche, e, quando sia il caso, correggono, alia luce 
degli accertamenti storici, il racconto orosiano (alle note, per es. 19, 
del libro II, 7 del libro III, 44 del libro IV). 

Qualche svista tipografica: a p. 33, in nota, non ’'Epirres ma v Eqco- 
ts$, Camerina (S. Croce), non Camarana, a p, 136, in nota, Capo Pas- 
sero, non Passaro, a p. 140 nota. 
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Gaetano De Sanctis, Storia dei Romani , vol. IV, parte III (« II pen- 
siero storico », 38, VIII), pp. VIII-309, « La Nuova Italia » editrice, 
Firenze 1964, prezzo L. 3.500. 

Con questo volume — Fottavo della serie — ha termine la monu- 
mentale Storia dei Romani di Gaetano De Sanctis. Esso comprende git 
avvenimenti svoltisi tra la battaglia di Pidna e la caduta di Numanzia, 
e cioe la caduta di Cartagine, la fine dell’indipendenza greca, e l’assog- 
gettamento del mondo mediterraneo al predominio romano. 

La stesura del volume era gia compiuta poco dopo la fine della se- 
conda guerra mondiale, le condizioni dei tempi nei quali l’insigne 
Autore attese a questo lavoro non rendevano possibile l’ingresso in Ita- 
lia di libri stranieri che non fossero di lingua tedesca: e percio manca 
nella stesura originale del libro ogni riferimento a studi pubblicati in 
quel periodo o nel periodo immediatamente suceessivo. Soprattutto pre- 
giudizievole e stata la non conoscenza da parte del De Sanctis della So- 
cial and economic History of the Hellenistic World di M. Rostovzeff, 
utilissima anche per Fillustrazione del periodo storico studiato nel pre- 
sente volume della Storia dei Romani , specialmente per cio che riguarda 
FAsia minore, e Rodi ecc. A queste deficienze si e cercato di porre ri- 
medio con delle note aggiuntive, che tenessero edotto il lettore delle 
lacune dell’informazione bibliografica delF Autore, limitatamente a quei 
punti nei quali la scoperta di nuovi testi, o l’apporto di nuovi studi, 
avessero piu o meno profondamente modificato i dati di fatto sopra 
i quali aveva lavorato il De Sanctis. 

Questo compito ha assolto con molta bravura e soprattutto con 
mano leggera Marcello Zambelli, uno degli ultimi allievi del De Sanctis : 
di piu non si poteva fare, non si poteva cioe apportare ritocchi profondi 
all’esposizione del racconto e alia discussione dei problemi. Vi si oppo- 
nevano le disposizioni testamentarie dell’Autore, che voleva pubblicato 
senza alcun ritocco il suo manoscritto ; e si sarebbe rischiato, cosi fa- 
cendo, di fare scomparire l’impronta originale dell’opera, trasformando 
in una trattazione continuamente aporetica quella che era, come tutte 
le opere del De Sanctis, un’opera di pensiero e — perche no? — d’arte, 
per quella singolare virtu del suo fare storia, che consiste, si, nell’accer- 
tamento scrupoloso dei fatti e nell’utilizzazione di ogni genere di fonti, 
raa anche nel sapere dar vita ai fatti narrati, in modo che da essi — pur 
narrati con la serenita dello storico — venisse, non una lezione di mo- 
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rale, ma una commozione placata dalla contemplazione. Si leggano, o si 
rileggano, le pagine dedicate a Viriato, e alia presa di Numanzia, e si 
avra un’idea delle qualita dello storico, nel dare l’impressione della vita 
nelle deserizioni di lnoglii e di uomini, e nel reprimere, senza tuttavia 
nasconderli, i sentimenti e le impressioni dell’Autore, come reazione agli 
avvenimenti e come conoscenza ttmana. 

Silvio Accame ha scritto la premessa del libro. 

Io mi sono limitato a dare l’annuncio di esso (non ho inteso scri 
verne una recensione), non senza complimentarmi con la Casa Editrice, 
per aver condotto a termine una cosi cospicua impresa. 


Michael Rostovzeff, Storia economica e sociale del mondo elleni- 
stico , vol, I ( « II pensiero storico », 42). pp. XLII-630 con 68 tavole 
fuori testo, « La Nuova Italia » editrice, Firenze, 1966; prezzo, ri- 
legato L. 8.000. 

Sia la benvenuta questa traduzione — dovuta a Manfredo Libera- 
nome e Giovanni Sanna — della fondamentale Social and Economic Hi- 
story of the Hellenistic World , uscita in seconda edizione nel 1953 — 
del grande, notissimo storico russo, certamente uno dei piu grandi sto- 
rici di questa prima met a del secolo, la cui fama e affidata a opere, 
ugualmente fondamentali, come la Storia economica e sociale delVImpero 
romano, e la Storia del mondo antico , anch’esse tradotte in italiano, 
pei tipi della medesima Casa Editrice. 

A questa edizione italiana e premessa un’introduzione di Arnaldo 
Momigliano, nella quale e tracciato un agile, vivo profilo dell’uomo e 
dello studioso, della sua formazione culturale, e del carattere della sua 
storiografia, nel suo concetto della storia come storia sociale, per cui in 
lui si fondevano le qualita dello storico e quelle dell’archeologo (Dura 
Europos), e l’esperienza dei fatti a lui contemporanei lo aiutava a com* 
prendere l’antico : e sono presentate, in nitidi giudizi, le opere del Ro- 
stovzeff, coi loro limiti e con la loro comune impronta caratteristica, 
che viene loro dalla concezione stessa della storia e dall’idea direttrice 
che vive in esse, ispirata al liberismo economico e alFinteresse per la 
borghesia ellenistica, per mostrare, infine, quanto vi sia ancora di vivo 
nel suo insegnamento. 

In questa edizione italiana e fuso nel testo il materiale raccolto 
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negli Addenda et Corrigenda delle edizioni inglesi, del 1941 e 1953, 
non solo, ma anche sono inserite altre aggiunte e modificazioni che il 
Rostovzeff venne segnando nella sua copia personale, e che al curatore 
dell’edizione italiana sono state comunieate dal suo discepolo prof. 
C. Bradford Welles. Queste nuove aggiunte conferiscono un particolare 
interesse all’edizione italiana anche in confronto con le edizioni inglesi ; 
esse sono una quarantina circa e si trovano per lo piu nelle note; si 
tratta piu spesso di aggiunte bibliografiche, ma anche, piu di una volta, 
rinviano a nuove fonti, e a nuovo materiale e pongono talvolta nuovi 
problemi. C’e qualche incertezza nella grafia di certi nomi (per es. 
Eroda ed Eronda) ; in una edizione italiana, si poteva ricordare, citando 
il lavoro di Andreades sulla Storia delle finanze greche , che c’e una 
traduzione italiana di esso (Palermo, 1958). 

Non possiamo chiudere questa brevissima recensione senza segna- 
lare, se pure ce ne sia bisogno, l’importanza della pubblicazione, e le be- 
nemerenze che con essa la gia benemerita Casa Editrice si e acquistata, 
verso la scienza e la cultura, non solamente italiana. 

L’opera sara completa in tre volumi ; ci auguriamo che gli altri due 
vedano presto la luce. 


Wolfgang Waldstein, Untersuchungen zum romischen Begnadigungs - 
recht (« Commentationes Aenipontanae » XVIII), pp. 255; Uni- 
versitatsverlag Wagner, Innsbruck, 1964, prezzo o. S. 144. 

Il presente lavoro fu presentato come Habilitationsschrift — che e 
quanto dire « tesi di dottorato » — nel febbraio del 1963 alia Facolta 
di diritto e di scienze politiche dell’universita di Innsbruck ; ad esso 
l’A. fu guidato dal suo maestro, il prof. Herdlitczka. 

L’idea di questo lavoro venne all’Autore da un’affermazione del 
Mommsen, secondo cui dpvrjcrua e aSeia sarebbero concetti giuridici 
greci, ma ai Romani sarebbe mancata, non la cosa, ma una parola tecni- 
ca in tutto corrispondente al termine greco. Il problema e di vedere 
quanto corrisponda al vero una simile affermazione ; la soluzione e il 
risultato delle ricerche condotte in questo libro. 

Poiche le parole abolitio, indulgentia, e venia — scrive l’Autore, 
p. 18 — hanno un ruolo importante in connessione con la Begnadigung 
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(grazia), io cerchero di seguirle nel loro sviluppo minuto e possibil- 
mente completo, poiche solo cosi e possibile scoprire « il loro jeweilige 
significato e la loro terminologica qualita ». 

II lavoro e percio una ricerca, condotta con scrupolo scientifico e 
con metodo ineecepibile, sulla fortuna di queste tre parole negli scrit- 
tori che le usarono, anche senza un preciso significato giuridico, e nelle 
fonti giuridiehe, cosi cbe a poco a poco si viene a precisare il loro valore 
in una accezione giuridica. A dare un’idea della compiutezza delle ricer- 
che del W., le quali non lasciano veramente nessuno angolo inesplo- 
rato, indichero sommariamente la materia trattata nelle sette sezioni in 
cui e diviso il volume: 1) introduzione (il problema, avvertenze sulla 
terminologia), 2) la Begnadigung nell’antico, sguardo generale (la gra- 
zia negli antichi ordinamenti giuridici, la grazia in occasione dei lecti- 
sterni, rdjxvqatia greca, i cpildvOgcojca dei Tolomei, la grazia nella festa 
pasquale), 3) i romani Begnadi gun gster mini nella dottrina precedente 
(colpo d’occhio sulla letteratura, riassunto dello stato della questione), 
4) indulgentia e venia nella nuova repubblica ( indulgere e venia prima 
di Cicerone, indulgentia e venia in Cicerone e Cesare, indulgentia e ve- 
nia in Livio), 5) Abolitio , indulgentia e venia durante il principato (uso 
delle parole nelle fonti non giuridiehe [venia nelle Res gestae divi Augu- 
stin Vergilio e Ovidio, Seneca il Retore, Seneca il filosofo, Quintiliano 
e le declamazioni a lui attribuite, Tacito, Plinio il Giovane e Svetonio, 
la letteratura non giuridica fino alia fine del II secolo dopo Cristo, le 
iscrizioni fino alia fine del II secolo d.C.], uso della parola nelle fonti 
giuridiehe [la questione della tradizione, abolition abolere , indulgentia 
e indulgere , venia\ , uso delle parole in Tertulliano e in Cipriano), 6) Il 
periodo post-classico (uso delle parole nelle fonti non giuridiehe, abo- 
lition abolere , indulgentia , indulgere , venia , e nelle fonti giuridiehe 
[in Diocleziano, abolition indulgentia e indulgere , venia negli editti post- 
dioclezianei, la codificazione di Giustiniano], 7) adolitio , indulgentia e 
venia nella terminologia romana, risultati sulla romana Begnadigungs - 
recht . 

Segue un copioso indice delle fonti, e uno delle cose notevoli. 

Lo scarno indice della materia che abbiamo dato, non da che una 
pallidissima idea della vastita degli argomenti trattati e dei problemi, 
piccoli o grandi, affrontati ; il tutto appoggiato a una documentazione 
precisa e a una bibliografia quale non si potrebbe desiderare piu com- 
pleta. L’opera e in tutto degna del Maestro alia cui scuola e nata, e 
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lascia prevedere nuove, e piu imponenti affermazioni nella futura atti- 
vita dell’Autore. 


Menandri Sententiae edidit Siegfried Jaekel (cc Bibliotheca Scripto- 

rum et Romanorum Teubneriana »), pp. XXXV-230 ; Lipsiae, in 

aedibus B. G. Teubner, 1964, prezzo 22,50 MDM. 

L’edizione comprende le Menandri Sententiae, insieme con le Cha * 
rethis Sententiae, scoperte in papiri, le Sentenze di Menandro ricavate 
da codici bizantini (le cosiddette Tvajp-ai piovoaTiyoi, la Comparatio 
Menandri et Philistionis, e, in appendice, sentenze ricavate dal Codice X 
(trad, slava), dal codice H (Vat. 915) dal codice R (Vat. 50), dal codice 
F (Laurent. 60), dal codice U (Urbinate 95), dal codice K (Athen. 
1070), dal codice B (Paris 396), dal codice Vat., dal cod. Ven., dal 
eodice Ios, (greco xfjrtou), dai codici Ven. e Ios., dal codice Laur. 
57. 50, dalla Vita Aesopi , dalla tradizione araba dei Monostichi . 

Per l’edizione delle Sentenze bizantine di Menandro, l’attuale Editors 
ha potuto giovarsi, e con immenso vantaggio, delle schede preparate da 
Guglielmo Meyer, il quale aveva scoperto e raccolto molti codici dei 
Monostichi alio scopo di darne una nuova edizione critica ; peraltro egli. 
il Jaekel, ha collazionato direttamente i codici Vindobonensi e Parisini, 
e ha scoperto alcuni codici nuovi dei Monostichi (della parentela dei 
codici aveva trattato nella sua dissertazione amburgense, pubblicata nel 
1958). 

Nella prefazione il nuovo Editore da una descrizione abbastanza 
chiara dei codici conenenti i Monostichi, distinguendoli in cinque classi, e 
tratta della traduzione slava e della araba, nonehe delle edizioni (l’ultima 
delle quali, quella del Meineke, manca, come egli £a rilevare, della re* 
censione dei codici e della definizione della loro parentela, e pubblica 
inspiegabilmente nove sentenze che non si trovano nei codici dei Mono- 
stichi ) ; quindi tratta dei codici e delle edizioni della Comparatio Me- 
nandri et Philistionis (di cui l’ultima edizione, quella di Studemund, 
trascura il codice Athen. 1070 fatto conoscere da G. Meyer). Si occupa 
inline dell’origine e delle fonti dei Monostichi e mostra come le sen- 
tenze di Menandro fossero probabilmente raccolte dai maestri di scuola, 
per uso scolastico, e provenissero da florilegi, e come solo in piccola 
parte fossero di Menandro, si che alia raccolta piu propriamente con- 
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verrebbe il titolo, usato da Meyer, « Sententiae et dicta Euripidis, Me- 
nandri et poetarum Graecorum ». Seguono due stemmata codicum , e 
1’elenco, con tutte le notizie relative, dei papiri, degli ostraca , delle ta- 
volette, e un’ampia, aggiornata, bibliografia delle edizioni e delle dis- 
sertazioni, oltre alle solite liste delle abbreviazioni e delle sigle; non si 
potrebbe desiderare di piu. 

Anche l’apporto personale dato dallo Jackel alia costituzione del 
testo, di correzioni e di supplement suoi, e molto notevole: sono 36 
(se non ci e sfuggito nulla) gli interventi personali del nuovo Editore, 
e di essi la maggior parte, ben 33, consistono in correzioni o supplementi 
accolti nel testo. Generalmente queste proposte persuadono, e qualcuna 
mi e parsa sicura (cosi il XotSoQonpievov letto a IV (1245 Pack), 7, di 
fronte al SiajioQonpevov di Oellaeher; e il el pti] ydg r\<; 8ixcuo<; della 
Comparatio , per il el pi §ixaio<; rj ydg di R). Qualche altra proposta 
persuade meno ; quella, per es., di leggere, alia Comparatio I, V, 9 d>£ 
TeOvrjxota per il leOvrjxota dei codd. — del resto stampato eon la crux ; 
forse preferibile F djtoieOqxoia di Studemund. Anche la proposta di 
porre l’intitolazione tceqi Mjrrjg, nella Comparatio II, prima del verso 
195, al posto di Jtepl Xoyiapcov dei codd. mi lascia un po’ perplesso : 
del dolore, e della mancanza di dolore, si parla infatti in quattro punti, 
nella prima parte, ma non cosi che le sentenze non possano essere com- 
prese nella piu generica categoria dei Xoyiapoi, come mezzo per plaeare 
il dolore ; e, del resto, parrebbe piu naturale che un’ecloga intitolata 
Jiepi Aoyov, seguisse una intitolata jceq! Xoyiopcbv. 

Conclude l’edizione, e ne accresce il pregio gia notevole, un utilis- 
simo index verborum . 

Qualche mia proposta di correzione apparira prossimamente in 
altra sede. 


Themisth Orationes , edidit G. Downey, vol. I (cc Bibliotheca scripto- 
rum Graecorum et Romanorum Teubneriana »), Lipsiae, in aedibus 
B. G. Teubner, 1965, pp. XXV-339; prezzo 14,- MDM. 

H. Schenkl aveva approntato un vasto materiale di studi e di ricer- 
cbe in vista dell’edizione di Temistio, quando, nel 1919, decedette imma- 
turamente, senza che avesse potuto portare a conclusione un’opera, per 
la quale il piu era stato fatto, e fatto con la piu grande accuratezza. 
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Egli infatti aveva terminato, con un lavoro durato parecchi anni, la col- 
lazione dei codici e la recensione del testo, mancava solo che esse fossero 
preparate per la stampa. Intanto G. Downey, ignaro di questo lavoro 
compiuto da Sehenkl, aveva dato inizio, nel 1947 alia preparazione del- 
l’edizione della medesima opera : venuto a conoscenza di quanto era stato 
compiuto da Sehenkl, aveva dato inizio, nel 1947 alia preparazione del- 
era in possesso di tutto questo materiale preparato da Sehenkl, di con- 
durre a termine l’edizione, utilizzando le schede e gli appunti lasciati 
da quel filologo, e l’apparato critico e l’eleneo degli scoli, dei luoghi 
paralleli e dei luoghi simili. Non e’era, e vero, una copia del testo costi- 
tuito da Sehenkl, ma esso poteva ricavarsi abbastanza chiaramente attra- 
verso l’apparato critico. 

II compito assuntosi dal Downey non era molto semplice ne fa- 
cile: si trattava di trascrivere l’apparato critico e i testimonial e di ag- 
giungere gli apporti critici apparsi dopo la morte dello Sehenkl. L’una 
e l’altra cosa Downey ha fatto egregiamente, aggiungendo inoltre alcuni 
luoghi paralleli che non erano stati notati dai precedenti editori, com- 
preso Sehenkl: di suo non ha proposto nessun emendamento (tranne 
l’espunzione di tt|v yauvorr^Ta a 2, 276), o perche il campo delle con- 
getture era stato gia mietuto o per diversa impostazione dei criteri adot- 
tati, ispirati a grande prudenza e rispetto della tradizione. 

Lo Sehenkl invece non era stato alieno dal ricorrere all’emenda- 
mento, dove gli fosse parso utile farlo. Alla costituzione del testo egli 
aveva fatto precedere, come era naturale, un esame minuzioso della rie- 
chissima tradizione manoscritta (« codices manu seripti numerosi sunt, 
sed nonnulli vel gemini vel epigrapha sunt »), e delle relazioni inter- 
cedenti tra i codici, per cui poteva stabilirsi che A (Ambrosianus gr. J 
22 sup. del sec. XV, contenente 31 delle orazioni conservate) e di gran 
lunga il piu autorevole, come appare dallo stemma parziale da lui trac- 
dato, con questa osservazione : omnem torationem suam propriam tra - 
ditionem textus habere , ita ut necesse sit historiam orationis unius- 
cuiusque separatim indagare. 

Sehenkl, come ha gia detto, contribuisce anche di suo alia costi- 
tuzione del testo, sono quasi una trentina i luoghi in cui egli apporta 
correzioni, ma nessuna di queste correzioni e introdotta nel testo, e a 
ragione: per quanto bene escogitate, e, per varie ragioni, giustificabib, 
queste correzioni sono generalmente non necessarie, anche se utili. Non 
sappiamo se queste correzioni, tutte o in parte, Sehenkl aveva intenzione 
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di introdurre nel testo della sua edizione: eomunque non ha fatto male 
Downey a lasciarle nell’apparato critico. 

Questo primo volume comprende i primi 19 dei Xoyoi noAmxoi, 
sono previsti almeno altri due volumi ; Downey ha anche eseguito una 
versione in inglese, accompagnata da commento, delle opere di Temistio 
( questo e in realta il lavoro a cui dovrebbe aceingersi ogni editore pri- 
ma — o contemporaneamente — di procedere all’edizione del testo): 
il fatto che Downey abbia tradotto Temistio spiega la sicurezza della sua 
edizione e il merito di essa, anche se non rechi novita sensazionali nel 
testo. 


Sappho, Lyrics in the original Greek with translation by Willis Ba- 
rastone, New-York University Press, 1965, pp. XXXII-208. 

Questo libro ha lo scopo di introduce the work of Sappho to the 
modern reader , e se pubblica anche il testo (senza tuttavia nessuna pro- 
posta di revisione critica di esso), lo fa per far conoscere al lettore quali 
difficolta abbia dovuto superare il traduttore, e, insieme, i problemi 
che esso presenta. Il testo e infatti quello dell’edizione Lobel-Page, ma 
esso non e seguito con fedelta assoluta, e le ricostruzioni, di cui non £.i 
jgnora tuttavia il carattere congetturale, dello Edmond, sono state qual- 
che volta tenute presenti dal traduttore. 

Lo storico A. R. Burn ha scritto una breve prefazione alia tradu- 
zione ( dice tra l’altro, che per lui e stato « un piacere e un privilegio » 
scriverla), di carattere non erudito ma informato adeguatamente nel ri- 
guardo storico e storico-letterario ; lo stesso traduttore ha steso 1’intro- 
duzione che in forma chiara e agile, tratta della tradizione biografica 
di Saffo, e della fortuna della sua opera, nei tempi antichi e nei mo- 
derni, senza trascurare il problema della omosessualita della poetessa, 
e da le indispensabili notizie sulle edizioni di Saffo e sul testo adoperato. 

La traduzione e opera di un professore associate di letteratura com- 
parata all’Universita di Indiana — che e anche un poeta (autore, dice 
la fascetta editoriale, di tre libri di poesia oltre che di un volume di 
Iraduzioni dai liriei greci); suoi sono anche i titoli dei vari carmi. Non 
ci aspettavamo da un traduttore come il Barastone una fedelta letterale 
al testo greco : una traduzione cc poetica » ha ben altre esigenze. Tutta- 
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via possiamo osservare che non sempre lo spirito e il tono dell’originale 
sono stati resi adeguatamente nella traduzione: p. es. qpoovdeaad xe yiyvso 
nel fr. alia %8Xx)vva (1 di questa raccolta), non ci e parso reso bene 
con and become a poem; of long oars, nell’ode ad Anattoria e una zep- 
pa ; like a thief nel fr. 15 D, 123 LP, non si vede se voglia tradurre 
aQTio)£, e come possa farlo ; al fr. 137 D, 130-131 (25 di questa raccol- 
ta) non e reso bene Sovbi con loosen, epeOev cppovxCa8r|V con my being , 
e inoltre non e tradotto OQjtexov; nel fr. 116 D, 105 A, C LP (49 Ba~ 
rastone) e perduta tutta la frescbezza e l’inimitabile grazia del XeXa- 
Bovxo.., ov pav IxXeXaOovx', dXX oiw eSuvavx’ ejuxeaOai, ecc. ecc. 

II testo non e sempre stampato correttamente (p. es., p. 44 xiono', 
per xiwi o' e jtaXiox', per paXiat', e jtcpQivtvoiaiv a p. 47); l’epigram- 
ma delV Antologia tradotto a p. 176 deve essere citato come da VII, 16 
(non 6). 

II libro comprende anche un glossario con indice delle fonti e delle 
note, il tutto di destinazione divulgativa, e delle notizie metriche. 


Der griechische Alexanderroman, Rezension (5, herausgegeben von Leif 
Bergson (« Acta Universitatis Stockholmiensis. Studia Graec3 
Stockholmiensia » III), pp. XXXVI-210, Almqvist und Wiksell, 
Stockolm, 1965 ; prezzo Kr. 30. 

L’ampia introduzione e intesa unicamente a dare un quadro della 
tradizione del cosiddetto Romanzo di Alessandro ; a mostrare come essa 
si distingua in varie recensioni e da quali codici ciascuna sia attestata, 
e quale sia il rapporto tra esse e in relazione alForiginale. In particolare, 
da una descrizione dei manoscritti della recensione (i e ne studia le 
affinita, le quali non sono tali tuttavia da consentire di schizzare uno 
stemma, sebbene sicuri gruppi si lascino distinguere (questo egli dice 
a conclusione delle dimostrazioni date nel corso della trattazione, e 
contro l’opinione, per es., di Charles, che negava tale possibility, p. 
XXV). La dimostrazione di questi rapporti che conducono a isolare dei 
gruppi di manoscritti, era un’impresa non facile, ed e un innegabile 
merit o il suo, d’essere riuscito a mettere or dine nella selva della tradi- 
zione manoseritta : assai meno facile si presentava il compito di precisare 
il rapporto dell’arehetipo con 1’originale, pur potendosi escludere che 
esso fosse identico ad esso : compito reso ancora piu difficile dal fatto 
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che le varie recensioni non hanno uno svolgimento lineare, ma si inter- 
secano, spesso, e si contaminano l’una con l’altra, e contro la contami- 
nazione — diceva Maas — non c’e rimedio. Qualche osservazione si 
rendeva necessaria sulla lingua del Romanzo , ma non puo parlarsi del- 
la lingua del romanzo come se essa fosse omogenea in tutte le sue re- 
censioni, e percio I’A. parla della lingua del ms. A., e della lingua di 
altri mss. e recensioni, osservando che l’Autore del ms. A. ha una Art 
Koine , la quale risulta di elementi atticistici e di elementi popolari, 
mentre mehr volksprachliche Ziige findet man in der (3-Rezension. Que- 
sta premessa sulla lingua era necessaria per evitare di cadere nell’errore 
di giungere a un livellamento linguistico che non pare giustificato. 

« Keinem Heraugeben eines antiken Textes werden Missgriffe ers- 
part ; wo die Neberlieferung so werwickelt ist wie bein Alexanderroman, 
sind sie unvermeidlich » — dice, quasi a conclusione del suo lavoro, 
p. XXXI, il solerte, diligentissimo Autore. Ed e una conclusione, certo, 
che trova la sua giustificazione nella realta dei fatti, ma che non impe- 
disce di apprezzare nel suo giusto merito 1’opera del dotto Editore, che 
ha tratto quello che si poteva trarre dallo stato della tradizione e 1’ha 
chiarito al lettore dandogli la possibility di muoversi su un terreno al- 
quanto sdrucciolevole, ma con una guida sufficientemente sicura. In 
uno stato della tradizione come quello presentato dal Romanzo di Ales- 
sandro, recensione [3, ha parte importante, eom’e da aspettarsi, l’emen- 
dazione ; ed e soprattutto in questa funzione che vogliamo saggiare le 
qualita di Editore del Bergson, gia rivelatesi notevoli come indagatore 
della tradizione. 

Sono piu di una cinquantina i luoghi in cui l’Editore ha creduto 
opportuno fornire il rimedio del suo intervento, in forma di emenda- 
menti. Buoni re(3aXXev, per e(3cdev dei mss., a I, 5 sg., il AoxQog preso 
dalla tradizione armena, a I, 19, 5, il Jt8Qi8[3^T]vto §oqcu di III, 17, 4, 
Tavco §id ^tovcov per §ia£a)vov dei codd., a III, 28, 11-12, 1’ i'aeaOai 
per eVteaOat dei codd. (perche non xaiaxvQie'uaeiv al rigo seguente?) a 
III, 30, 7, il utdvtoog xdyoc, yevoio a II 39, p. 196 di questa edizione, lo 
Lttttiov per tjnrecov, wnucov dei codd. a p. 202, l’exxtoa per exAeiaa, 
ejtOLT](ja della tradizione a p. 206, rdanyxdTcp per aaixurivcp, aoieoxu- 
ttvcp, alia stessa pagina, e alia pagina seguente, xtioag, £JtepT]<<v>, gju 
XCOqgcv (v7to ydygav della tradizione, ejii %d>Qag Muller). Gli altri inter- 
venti consistono per lo piu nell’indicazione di lacune, e nell’interpre- 
tazione di tratti lacunosi, e, viceversa, nell’espunzione di singole parole ; 
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qui la materia si presta di piu ad apprezzamenti soggettivi, e, per esempio, 
nel principio del capitolo 8 del libro I, si puo essere in dubbio se l’au- 
tore volesse dire che effettivamente — nonostante il suceessivo cambia- 
mento di soggetto — lo sparviero diceva a Filippo quanto desiderava 
Nectanebo che gli dicesse (e in questo caso l’atetesi di 6 leQod; non e 
da ammettere), o che Nectanebo diceva alio sparviero quello che doveva 
dire a Filippo (e in questo caso l’espunzione va bene). 

D’altra parte sono lasciate nel testo parecchie cruces , non sempre 
necessarie ed ineliminabili ; per es. a II, 32 del codice Leidense, p. 193 
di questa edizione, dove sono descritti certi uomini viventi in una selva, 
che per essere di proporzioni grandissime, erano detti qnrcoi, quest’ulti- 
ma parola e segnata con le cruces , ed e registrata nell’apparato la corre- 
zione ;ru0rjxoi di Zacher. Perche? non chiamiamo anche noi <c fusti » 
gli uomini di statura atletica? Anche se i due termini non si equival- 
gono, la metafora, in fondo, e dello stesso ordine. 

L’idea di questo lavoro fu suggerita all’Autore dai suoi maestri, 
lo Pfister e il Merkelbach; e fu idea felicissima, come la sua realizza- 
zione ampiamente dimostra, anche col rivelare per cio stesso la necessita 
di esso. 


Menanders Dyskolos als Zeugnis seine Epoche , herausgegeben von 
Friedrich Zucker (« Deutsche Accademie der Wissenschaften zu 
Berlin », 50), pp. 254 Akademie-Verlag, Berlin, 1965. 

La raccolta — pubblicata a cura del noto grecista Fr. Zucker — 
comprende le eonferenze lette a una riunione, non numerosa, di compe- 
tent! provenienti da Jena, Berlino e Halle, tenuta a Jena dal 30 gennaio 
al 1 febbraio 1962, sul tema « Il Dyskolos di Menandro come testimo- 
nianza della sua epoca ». Ma la limitazione espressa da questo tema non 
deve prendersi in senso molto stretto. 

Dello stesso Zucker e il primo articolo, che ha quasi carattere 
introduttivo ( Menanders Dyskolos in seiner Umwalt », pp. 7-10); egli 
aveva gia trattato, in una conferenza tenuta nel plenum dell’Accademia 
di Berlino, del Dyskolos di Menandro, della sua umanita e della sua 
etica ( Verfeinerung ) e posto la questione della « idealizzazione » operata 
dal poeta. Il titolo della conferenza di Mieczyslaw Brozek e Menanders 
Dyskolos und Athen (pp. 11-22); Salomo Luria presenta Menandro 
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come kein Peripatiker und kein Feind der Democratic (pp. 23-31); 
Rudolf Schottlaender tratta del Dyskolos di Menandro und der Zusam - 
menbruch der « Autarkie » (pp. 23-42); di aspetti piu propriamenle 
tecnici si occupano alcuni conferenzieri, della metrica Gabor Devecseri 
( Metrum und Verskunst als Organ der Mitteilung im Dyskolos , pp. 
43-59) e Wladyslaw Strzeleeki ( Uber den Gebrauch des Daktylus im 
trachaischen Tetrameter bei Menander , pp. 61-67), di problemi di critica 
testuale, e con la competenza che gli e propria, Wiktor Steffen ( Kriti - 
sches und Unkritisches in der Text gestalt ung des Dyskolos pp. 69-83). 
recando contributi critici molto apprezzabili (p. es. xaxo5aip,oov <oiv> 
per xuxoSaifnov del papiro, per lo piu corretto in xaxo5aip,<ov>(ov, 
al v. 88, ixeivog <etg>av integrato dagli altri ^tay’dv^ o <d>g> o 
al v. 185, ecc. Del lessico si occupa Asa Tacho Godi ( Die Al - 
Itagslexik in Menanders Dyskolos , pp. 85-102). Di uno unbekanntes Phili - 
tasfragment in der Berliner Papyrussammlung si occupa — e ne da 
1’edizione — Gerhard Scbeibner (pp. 103-114); si tratta del Pap. 13, 
873; esso e importante per il Dyskolos , per la parte che riguarda Pan, 
come PA. mette in rilievo a p. 113. Henryk Kupiszewski tratta del 
Menanders Diskolos und seine Bedentung fur die Kenntnis der griechis - 
chen und romischen Familienrechts (pp. 115-137), N. Cistjakova di 
Pan und Phyle in Menanders Dyskolos (pp. 139-146). Di questioni di 
tecnica teatrale trattano Eberhard Redenberg nell’articolo intitolato 
Menander uber die Theatertechnik (pp. 147-159), Jerzy Lanowski in 
Der Dyskolos und die Alte attische Komodie (pp. 161-173) e Radislav 
Hosek in Drei alte Motive in neuen Menander (pp. 175-184). II pro- 
blema del Dyscolos plautino affronta Imre Trencjenyi-Waldappel 
{Der griechische und der romische Dyscolos , pp. 185-205). Della for- 
tuna di Menandro presso i Bizantini — della tradizione del testo, della 
cooscenza di lui, delle yvcapm fxovoauxoi — con perfetto dominio del- 
la materia, e ampiamente tratta, in un documentatissimo articolo ( Me- 
nander in Byzanz , pp. 207-233) Johannes Irmscher; delle yv<x>tiai 
povocmyot in particolare tratta Margarete Riemschneider {Die Me- 
vdvSpou yvcojAcu jaovootixoi im Rahmen der W eltliteratur pp. 235-245). 
La Menander-F orschung in Ungarn , pp. 247-254, e l’argomento dell’ul- 
timo articolo, dovuto all’ungherese Egon Maroti. 

II nome di coloro che hanno contribuito alia raccolta , e i titoli 
dei loro contributi, penso siano stati sufficienti a dare un’idea dell’im- 
portanza di essa, e, per una notevole parte di essi, della sua originalita. 
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Tra le pubblicazioni del genere, venute alia luce in questi ultimi anni, 
da quando e stato pubblicato il papiro del Dyscolos , questa dovuta alle 
cure di uno studioso apprezzato come lo Zueher, venuta fra le ultime 
in ordine di tempo, non e inferiore a nessuna, per certi rispetti e supe- 
riore a piu di una. 


Properz, Gedichte: Lateinisch und Deutsch von Rudolf Helm, Aka- 

demie-Yerlag, Berlin, 1965 (<c Schriften und Quellen der alten 
Welt », Band 18); pp. 291; prezzo 17 DM. 

Rudolph Helm e veramente infaticabile : in breve spazio di tempo 
sono apparse, in questa medesima collezione, le edizioni di Catullo e 
di Tibullo, e ora questa di Properzio, alia quale quelle due hanno fat- 
to, per dir cosi, da preparazione, (e presso altri editori le Satire e le 
E pistole di Orazio), in senso largo. II carattere della collezione non e 
rigorosamente scientifico ne solamente divulgativo : una collezione scien- 
tifica non avrebbe dato nelle numerose note informazioni appartenenti 
alia piu comune cultura (p. es., che Venere e la dea delTamore, come 
Minerva lo e della sapienza, o che Fileta e un poeta alessandrino, come 
Callimaco), e, d’altra parte un’edizione divulgativa non avrebbe aggiunto 
una, pur minima, appendice critica, ne accolto contributi personali di 
carattere testuale. 

L’edizione, come le altre della collezione, e preceduta da una in- 
troduzione largamente informativa, nella quale sono date precise noti- 
zie sulla vita di Properzio, e sull’ambiente letterario in cui si colloca 
la sua opera nonche sulla composizione dei quattro libri di elegie, che 
vengono analizzati nei loro motivi ispiratori e nel loro contenuto, met- 
tendosene in luce an che lo Humor e gli spunti satirici, che, se non carat- 
terizzano la loro poesia — che ha ben altro carattere — ne costituiscono 
pur sempre un elemento non trascurabile. Sono anche date essenziali 
notizie sulla tradizione manoscritta e sulla fortuna del poeta (edizioni 
e traduzioni, in Germania, in Inghilterra, in Olanda: nessuna edizione 
italiana e ricordata, e infatti non abbiamo, in Italia, che un’edizioncina 
curata dal Ramorino, per i tipi del Barbera, una cosa senza nessuna 
pretesa, e una edizione commentata a cura del Terzaghi, buona ma in- 
completa, e, recentemente, un’edizione barese commentata, del IV libro, 
condotta non senza impegno e non priva di pregi). 
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La traduzione, che ha un’esatta corrispondenza metrica con l’ori- 
ginale, mi e parsa — nei non pochi punti in cui l’ho confrontata con 
l’originale — chiara e precisa e fedele abbastanza. Delle note si e det- 
to gia; ma vediamo l’apporto personale di proprie eongetture fornito 
dal dotto filologo. Si tratta di quattordici punti, non poco per un autorc 
come Properzio, il cui testo e stato per secoli studiato e ristudiato, e 
per il quale le eongetture si contano a centinaia. 

A I, II, 18, H. propone hostis al posto di omnis dei mss. (non vedo 
tuttavia la necessita dell’emendamento ; esso comunque sarebbe prefe- 
ribile al nunc di Beck); a I, 18, 27, H., al posto di divini fontes dei 
codd., legge <nunc> duri e accoglie la correzione monies di Heinsius 
(ma non so a quanti piacera questa correzione, che aggiunge ad un 
sostantivo non tradito un epiteto inutile, reso anche meno sopporta- 
bile dalla presenza di dura — qui adatto — , nel v. seguente) ; a II, 1, 
38 H., dopo il v. 38 dove il Butler segna lacuna, da un suo supplemento 
beispielsweise (il distico supplito da H. e buono, e il senso probabile, ma 
non sarebbe stato il caso di riportare questo lusus nell’apparato critico, 
invece di accoglierlo nel testo?); a II, 16, 27 H. corregge in exhaustis 
Vexclusis dei codd. (la correzione e buona, ma anche Vexcussis dei mss. 
recenziori non e da buttar via) ; a II, 23, 24 H. corregge in stultus il 
nullus dei codd. (mi sembra tuttavia che il nulli del v. precedente giu- 
stifica il nullus della tradizione) ; a II, 30, 12 H. sposta dopo questo 
verso i versi 19-22, e corregge in vasta il nota dei codd. al v. 20 (non so 
se il nuovo ordinamento proposto da H. migliori veramente il testo, 
e. quanto al vasta , non vedo una ragione per preferirlo al nota trasmes- 
so); a II, 32, 23 H. corregge in Male dixit il me laedit dei codd. (la cor- 
rezione mi sembra banalizzare il testo, mentre vuole renderlo piu chiaro ; 
se mai, si poteva pensare a laesit ); a IV, 3, 47 H. legge super al posto 
di pater dei codd. (certo, il pater non e molto difendibile, e il super 
puo essere la lezione giusta); a IV, 9, 42 H. versuchsweise supplisce 
tra il v. 41 e il V. 42 due versi, un pentametro e un esametro (anche 
questo supplemento non andava introdotto nel testo, ma relegato al- 
1’apparato) ; a IV, 11, 29 H. supplisce sempre versuchsweise , due versi 
tra il 29 e il 30 (anche questi versi, se mai, andavano riferiti nello 
apparato), e al v. 30 legge atque al posto di aera dei codd. (questo, pos- 
sible), e al v. 53 raptos al posto di rasos dei codd. (buona correzione, 
ma che forse non si impone sul piu difficile rasos). 
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Romanos le Melode, Hymnes , introduction, texte critique, traduction 
et notes par Jose Grosdidier de Matons, tome II Nouveau Testa- 
ment (IX-XX), pp. 379; tome III Nouveau Testament (XXI-XXXI), 
p. 365 (« Sources Chretiennes » nn. 110 e 114). Les Editions du 
Cerf, Paris, 1965 ; prezzo 37.50 F + t.l., ciascuno. 

Questa edizione degli Inni di Romano, accompagnata dalla tradu- 
zione e da sobrie introduzioni e note illustrative, e forse una delle cose 
piu riuscite della fortunata collezione, certo e una delle cose piu belle, 
per quel soffio di autentica poesia che talvolta li investe, e li fa vicini 
al nostro spirito e alia nostra sensibilita. Giacche Romano non e sem- 
pre ne in tutto poeta, ma quando e poeta e poeta grande (senza parlare 
dell’interesse che essi hanno per la liturgia, la cateehesi, e la stessa 
esegesi). 

La materia e cosi organizzata: precede ogni inno una essenziale 
introduzione, nella quale sono date sobrie notizie sulla composizione di 
esso, sulla struttura, sulla data, sul suo posto nella liturgia, sui rapporti 
con Pomiletica, sul testo, sul suo valore poetico, eventualmente sul suo 
problema di autenticita, sul metro. 

II tomo II comprende i seguenti inni: V Annunciazione , la Nativita . 
un secondo e un terzo e un quarto inno sulla Nativita , la Presentazione , 
1 Santi innocenti , UEpifania, un secondo inno sulP Epifania, Le nozze 
di Cana , La Samaritana , II lebbroso . II tomo III comprende La pecca- 
trice, LHndemoniato , V emorroica , La moltiplicazione dei pani, II deco - 
nato , La resurrezione di Lazzaro , un secondo inno sulla Resurrezione 
di Lazzaro (con, in appendice, strofe dell’inno Ildcn jtaQE^cov), II figliuol 
prodigo , II ricco e Vavaro , Le died vergini. Di essi solo il secondo inno 
sul Figliuol prodigo e inedito (si tratta di un inno brevissimo, cost!- 
tuito del proemio e di una strofa) ; tutti gli altri erano stati gia pub- 
blicati, e la maggior parte di essi avevano avuto piu di un’edizione, 
e anche — alcuni — edizioni recenti e recentissime, come quella di 
Tomadakis (1952-1961), e quella oxoniense di Maas e Trypanis (1962), 
entrambe molto pregevoli. 

Tuttavia il compito dell’attuale Editore non si e limitato a una 
scelta tra le lezioni adottate dai precedenti editori, che sarebbe gia 
un’opera meritoria, quando la scelta e fatta, come e fatta dal Gros- 
dieder de Metons, con criterio e giudizio. L’attuale Editore ha fat- 
to molto di piu : ha sottoposto al vaglio di una critica severa le 
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lezioni offerte dai precedenti editori — delle quali, alcune ha accolte, 
altre ha respinte — e riesaminato a fondo i dati forniti dalla tradizione 
manoscritta: non solo, ma, dove gli e parso necessario farlo, ha con- 
tribuito di suo, proponendo, e di solito accogliendo nel testo, congetture 
sue, qualche volta anche in forma dubitativa. II numero di queste con- 
getture personali — poco piii di novanta nel tomo II, circa 60 nel III 
— dimostra a sufficienza l’ampiezza dell’opera di recensione e dell’im- 
pegno critico spiegato dal nuovo Editore: giacche si tratta di congetture 
che hanno, per la massima parte, una sufficiente base obiettiva — la 
ragione metrica — e si impongono all’attenzione del lettore per la loro 
persuasivita e fondatezza. II risultato e che il testo fornito dal presente 
Editore si concilia subito la fiducia del lettore (diciamo del lettore 
dotto), si che puo affermarsi che questa edizione migliora alquanto le 
precedenti edizioni. Forse sarebbe stato possibile procedere piu avanti 
nella strada della eliminazione di ogni infrazione alle norme metriche ; 
se non l’ha fatto, l’Editore avra le sue ragioni, giacche in realta, in pa- 
recchi casi almeno, non sarebbe stato difficile farlo. 

La traduzione mi e parsa eccellente, condotta con uno scrupolo e 
una cura della fedeita, e, insieme, con una scioltezza e una chiarezza, 
che ne fanno una cosa viva, e di lettura gradevole. A proposito della 
espressione qpcovfj doQdtcp di XXIV, 20, 4 2 ( cc II Signore benedisse que- 
sti cinque pani, dicendo loro con voce invisibile »), Grosdidier osserva : 
cc l’espressione e intraducibile. II poeta non vuol dire soltanto che il 
Crist o esprime la sua volonta mentalmente, senza che nessuno la senta ». 
In realta, la volonta fu formulata con parole, e le parole furono aseol- 
tate dai pani, che ubbidirono : solo non si vide da dove le parole prove- 
nissero. Ne Fespressione ha nulla di strano : se Eschilo pote dire in un 
luogo notissimo dei Sette a Tebe xrujtov SeSoqxcx, perch e non poteva 
il poeta bizantino, in un racconto pieno di mistero, dire la voce cc invi- 
sibile », di una voce che si aseolta, ma di cui si puo solo indovinare 
la provenienza? 


Euripidis, Orestes , a cura di Vincenzo Di Benedetto (cc Biblioteca 
di Studi superiori », cc Filologia greca e Papirologia », vol. LI ; 
La Nuova Italia Editrice, Firenze, 1965; pp. XXXI-318; prezzo 
lire 4.500. 

Sebbene non manchino buone edizioni e buoni commenti dell’ 
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Oreste (l’A. della presente edizione ne da l’elenco nell’introduzione : si 
tratta di nomi ben noti, tra i quali, tuttavia, non figura nessnn italiano), 
non si pub dire che non fosse avvertita l’esigenza di una revisione siste- 
matiea del vasto e complesso lavoro critico compiuto in tanti anni, e 
pereio di una nuova edizione, che recasse l’apporto di una visione meto- 
dologicamente unitaria dei problemi, e, possibilmente, di nuovi stru- 
raenti di valutazione e di illustrazione. A questo compito si e accinto 
con solida preparazione e dedizione assoluta uno studioso, del quale 
forse nessuno era piu qualificato, Vincenzo Di Benedetto, un giovane 
formatosi a ottima scuola (il libro e dedicato a E. Frankel), e che gia 
nel campo della critica euripidea, della critica testuale in particolar 
modo, aveva scritto delle cose molto interessanti e significative. 

E naturale che gia nell’introduzione il D. B. affrontasse il proble- 
ma dello stato della tradizione e della costituzione del testo : egli ha 
constatato l’importanza che ha nella tradizione di questo testo, come in 
quello delle altre tragedie di Euripide, la contaminazione (e pereio non 
accetta lo stemma codicum proposto da Turyn), e l’impossibilita di trac- 
eiare uno stemma che abbia un minimo di validita. Dinanzi a una tra- 
dizione contaminata, non e’e — diceva Paul Maas — rimedio alcuno ; 
nessuna regola di ferro pub essere applicata, i principi « lachmanniani » 
non si dimostrano utili. Non si pub dire tuttavia che non ci sia la pos- 
sibility di fondare su basi severamente scientifiche i criteri per la costi- 
tuzione del testo: certo nulla di non scientifico (si potrebbe dire para- 
frasando Callimaco) dice il D.B. nel suo apprezzamento della tradizione. 

Egli ha collazionato nuovamente numerosi manoscritti, e utiliz- 
zato un papiro inedito fiorentino (sebbene esso non apporti novita no- 
tevoli), ha rettificato parecchi dati erronei perpetuatisi di edizione in 
edizione ; non e certo l’acribia che fa difetto a questo studioso ! 

Un problema particolare, che acquista notevole importanza nella 
trasmissione del testo di questa tragedia (e, naturalmente, anche di altre) 
e quello delle atetesi di versi e di interi gruppi di versi; il D.B. e di 
solito prudente nell’affrontare problemi di questa natura, e non si de- 
cide, di solito, per l’atetesi se non quando ha trovato qualche ragione che 
ha provocato l’interpolazione, e osservato la contraddizione che rende 
necessaria 1’espunzione, preferendo questo rimedio a quello della cor- 
rezione; e ha respinto, quando non si verificassero queste condizioni, 
3e proposte di atetesi avanzate da altri, anche quando esse fossero giusti- 
ficate dalla necessita di ripristinare una disticomitia, o di altri fatti del 
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genere. Tuttavia mi e sembrato che tale atteggiamento avrebbe potuto 
essere tenuto anche in qualche altro caso, per es. nel caso del v. 15, per 
il quale e stato il D. B. a prendere l’iniziativa dell’espunzione ; vera- 
mente le ragioni addotte non mi sono parse di tale gravita da rendere 
inevitable il rimedio dell’espunzione. 

L’apporto pm strettamente personale di correzioni proposte per la 
prima volta dal nuovo Editore non e ne troppo grande ne troppo 
piccolo : sono sette i punti per i quali egli ha proposto sue correzioni, e 
queste, solo in due casi sono state introdotte nel testo (xb/q^getcu per 
xexXtjaetai al v. 1046: correzione abbastanza semplice e spiegabile, ma 
che urta contro almeno due difficolta non proprio lievissime, rilevate 
peraltro dallo stesso Editore, si che puo nascere il dubbio se non sia 
preferibile lasciare il testo cosi eom’e, nonostante il brutto — ma forse 
non « intollerabile » ne senza esempi — xexXrjae tai... xaXelv). Delle altre 
correzioni, non accolte nel testo, mi e parsa buona, anche per la possi- 
bility di spiegare paleograficamente l’errore, quella che legge aypiov 
a! posto di Sia tqicov, al v. 434, e anche quella del verso 491 (aycova xi 
al posto di dyoiva ti$, e di conseguenza fjxEig al posto di fjxei dei codd.) 
accolte nel testo nonostante le obiezioni di Frankel. Anche degna della 
massima considerazione mi e parsa la correzione Jt?ax0ei al posto deb 
1’impossibile jigoasQ^siai (v. 1269) evidente glossa penetrata nel testo 
al posto della lezione giusta (la quale lezione giusta si puo essere in 
dubbio se sia stata jtAdOei o qualche altra parola, ma l’ipotesi che la 
lezione giusta sia stata scacciata dalla glossa mi sembra eceellente). 
L’altra non e una vera e propria correzione, ma una diversa assegnazione 
di battute, al coro ed ad Elettra, al v. 1302: e mi pare che 1’Editore 
abbia cosi trovato la soluzione a una piccola aporia. 

Naturalmente non e da sottovalutare, rispetto a questo apporto 
piu strettamente personale, l’apporto che consiste nell’opera di scelta: 
tra la lezione tradita, e la correzione, e tra correzione e correzione. Qui 
il D. B. si dimostra in possesso delle qualita — di penetrazione, di 
acume, di equilibrio — che fanno il vero filologo, ed esperto conoscitore 
della lingua poetica e dell 9 usus scribendi di Euripide. Anche nell’appli- 
care le norme che regolano il lavoro dell’editore dei testi, il D. B. opera 
con prudenza, tenendosi lontano da ogni eccesso : parla frequentemente 
di metodo e giudica non metodica questa o quest ’altra soluzione adot- 
tata dai precedenti studiosi, ma non si fa schiavo del metodo, pur rico- 
noscendone la validita e la vitale importanza. 
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E difficile cogliere in errore, sia pure di semplici sviste, un edi- 
tore cosi scrupoloso come il D.B.: si puo osservare che al v. 38 (un 
verso, del resto, espunto dal Nauck) egli stampa eupeviSag con l’e mi- 
nuscolo, mentre in nota osserva che e un « sotterfugio scrivere con il 
Murray e lo Chapoutier, eujxeviSas con la minuscola»; si potrebbe 
chiedere perche stampa il v. 206 con la crux , quando il com’mento 
chiarisce la difficolta ; si potrebbe osservare che nelle citazioni da Luc. 
Ocyp. il nome dell’Autore andrebbe messo tra parentesi quadre ; ma 
sono minuzie che non meritano di essere rilevate. Motivi di dissenso 
certo vi possono essere, e vi sono ; ma essi rientrano, per lo piu, nel 
campo dell’opinabile. Quando, p. es., il D.B. afferma, a proposito del 
v. 286, che « probabilmente non e legittimo sospettare una costruzione 
che, anche se non trova dei paralleli precisi, si puo confortare pero con 
costruzioni analoghe », e che « anche il principio della ricerca del pa- 
rallelo va applicato con giudizio », cio puo sembrare audace a qualcuno 
fermo nell’idea della critica testuale come « scienza dei confronti », 
ma io non saprei condannare tale audacia, e, comunque, sottoscriverei 
la conclusione che, in questi casi, « e metodico prendere atto di una 
costruzione rara, anziche modificare il testo ». 

Ma e il commento il cuore di questa dotta pubblicazione. Non so 
quante edizioni commentate di tragedie grecbe in Italia possano avvi- 
cinarsi a questa per compiutezza (e non dico abbondanza: qui tutto 
quello che e detto e pertinente, e ha una ragione di essere) di illustra- 
zioni e di precisazioni ; e anche di edizioni simili, all’Estero, non si ha 
copia eccessiva. L’avere visto la tragedia non solo come fatto poetico, 
ma anche come fatto culturale, l’avere immerso la tragedia nell’am- 
biente culturale del tempo (anche se possa parere discutibile taluno 
dei confronti stabiliti dall’A.), l’aver saputo ricreare il mondo poetico 
di Euripide, e sentire le diverse nuances della lingua greca, e in parti- 
colare della lingua poetica, e di quella di Euripide nei vari aspetti delle 
parti liriche e delle parti dialogiche: tutto questo costituisce un merito 
indiscutibile, del quale non puo non tenersi conto. 

Ne e solo questione di conoscenza ma e anche di sensibilita. A 
proposito del v. 125, dell’espressione tqg jtaXiv pspvrja’oSov il D. B. 
osserva : « l’espressione ha l’aria di ricalcare qualche modo di dire col- 
loquiale, che non sembra attestato altrove. (In casi come questi si tocca 
il limite delle nostre possibility di una piena comprensione delle lingue 
classiche) ». Se mancano i casi simili, possono soccorrere le sopravvi- 



LIBRI DI FILOLOGIA CLASSICA 


309 


venze e le analogie; l’espressione e infatti ancora viva, in certi strati 
popolari di talune contrade della Sicilia sud-orientale, che anche in altre 
cose conservano le tracce della civilta greca di cui furono figlie. 


Konrat Ziegler, Plutarco , edizione italiana a cura di Bruno Zucchelli, 
traduzione di Maria Rosa Zancan Rinaldini (cc Biblioteca di studl 
classici diretta da Giuseppe Scarpat », pp. 415), Paideia, Brescia, 
1965. 

E stata una felicissima idea, quella della benemerita Casa editrice 
e del direttore della collezione, di tradurre in italiano la voce cc Plutar- 
chos von Chaironeia » della Pauly Wissowa, pubblicato nel 1951, a 
opera di quell’insigne studioso del mondo classico, che e Konrat Ziegler. 

La voce Plutarco , per l’ampiezza della trattazione, l’acutezza del 
giudizio e l’aggiornamento delFinformazione, aveva assunto le propor- 
zioni di una vera e propria monografia, e rappresentava forse il lavoro 
d’insieme migliore che si fosse pubblicato sul famoso storico-filosofo 
di Cheronea. E tuttora conserva il posto che si era meritato tra gli 
studi dedicati a Plutarco da quando comincio l’interesse degli studiosi 
per la sua opera, fino ad oggi. Non ultima ragione del favore con cui 
fu accolta da gli studiosi, e anche dagli uomini di cultura, la monografia 
dello Ziegler e forse il calore di simpatia e di convinzione con cui sono 
viste la figura e l’opera del pensatore greco — simpatia e convinzione 
che si riflettono anche nella forma dell’esposizione, precisa e seria 
come si conviene ad una pubblicazione scientifica, ma talvolta anche 
mossa e vivace. 

L’edizione italiana si avvantaggia un po’ sull’originale tedesca per 
le aggiunte bibliografiche e la bibliografia posta in fondo al volume. 
Un accorgimento tipografico molto opportuno ha contribuito a dare 
maggiore agilita e praticita di consultazione a questa edizione, e cioe 
la eliminazione dal testo delle indicazioni bibliografiche e della maggior 
parte delle citazioni e la loro cc relegazione » in nota. 

Sarebbe molto facile rilevare delle lacune d’ordine bibliografico ; 
segnalo tuttavia, nell’eventualita di una nuova edizione del libro, il 
numero speciale dedicato a Plutarco negli spagnoli Estudios clasicos 1964 
(dov’e un importante articolo di Adrados sulle traduzioni di Plutarco), 
Fedizione della Loeb del de malignitate Herodoti, 1964, e, del Resta, 
il saggio sulle epitomi e le traduzioni plutarchee. 
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Ci auguriamo che altre voci della Pauly Wissowa della medesima 
importanza di questa dedicata a Plutarco, vengano tradotte in italiano : 
sarebbe un’altra benemerenza per la Casa editrice, e un altro merito — 
verso la cultura italiana — del Direttore della Collezione. 


Brief e des Altertums ; ausgewahlt, eingeleitet und teilweise neu iibersetzt 
von Horst Rudiger (« Die Bibliotek der Alien Welt »), Artemis 
Verlag, Zurich und Stuttgart, 1965, 2 a edizione, pp. 371. 

Si ripubblica in seconda edizione questo libro, la sua prima edizio- 
ne era apparsa nel 1941, segno che esso aveva incontrato largo interesse 
nel pubblico — e meritatamente — giacche le lettere, vere o fittizie, 
danno, come poche altre espressioni letterarie, l’impressione della realta 
viva e della vita. 

Sono lettere private e lettere artistiche, scelte nella loro natura di 
documento des menschlichen Herzens 9 e testimonianza storico-culturale 
di tempi e di uomini. In principio ci sono Platone (le lettere a Eumeia 
e Erasco e Corisco, quelle ai parenti e agli amici di Dione, e quella ad 
Archita) ed Epicuro (la lettera a Meneceo, e quella ad Idomeneo). Se- 
guono le lettere, tra familiari e politiche, di Cornelia e di Cicerone — 
rappresentato da ben 29 lettere comprese alcune di Celio, Cesare, M. 
Antonio, Sulpicio, D. Bruto, M. Bruto, Cassio, Mario, e l’eroide ovi- 
diana di Saffo a Faone; e, dopo, tre lettere di Seneca a Lucilio, un folto 
gruppo di lettere di Plinio, ben 36, comprese le due a Traiano con le 
relative risposte. Chiudono la raccolta le lettere di Plutarco a sua 
moglie, le lettere <c saturnali » di Luciano, e le due lettere di Giuliano 
l’Apostata, rispettivamente a Temistio e ad Evagrio. 

Poiche Zeus ne quando piove ne quando trattiene la pioggia piace 
a tutti, e’e da essere sicuri che moltissimi si saranno chiesti il perche 
di questa scelta (perche, per es., se l’A. voleva includere nella sua rac- 
colta anche delle lettere fittizie ha scelto l’eroide di Saffo a Faone — 
e non, p. es., l’eroide di Aconzio a Cidippe, e la lettera properziana di 
Aretusa al marito Licota, che forse non e tutta fittizia — e perche i 
Saturnali di Luciano — e non, per es., l’epistola di Eschine retore sul- 
Favventura dello Seamandro, e tantissime altre? E in materia di epistole 
filosofiche, perche non anche qualche altra di Platone, e perche cosi 
poco Epicuro e cosi poco Seneca? E infine, se ha superato i limiti cro- 
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nologici del periodo classico, perche non ha incluso nella raceolta qual- 
cuna delle lettere private o letterarie, dei Cristiani, cosi significative da 
qualunque punto di vista le si guardi? C’e da scommettere che qua- 
lunque altro avesse posto mano a una iniziativa uguale a quella attuata 
dal Rudiger, avrebbe fatto una scelta diversa da quella di Rudiger e da 
quella di qualsiasi altro ; e questo dimostra quanta poca ragione di 
essere abbiano le domande come quelle che abbiamo sopra poste al- 
l’ottimo autore. E poi c’erano dei limiti imposti dalla necessita di non 
ingrandire troppo il volume, e della esigenza di dare un’idea possibil- 
mente completa dei vari tipi di lettere trasmesseci dall’antichita greca 
e romana ; e si deve concludere che l’idea del libro e felice e la scelta, 
tutto sommato, accettabile. 

Precede i testi una lucida e informata introduzione di 30 pagine 
sulle lettere nell’antichita — una storia interessante, ricca di dati e 
di giudizi felicemente caratterizzanti, che giunge fino a Paolo. Le tradu- 
zioni non sono tutte di Rudiger, ce ne sono di Howald, di Wieland, 
di Rardt, di Plasberg, di Pauly, di Klussman, di Rernardakis, di Asmus; 
tutti studiosi specializzati e qualificati. Le note sono sobrie, chiare, pre- 
cise, e soprattutto utili e pertinenti. 


Harvard Studies in Classical Philology, vol. 69, edited by Cedric H. 

Whitman, 1965, Cambridge, Massachusetts, Harvard University 

Press; pp. IX-358; prezzo 9 dollari. 

II ricco volume contiene, oltre i soliti sommari delle dissertazioni 
di dottorato presentate all’Universita di Harvard nell’anno accademico 
1963-64, ben nove articoli di varia ampiezza. Esso si apre con una 
Faculty Minute on Arthur Stanley Pease ; il primo articolo si intitola 
Amatoria critica , ed e dovuto a G. P. Goold (pp. 1-107): si tratta di 
una serie di contributi critici al testo degli Amores , dei Medicamina 
faciei , dellMrs amatoria e dei Remedia amoris di Ovidio, col proposito 
di suggerire i mezzi con cui avvicinarsi quanto piu e possibile a un 
testo perfetto, con lo scoprire e riparare le imperfezioni del testo di 
Oxford. L’A. comincia col tracciare un quadro della tradizione mano- 
scritta, dell’ortografia e della punteggiatura, e passa quindi all’esame 
dei singoli luoghi controversi (do un esempio, il primo caso da lui 
esaminato, perche si giudichi la bonta dei suoi strumenti di indagine 
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e di valutazione critica: Am. 1 , 2, 11 sg. vidi ego iactatas mota face ere - 
scere flammas / et vidi nullo concutiente mori : il secondo vidi e dato 
dall’archetipo medievale ed e stato generalmente preferito a rursus che 
si legge in una citazione di Seneca in base alia considerazione che e piu 
facile un errore in una citazione di Seneca che nel manoscritto di Ovi- 
dio : tuttavia l’A., alia luce del contesto, trova che la superiority di rursus 
(preferito anche da Bentley) e overwhlming , osserva che il poeta e perso- 
nalmente testimone di un singolo fenomeno, non dei due, e che la 
ripetizione del verbo principale oscura il pensiero, e che un simile 
uso di rursus si trova anche in Am. 2, 19, 15 sg., cosicche si puo con- 
cludere che rursus e piu appropriato al contesto. Sarebbe impossibile, 
naturalmente, riassumere gli altri casi esaminati — sono 47 Am. 9 4 
Medic., 38 Ars , 14 Rem. — ma l’esempio che ho riferito credo sia 
sufficiente a dare un’idea del metodo seguito dall’A. e delle possibility 
che questo metodo offre e che non sono poche. 

Il secondo articolo, di Martin Ostwald, intitolato Pindar , Nomos , 
and Heracles (pp. 109-138), riapre, alia luce del framm. pubblicato da 
Lobel, un problema dibattutissimo, anche in tempi molto recenti, pro- 
blema di critica testuale e di esegesi particolare e complessiva. La con- 
clusione a cui l’A. giunge, come risultato di un’attentissima indagine 
e di penetranti considerazioni, e che egli (cioe Pindaro) non fa nessun 
tentativo di risolvere il problema della giustizia e della violenza dialet- 
ticamente, ma non riconosce puramente e semplicemente la sua esistenza 
come un fatto di esperienza eonsistente in fattori che possono essere 
riconciliati ma non risolti, e accetta l’operato di Eracle come giusto, 
quando vede che il vopo;, la tradizionale attitudine che go verna come 
un re sui mortali e gli immortali, makes them so (p. 131). 

Di carattere storico e il saggio di Mason Hammond, intitolato The 
sincerity of Augustus (pp. 139-162), — nella sostanza una conferenza 
tenuta all’Univ. di Trieste nel 1963 — nel quale pone il quesito (« se o 
no Augusto sia stato sincero e una domanda alia quale deve darsi una 
risposta »), e gli da una risposta conclusiva (« se Augusto era un po- 
litico abile ma ipocrita, oppure un sincero uomo di stato di genio e 
una questione di fondamentale importanza per ogni valutazione del- 
l’eta augustea. Se la personality di Augusto si impose al rispetto di 
scrittori e artisti che amavano la cultura augustea, egli deve avere avuto 
una statura maggiore che quella di un puro e semplice patrono, oggetto 
di servile adulazione. Se egli era sincero nel suo far rivivere la tradi- 
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zione sociale e morale di Roma e i suoi valori religiosi, si puo supporre 
che egli fosse anche sincere nella sua restaurazione delle forme politi- 
che della repubblica. L’altezza raggiunta dalla eultura augustea e la du- 
rata dello stato augusteo possono difficilmente essere il risultato di un 
programma ipocrita » (p. 152). 

Due altri articoli — il IV, il VII — sono di argomento archeolo- 
gico : il primo, di David Gordon Mitten su Two new bronze obiects 
in the McDaniel collection: an etruscan strainer and a roman incense 
shovel (pp. 163-167), e l’altro di John Griffiths Pedlet intitolato 
An attic grave stele in the fogg art Museum (pp. 259-267). Christian 
Wolff si occupa invece di The design and mith in Euripides'Ion 
(pp. 169-194); « VIone — egli osserva inizialmente — non ha Pamarezza 
di una Elettra o di una Ecuba, ne la forza di una Medea o delle Bac- 
cantu Sembra piu simile a un romanzo. E, come V Elena, Ylfigenia 
Taurica e VOreste, non ha catastrofe. Il disastro e evitato, though very 
narrowly . Se uno lo giudica come una specie di romanzo, allora la 
leisurely digressiveness — descrizioni, narrazione di miti, di vita poli- 
tica in Atene — non e inappropriata, e un certo numero di critiche puo 
trovare una risposta. Tuttavia il dramma e anche genuinamente serio, 
come testifica la sua near catastrophe , e puo essere qualificato come una 
tragedia. Oggetto del presente saggio e cercare di dimostrare la sua se- 
rieta ...» (p. 169). L’esposizione delTintreceio del dramma, in tutti 
i particolari, cerca di mettere in rilievo il fondo di serieta che e in esso, 
e non mancano, in esso, le osservazioni felici e illuminanti. L’A. non 
conosce quello che io ho scritto sull’argomento in questi ultimi anni, 
su « Emerita », e su « Dioniso » : se lo avesse conosciuto forse avrebbe 
avuto un’altra ragione per confermarsi nella sua tesi. 

Interessante e anche il saggio di Carlo Conrad, intitolato Tradi- 
tional patterns of word-order in latin epic from Ennius to Vergil (pp. 
195-258), una indagine minuta e ben documentata, tendente a « trace 
the patterns of separation of substantive and attribute » nell’esametrico 
latino da Ennio a Virgilio, e a cercare di mostrare brevemente « the 
earlier history of the pattern » nella tradizione dell’esametro greco, e a 
indicare per mezzo di esempi il crescente effettivo uso di questi modelli 
da parte dei successivi poeti latini. L’artieolo non e riassumibile. 

Di Sophocles : some bearings si occupa Robert M. Torrance 
(pp. 265-327): e una interpretazione della poesia di Sofocle (« il piu 
classico di tutti i poeti della Grecia e anche il piu difficile per noi a 
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conoscersi sul modo come avvicinarlo . . . Sofocle scriveva non di idee, 
but of people . . . La sua grande semplicita ... e la speciale fonte della 
sua difficolta. Le sue opere contengono cosi altamente concentrata una 
distillazione di esperienze che sembrano inesauribili di possibility , in- 
tepretazioni, ambiguita. La sua armonia da la vertigine » (p. 269). Sono 
esaminate le singole tragedie, VAiace, VEdipo a Colono, V Antigone, 
le Trachinie 9 VEdipo re, VElettra, il Filottete ; la conclusione, se conelu- 
sione puo dirsi, e che quando noi consideriamo la immensita dei suoi 
temi e la diversita di esperienza portata in essi, noi dobbiamo meravi- 
gliarci della forza di mente e di spirito che lo rese capace di mold all 
this in un dramma di tale rigorosa chiarezza e intensa potenza. La sua 
gloria finale e la towering grandezza del suo eroico uomo, e donna, 
lo schiacciante interesse della drammatica azione che informa il suo 
intreccio, e le bilanciate cadenze del suo verso, denso e richly woven 
(p. 322). 

L’ultimo studio e di argomento filosofico : Monism : Plotinus and 
some predecessor di John M. Rist (pp. 329-343): in breve « la versione 
di Plotino delle idee pitagoriche intorno al monismo e all’emanazione e 
la seguente : 1) l’Uno e infinito nel potere e puo percio produrre « other- 
ness », 2) questa cc otherness » deve essere meno buona e percio in un 
(non morale) senso peggiore della sua causa, 3) Findefinita Diade non 
e la neopitagorica toXpa, 4) — in cattivo senso — e percio non l’equi- 
valente della pluralita per se, ma della pluralita soltanto in proporzione 
al perduto segno di unita ». 


Harvard studies in classical Philology, volume 70, edited by Cedric H. 

Whitman, Cambridge, Massachusetts, Harvard University Press, 

1965, pp. 279. 

Il nutrito volume contiene otto articoli, oltre i soliti sommari delle 
dissertazioni presentate nell’anno accademico 63-64 per eonseguimento 
del dottorato in filologia classica all’universita di Harvard. 

Il primo di questi scritti e di Brooks Otis e ha per titolo Proper- 
tius single book , un tentativo di critica e di analisi del Monobiblos 
(FAutore non intende esagerare l’importanza della simmetria o del 
« piano » su cui Otto Skutsch ha richiamato la nostra attenzione, e che, 
comunque ci aiuta a comprendere cio che si potrebbe chiamare la 
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c( contrapuntal » ironia di Properzio ; il Monobiblos sarebbe un’opera 
d’arte basata su un tema maggiore — il servitium amoris , o combina- 
zione di Gallo e di Catullo con l’ellenistico sermo amatorius — con- 
dotto a termine in simmetrici contrasti e somiglianze ; e conclude con 
l’affermare l’unita poetica del Monobiblos , come « poesia unica che 
esercita un unico fascino », pp. 1-44). 

Il secondo articolo di N. A. Greenberg, riguarda il problema della 
Scelta di Socrate net Critone (c< Molti lettori del Critone sentono che, 
mentre la decisione di Socrate di morire piuttosto che di tentare di 
fuggire e, in un modo o nell’altro, corretta, la teoria politica sulla quale 
questa decisione si fonda, e aperta a serie critiche » . . . p. 45). « La giu- 
stezza (della decisione) non consiste nella inviolabilita del contratto di 
cittadinanza, ma in cio che possiamo chiamare l’etiea struttura of the 
game; noi non possiamo sfuggire alia conclusione che Socrate entered 
the game voluntarily , che egli aumento la posta in maniera piu fiam- 
meggiante ed eroica, e che egli giuoco il gioco con stile . . . Cosa piu 
importante, nessuno forzo Socrate a giuocare nella maniera e con lo 
stile che adotto . . . , egli non ha alcuno da biasimare, ma se stesso . . . ». 
Con questa ipotesi, non e piu puzzling perehe Socrate scelse di morire, 
con le sue proprie azioni, egli fece la morte un peculiare testimone della 
sua sincerita, ed essendo l’uomo che era, egli non aveva altra scelta. 
(pp. 45-82). 

Il terzo articolo, di Steele Commager contiene delle note ad alcuni 
passi di Catullo ; sono esaminati i carmi 7 Quaeris, quot mihi , 51 Ille mi 
par esse deo . . . ( un’acuta analisi, in rapporto con l’originale greco di 
Saffo, dove e interessante l’osservazione, relativa alTultima strofa, che 
« il confronto tra il caso di Catullo e la caduta di re e ricche citta, 
sproporzionato quanto possa essere, rappresenta uno sforzo di vedere 
la propria esperienza in termini universali, come tipica esperienza del 
genere umano »), 8 Miser Catulle , 85 Odi et amo , 72 Dicebas quon- 
dam 9 . . . 109 Iucundum , mea vita , ... 58 Caeli , Lesbia nostra , 11 Furi 
et Aureli , ... La scelta dei componimenti ubbidisce a un criterio, e cosi, 
in sostanza, attraverso ad esso, si giunge ad una valutazione della poesia 
di Catullo, con questa conclusione: cc La serieta con la quale Catullo 
contemplo se stesso era qualche cosa di nuovo nella letteratura latina 
e del tutto differente dall’elegante posa assunta dagli scrittori dell’eta 
ellenistica » (83-110). 

Di diversa natura e l’artieolo di J. R. Coleman, riguardante una 
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iigurina di terracotta rappresentante FArtemide Efesia nella collezione 
Me Daniel (111-115), ma con gli articoli che seguono si torna al campo 
della letteratura. Charles Segal si occupa delF/ppoftto, ampia e attenta 
ricerca abbondantemente fornita di note, snl vero significato di questa 
tragedia. Ne riportiamo la conclusione: « nel suo idealismo egli e osta- 
colato da una delle pm forti e piu implacabili realta della fisica esistenza, 
simbolicamente associate con l’egualmente forte e irresistibile potere del 
mare. Nel tentare di resisterle, Ippolito quasi distrugge la propria uma- 
nita .... Con la sua umanita e compassione egli trionfa come uomo, 
sulla furia del mare. Ma come il suo corpo e portato via, e il ritorno 
del mare che echeggia dietro di lui come un canto funebre », p. 160 sgg. 
(117-169). 

Beauty and the fine arts in Plato: some aporiai , e il titolo di un 
acuto studio di J. P. Maguire, nel quale si spiega la concezione della 
bellezza nei dialoghi, e delle due specie di essa, e si affrontano i problemi 
relativi, e si illustrano certe ramificazioni della teoria platonica dell’arte, 
sono anche discusse le aporie relative, in numero di otto (171-193). 
Th. M. Woodard, facendo seguito a un suo precedente lavoro pubbli- 
cato in questa medesima rivista, tratta de\V Elettra di Sofocle (the dia- 
lectical design), col proposito di continuare lo studio dei caratteri e di 
definire il ruolo delle cosmiche forze operanti nel dramma, II), di discu- 
tere alcuni lineamenti dell’intreecio, specialmente come li rivela la con- 
cezione sofoclea della giustizia. « Sofocle vide l’universo obiettivamente 
come si presenta nelFumana esperienza. I caratteri sofoclei e, ugual- 
mente, l’universo sofocleo esistono in tensione e si muovono attraverso 
cicli. Oreste ed Elettra muoiono e rinascono come l’annuo ciclo della 
vegetazione o come il ruotar del giorno e della notte ». Vi e crescita 
e declino, amore e odio, alzarsi e cadere, gioia e dolore. Ciascuna di 
queste cicliche antitesi nel dramma suggests cosmic alternation as well 
as human reversal . . . ». L’intreccio del YElettra drammatizza un dialet- 
tico processo portando a questo just glad state apparente momentanea- 
mente al piu alto punto di un ciclo, il punto suggested by the akme , 
dal sole, dalla rinascita ». (195-233). 

L’ultimo studio e destinato (p. 227) a Pindaro, e di Th. Hoey. 
ed e intitolato Fusion in Pindar , riguarda eioe un caratteristico aspetto 
del concepire pindarico studiato in vari esempi, e specialmente in 01. 3, 
vv. 3-9. Conclude con questa osservazione riassuntiva: « Uno dei piu 
validi e comprensivi commenti su Pindaro dovrebbe essere questo, ehe 
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egli era un buon mixer. Egli fu in relazione con uomini di qualunque 
parte del mondo e conobbe come armonizzare i suoi temi ai tempera- 
menti di ogni regione (Atene, Sparta, la Sicilia e il resto). Egli era 
eclettico come Tape, e scelse la bellezza da ogni parte mettendola insieme 
in una unica simbolica fusione, cosicche non cessava di essere quello 
ehe era, divenne qualche cosa di nuovo. Ed era come l’aquila in the 
surge of his language and of his spirit toward divinity. Cosi la sua ten- 
denza e lirica pm che tragica. Egli guarda verso la divina grazia, che 
opera ogni cosa buona per i mortali, as the agent of ultimate fusion » 
(258), (235-262). 


Fausto Codino, Introduzione a Omero (« Piccola Biblioteca Einaudi », 

70), pp. 212, Giulio Einaudi editore, Torino, 1965 ; prezzo L. 800. 

Questo libro e « destinato anche (il corsivo e nostro) a chi non co- 
nosce il greco e non abbia un interesse specifico per gli studi sulla Gre- 
cia antica » — dice FAutore nella breve prefazione. Anche: vuol dire 
che egli non ha inteso fare opera di semplice divulgazione, e che, mentre 
ha cercato di « introdurre il lettore comune nel mondo dei poemi 
omerici », non ha cessato di tenere gli occhi sul pubblico, piu esigente, 
degli specialisti. Ma cosi facendo — tenendosi cioe a meta strada (come 
egli dice) tra il saggio di interpretazione e l’esposizione manualistica — 
egli ha finito, come suole accadere, col non appagare ne gli uni ne gli 
altri. Trascura, e vero, le questioni inessenziali, e le discussioni erudite, 
che non interessano i non specialisti ; ma non puo fare a meno, perche 
la materia stessa lo esige, di accennare alle questioni che si dibattono 
tra i dotti, anche se non con l’ampiezza di svolgimento e di documenta- 
zione che i lettori specialisti — viceversa — esigono. E, d’altra parte, 
FA. non si e astenuto, ne c’era ragione perche lo facesse, dall’esporre 
vedute personali (sulla monarchia omeriea, p. es., sulla societa in Itaca, 
sulla costruzione dei caratteri degli eroi, sulla mitologia) che non sem- 
brano le piu adatte per uno scritto di carattere isagogico, che si fonda per 
lo piu su una specie di « vulgata » delle conoscenze. 

Ma, a parte la destinazione, che, in fondo e una cosa estrinseca, 
quale e il contenuto, e gli scopi, del libro? Quello di fornire c< il piu 
possibile di informazioni attendibiii sulla civilta in cui i poemi nacquero 
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e sulle circostanze della loro genesi », « di dare anche un ragguaglio 
sommario sulla storia della « questione omerica », ma soprattutto di 
illustrare l’ambiente storico, in cui si muovono gli eroi omerici, per 
facilitare — ma non solo per questo ! aggiungiamo noi — una lettura 
appropriata dei poemi. 

Aggiunge anche l’Autore di volersi astenere il piu possibile dal 
giudicare le qualita poetiche dei testi in esame — e cio perche il giu- 
dizio va tenuto in sospeso per necessita, per la ignoranza in cui ci tro- 
viamo sulla paternita dei poemi omerici, perche « se essi sono nati dal 
lavoro a catena di generazioni di poeti-artigiani, il loro valore artistico 
si sottrae ai criteri consueti delle nostre teorie estetiche (p. 11). Che 
cosa vuol dire questo « se »? Giacche questa idea non sembra condivisa 
dall’A., che in altri punti (p. es. p. 200 e segg.) esprime convinzioni del 
tutto diverse; e allora che cosa gli impedisce di pronunziare giudizi 
estetici? La verita e forse che egli ha temuto che giudizi di quella 
natura avrebbe potuto togliere qualche cosa alia severita seientifica del 
suo lavoro. 

Il libro e bene informato, piu di quanto non appaia dalla bibliogra- 
fia, piuttosto scarna, posta in fondo al volume (l’A. non poteva certo pro- 
porsi di dare una bibliografia completa, e non e il caso di indicare la- 
cune e di suggerire nomi e titoli di opere : ma, almeno 11 problema ome- 
rico di B. Marzullo e il Poema di Ulisse di L. A. Stella non meritavano 
di essere ricordati accanto a tanti lavori di studiosi stranieri? e vorrei 
suggerire anche un lavoro recente del Se very ns, pubblicato sull’« Anti- 
quite classique », recentemente, e che riguarda uno dei temi sui quali 
l’A. ha espresso idee sue, quello riguardante gli dei omerici e la mito- 
logia). Una lacuna meno trascurabile potrebbe essere quella riguardante 
l’occasione pratica, e la destinazione, delle rapsodie (egli parla spesso 
degli aedi e della recitazione aedica, ma non mi pare abbia fatto cenno 
a occasioni agonistiche), ma, del resto, si puo dire che nulla sia sfuggito 
di quanto meritava di essere preso in considerazione. A sottolineare 
tutto quello che ci trova consenzienti nell’esposizione dell’Autore, nelle 
analisi dei libri omerici come nelle valutazioni, ci sarebbe da fare un 
elenco lunghissimo, ma una cosa vogliamo mettere in rilievo, quello 
che dice a proposito delle « osservazioni ricavate dallo studio di una 
poesia popolare ancora viva . . . », le quali non potranno essere appli- 
cate all ’ Iliade e alVOdissea ». A proposito, d’altra parte, di quanto e af- 
fermato a p. 199 « Non sara certo un’invenzione di Omero l’uso di in- 
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terrompere uno schema narrativo tipico per inserire ecc. », possiamo 
ehiedere: come lo sappiamo? 

In conclusione, una pregevole « introduzione », che avrehbe avuto 
da guadagnare a essere o solo divulgativa o solo scientifica. 


The Dyskolos of Menander, edited by E. W . Handley, pp. X-323, 

Methuen and Co LTD, London, 1965; prezzo 55 s.net. 

Venuta dopo tante edizioni del Dyskolos pubblicate in Francia, in 
Italia, in Germania, in Inghilterra, in Olanda, questa nuova edizione 
rappresenta il punto di arrivo di tutto un intenso lavoro critico eserci- 
tatosi sul nuovo testo menandreo, da quando fu pubblicato la prima 
volta. E tuttavia questa edizione, sia per il testo che per il commento, 
non e una summa di congetture e di osservazioni, scelte e giudicate del- 
1’A., e nemmeno, per il commento, un’edizione cum notis variorum , 
ma e un’edizione che non perde di personality per avere accolto tanto 
materiale critico dovuto ad altri studiosi, e aver sentito le suggestion! 
provenienti da ogni parte. E cio, non solo perche tutto questo materiale, 
di varia provenienza, e stato ripensato, quando veniva fatto proprio, 
secondo una visione unitaria dei problemi, ma perche il nuovo Editore 
ha de suo contribuito, e in misura notevole ( si tratta di poco piu di una 
quarantina d’interventi), alia costituzione del testo, con emendamenti 
e supplementi suoi. 

Il testo cosi costituito mi sembra migliorare alquanto quello delle 
precedenti edizioni, delle quali tuttavia ha profittato notevolmente. Di 
queste proposte dovute al nuovissimo Editore mi sembrano buoni il 
0 ^YxwrjYetr]v al v. 48 per G'UYx'uvrjY £T ot}v0 3 del primo Editore, il xavxr\ 
[i sxdOaipe dasxa0aiQ£Tcurrr]v del Papiro, al v. 114, l’eti psXei da eju- 
peXei di P, al. v. 240, l’gjtl otXeov, da BYaurXsiov, quindi gjtaix- di P 
al v. 528, jtsXavong qpepco da jtoXirvcoqpsQO) di P. al v. 548, 1’ eV da ett 
di P. al v. 599, il tc5v avcry datcovS’ av- di P. al v. 740, il XaX^aeig da 
XaXei di P al v. 781, lo oxaqpog da axaqpov di P. al v. 914, oltre a un 
buon numero di diverse attribuzioni di battute, nel verso. 

Non che non resti materia a discussione : p. es. nella hypothesis 
al v. 6, e parso buon rimedio per sanare metricamente il verso, la corre- 
zione erciOev proposta da Diano (accettata anche dal nuovo Editore, e 
del resto paleograficamente fondata) ; ma in realta l’idea di conato 
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espressa dall’imperfetto mi sembra necessaria, giacche, se « quello », 
dopo gli approcci di Sostrato, « non sa ehe cosa dire », vuol dire ehe 
persuaso non e stato, E allora non resta che ripiegare sull’altro rimedio, 
quello dello spostamento della parola nel verso, p. es. tov ain% Jtetdev 
d8eXqpov . oiw, el^ o ti Xiyoi, o, meglio, anting tov a8eXqpov ejceiOev (come 
io stesso proponevo in altra rivista). 

II v. 647 e cosi integrato da Webster aXX’ sl]g tpaTts^ojcoiov o ti 
pouXei jcoei, e all’attuale Editore il supplement o sembra pratically cer- 
tain . Dal lato sintattico, dopo gli esempi di questa costruzione indicat i 
nel commento, nulla si puo dire contro di esso, ma bisogna convenire 
ehe piu conforme all’uso greco e la costruzione col semplice accusativo 
come estensione della costruzione dei verbi che significano « dir bene », 
« dir male », « far bene », « far male » a uno. Ma e il contesto dei pen- 
sieri, la sua logica, che desta qualcbe perplessita sulla bonta del supple- 
ment. Sicone, il cuoco, di fronte al rifiuto fattogli di fornirgli un pic- 
colo lebete d’acqua, dice che « nessuno sfugge alia punizione divina 
per aver fatto torto al cuoco », e che « l’arte dei cuocbi e qualche cosa 
di sacro ». Dopo queste considerazioni, giunge inattesa 1’autorizzazione 
(se cosi e da supplire) a fare quello che si vuole al tpajrs^ojtotog. Si tratta 
di accertare chi sia precisamente il XQaitt^QTZoioq se si identifichi col 
pdyeiQO*; o sia da porre all’ultimo posto nella gerarchia degli addetti 
alia mensa, qualche cosa come lo sguattero. Ma anche cosi, non si vede 
perche non dovrebbe riflettersi anche su di lui un po’ della luce di 
sacralita che investe il cuoco. Io vedrei in TQajtF^oJtoioc; un termine un 
po’ piu solenne, a indicare il payeipog, e percio ho integrato il verso con 
outcog (proposto, indipendentemente da me, anche da Gallavotti), nel 
senso di sic , « a queste condizioni », cioe cc sapendo che l’arte del cuoco 
e arte sacra, e cioe sapendo di esporti alia vendetta divina ». 

L’introduzione tratta con chiarezza e sicurezza di informazione 
di vari argomenti: del Dyscolos nella produzione di Menandro, e del- 
1’influsso della tragedia su di esso, del realismo dell’arte menandrea, 
come si rivela anche in questa commedia, sul valore di essa (non vi 
vede, lo Handley, un’opera d’arte di livello universale, ma la trova inte- 
ressante per l’opportunita che off re ai lettori di riconoscere, e apprez- 
zare, un’opera virtualmente completa e nel suo linguaggio originale, 
dell’antieo scrittore, che fu in un certo senso l’originatore di una highly 
fruitful forma di civilizzata letteratura »). 

Anche questioni tecniche sono trattate in questa introduzione : « il 
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Discolo y> nel teatro (seena, distribuzione delle parti, costumi e ma- 
schere, ecc.), e problemi riguardanti il testo e la sua costituzione, oltre 
che la metrica. 


Babrius and Phaedrus, newly edited and translated ... by Ben Edwin 
Perry (« The Loeb Classical Library »), London, William Heine- 
mann, 1965 ; pp. CII-634 ; prezzo 25 s.net. 

Decisamente e questa l’opera di un maestro, eonoscitore come pochi 
della vastissima produzione fabulistica greca e latina, nonche della varia 
e complessa problematica ad essa relativa. Sono notissime le opere dedi- 
cate dal Perry a questa materia, della super ba raccolta degli Aesopica 
ai vari contributi a questioni particolari, pubblicati in riviste, e l’ampia 
introduzione da lui premessa alia presente edizione e quella che pote- 
vamo aspettarci da uno studioso come lui, informato, diligente, abituato 
ad andare al fondo delle questioni. 

Questa introduzione tratta della favola esopica nell’antichita, della 
natura e dell’origine della favola di Esopo (vita e fonti della vita, la ro- 
manzesca Vita Aesopi ), Babrio (« che cosa e conosciuto della sua vita », 
il problema della sua nazionalita romana, la forma originaria della sua 
opera, le fonti usate di Babrio, le imitazioni di Babrio e 1’intrusione di 
materia spuria nella tradizione delle sue favole, le fonti del testo), 
Fedro (la vita e le opere, fonti del testo, parafrasi in prosa). Sarebbe 
facile rilevare qualche lacuna bibliografica in questa introduzione, ma 
evidentemente l’Autore non poteva, e non voleva probabilmente, dare 
una compiuta bibliografia sull’argomento, e dare notizia di tutti i punti 
di vista e di tutte le ipotesi presentate dagli studiosi. Tuttavia, speeiai- 
mente per quei casi in cui la lacuna poteva, se non essere pregiudizievole 
per le sue conclusioni, certo nuocere alia compiutezza dell’esposizione, 
non mi asterro dall’indicare, qualche dimenticanza (se pur dimentican- 
za e stata) in cui e incorso il dottissimo Autore. 

Per esempio, sul problema dell’origine della favola e sul problema 
dei rapporti della favola greca con la favola orientale, (perche non an- 
che con la micenea?) non sarebbe stato male citare (e, naturalmente, 
utilizzare, se non i vecchi studi di Marciano e di Ribezzo, almeno lo 
studio del Tucci, pubblicato nel « Giornale storico della filosofia » di 
Giovanni Gentile (e anche, sebbene il problema della favola non vi sia 
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trattato che lateralmente, quello di V. Pisani, sulla « Rivista della Scuola 
Normale di Pisa »). A proposito della presenza di Esopo nella eommedia 
di Aristofane, forse (come io ho supposto nella mia Novella greca) si 
potrebbero trovarne tracce anche al di fuori dei casi in cui il nome di 
Esopo e citato espressamente. Quanto all’epoca in cui fu composta la 
Vita Aesopi , probabilmente all’ A. e sfuggito un mio articolo pubbli- 
cato nella rivista « Dionisio », nel quale avevo raceolto, se non delle 
prove, almeno degli indizi, per dimostrare che Aristofane, che, a quanto 
ini era parso, deve alcuni aspetti dell’invenzione degli Uccelli appunto 
a questa Vita , dovette conoscere una redazione della Vita gia strutturata 
nelle sue linee principali, in un modo molto vicino a quello in cui noi 
leggiamo l’attuale Vita . Per Babrio, non so se volutamente, l’A. ha ta- 
ciuto della tesi messa avanti dallo Hermann, un filologo eerto acuto, 
ma anche estroso e audace, in ogni caso ha fatto bene a tacerne. E per 
Fedro, di Della Corte andava citato, non solo l’articolo della « Rivista 
di filologia classica » del 1939, ma anche il Saggio sulla moralita della 
favola », e forse anche, sul problema generale, andava citato almeno il 
grosso volume del danese Hoiwart, anche se dell’opera sia uscito finora 
solo il primo tomo, 

Anche al problema della costituzione del testo il P. ha rivolto la sua 
attenzione, proponendo sue congetture, oltre che facendo buona opera 
di scelta tra le congetture proposte da altri. Tra le proposte che portano 
il nome di Perry trovo segnalabili quella a Babrio, 23, 5 agva jrpoad^eiv 
(per XoLpr]V JiaQaayeiv), accolto in parte da Rutheford apv’ av jtagaayslv, 
previa espunzione del verso precedente ; a 68, 2 Zzvg qpcov (per ToBeixTSi, 
evidente errore determinato dal toEe'UOOV del v. precedente nella mede- 
sima sede del verso; a 110, 3-4 restaurazione di questi due versi eol- 
mando le lacune di P. con A leggermente modificato ; a 134, 4 ovyl 
ot/yqap per o'&x’fjY'ncrei di V ; a 135, 10 enSco per 86vco di V ; a 143, 2 
all* per 6 8e di G; a Fedro 22, 5 adsiliens per arripiens di NV. Meno 
probabili a 65, 4 xdbX'upJtov per xal xpa^oo di A, e xai qpcovco di B, 
nonostante l’analogia di Aviano proxima sideribus numinibusque feror . 
e a 71, 8 avepoi 8s [rear] xel[i.ai per avepoi xal x 81 ^" 

vsg di G, ol ixtagdaaovtsg pe avepoi di B e avspoi 8s ndvxtq (mi pare 
che G dia un senso buono, e che comunque una correzione non si 
imponeva). 

In appendice sono date, in traduzione, le favole 1-231 della recen- 
sione augustuna, le 232-244 della recensione 1A, le 245-273 di vari mss. 
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di Esopo, le favole 274-378 di origine babriana in B e BaP, le favole 
379-388 contenute nella Vita di Esopo le 393-400 provenienti da Aftonio, 
le 401-415 provenienti dalla collezione attribuita al Syntipas, le 416-418 
da Tetrastichi bizantini, le 419-421 del Laurenziano 57. 30 e dall’Ate- 
niese 1201, le 422-471 da estratti di vari autori greci, e le favole latine 
472-725, supplementari da Fedro e dai suoi parafrasatori. 


The Greek Anthology , Hellenistic Epigrams , edited by A. S. F. Gow 
and D. L. Page, vol. I Introduction and text, pp. XLVII-263, vol. II 
Commentary, pp. 718, Cambridge, At the University Press, 1965, 
prezzo dei due volumi £. 12.12 s. net. 

Nella prefazione il Gow racconta come nacque l’idea di questo li- 
bro e le vicissitudini della sua composizione, da quando fu cominciato 
da lui nel 1952 e come il disegno iniziale si sia accresciuto fino ad assu- 
mere le attuali proporzioni ; precisa la parte che spetta nella elabora- 
zione di esso a ciascun dei due Autori, e i criteri della scelta e dell’ordi- 
namento. Nell’introduzione — dopo alcune dichiarazioni sulle limita- 
zioni cronologiche impostesi dagli Editori, in relazione agli scopi della 
raccolta (che sono di « mettere in grado i lettori di farsi una chiara 
idea degli epigrammi ellenistici ma anche dei loro autori ») — sono 
dedicate parecchie pagine alia Corona di Meleagro, e discussi i problemi 
della datazione, della composizione, del contenuto, delle attribuzioni. 
Anche i problemi di carattere testuale vi sono adeguatamente trattati, 
e infine e affrontato il problema posto dalla presenza in molti epigram- 
mi di forme dialettali aberranti : la soluzione adottata dagli attuali 
Editori dinnanzi a forme ioniche e doriche nel medesimo epigramma, di 
limitare al massimo le correzioni livellatriei, mi sembra molto saggia, 
ma un chiaro criterio non mi pare ci sia, ne l’osservazione finale, che 
cioe <( le vagaries dialettali non influiscono sul significato delle parole ne, 
per un lettore moderno, sul valore poetico dei carmi » (p. XLVII), se 
puo essere di some consolation , non risolve od elimina il problema. 
Io ho sempre pensato, a cio indotto anche dalla presenza di forme dialet- 
ialmente aberranti in documenti ufficiali, che non sempre la presenza 
di tali forme e da attribuire agli scribi, ma che qualche volta essa e da 
attribuire agli autori; si tratta solo di cercare, specialmente quando si 
tratta di componimenti letterari, in cui la lingua ha spesso qualche 
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cosa di composito e di artificiale, quali ragioni poterono influire sulla 
scelta di una o di un’altra forma dialettale nel medesimo componimento 
(se ci riesce difficile o impossibile identificarle, cio non vuol dire che 
tali ragioni non ci siano, pub trattarsi di ragioni artistiche o di residm 
tradizionali). 

La presente raccolta comprende 852 epigrammi, presi generalmente 
dall ’Antologia Palatina e in minor misura da altre folti, composti da 
vari autori tra la morte di Alessandro Magno — 323 a.C. — e la compo- 
sizione della Corona di Meleagro — intorno al 100 a.C. — ; si tratta dei 
poeti citati nel proemio della Corona (tranne i preellenistici) e di pochi 
altri poeti, che non era possibile escludere da una raccolta di epigrammi 
ellenistici (Callimaco, Teocrito e lo stesso Meleagro). 

Gli interventi personali dei due Editori, con congetture proprie, 
interessano almeno 65 punti (di cui solo 18 dovuti al Page); d’altra 
parte sono stati lasciati nel testo poco piu di un centinaio di cruces . 
Queste cifre dicono anche da sole quanta sia stata l’acutezza critica e, 
nello stesso tempo, la prudenza e l’equilibrio dei due dottissimi Editori. 
Naturalmente non consiste solo in questo Papporto personale dato dai 
due nuovi Editori : nella scelta di correzioni proposte da altri, nella dife- 
sa della lezione manoscritta, nella valutazione del contributo di altri, nel 
non chiudere gli occhi dinnanzi ad alcune difficolta, anzi nello scoprirne 
altre, non prima vedute, e il segno di un vasto e profondo riesame critico 
personale, che parte dal problema esegetico e ha in sede critico-testuale 
la sua, non dico soluzione, che non sempre vi pub essere, ma il suo 
shocco e il suo riflesso. 

Forse sarebbe stato non impossibile eliminare qualche crux : di 
qualche lezione potrebbe infatti essere tentata la difesa tutt’al piu con 
lievissime modificazioni. Per esempio nell’epigramma A. P. 6, 282, al 
v. 6, dove si legge nei codici dXXa ov 8s|ai / 8coQa qpiAsutdxTO'u 8copov 
eqpTjpoanvas, G. P. stampano 8ooqov tra cruces , e osservano nei prolego- 
meni: « e chiaro che Scbpa e 8cbpov non possono stare insieme, meno 
chiaro chi debba essere corretto . . . , sembra piu verosimile che la prima 
parola abbia corrotto la seconda che viceversa », e riportano le correzioni 
proposte dai critici per eliminare il 8 c5qov ritenuto inopportuno : qutoq 
riferito a Hermes (Dilthey), xoofiov o xcope degli apografi, propendendo 
per la prima correzione ; non e ricordato il qGmov di Desrousseau, aecet- 
tato da Waltz. Ma perche non dovrebbero potere stare insieme 8d>Qa 
e 8cbpov? Il primo indiea gli oggetti donati, elencati nei versi preee- 
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denti, Scoqov l’azione del donare: con la ripetizione, in numero diverso. 
dello stesso termine, l’epigramma acquista nella fine, una piecola pointe 
d’arguzia stilistica. Naturalmente in (pd.E'UXtdtO'U eqpy]|3o<njvas avremmo 
un astratto per il concreto, con riferimento al soggetto. 

E all’epigramma di A. P. VII, 484, 3 rj pev aQiatr) ovoa e pro- 
prio da condannare senza appello? G. e P. scrivono tra cruces le parole 
da pev a oucra, e nel commentario osservano : « dpioxt] is mot very ap- 
propriate to the context ». Perche? Una donna, Bio, pur essendo madre 
di dieci figli, cinque maschi e cinque femmine, avuti tutti da un solo 
marito, non fu sepolta da essi ma da mani estranee: intanto prima di 
xal siftExvos sembra naturale che ci fosse un ovoa (sebbene la sua pre- 
senza non sia strettamente necessaria, ma se c’e nella tradizione, e a 
suo posto) e un aggettivo analogo nel tono all’ eutexvos, ed aQiatq 
mi sembra appropriato (quasi a significare che Bio aveva tutte le ragioni 
per attendersi gli onori funebri dai figli, sia perche era stata un’ottima 
madre, sia perche di figli ne aveva avuti parecchi ; nessuno doveva pen- 
sare che essi l’avessero abbandonata perche in vita non si fosse compor- 
tata bene). Non si deve necessariamente supporre, come pensano G. P., 
che, se i figli non compirono la pietosa opera verso la madre morta, cio 
accadde perche essi erano morti prima di lei: potevano essere, per una 
ragione che non conosciamo, lontani da lei, e lontano doveva essere il 
marito Didimone, ordinatore presumibilmente dell’epigramma al poeta. 
11 pev ha il suo corrispettivo nel 5e del verso seguente (non e esatto 
dire che il marito non e menzionato nell’epigramma). 

E anche nell’epigramma A. PL (A) 95, 4 £coag xal Biotas mi sem- 
brano difendibili (« the two nouns in conjunction are plainly into- 
lerable », dicono nel commento G. P.), e non tanto per la ragione ad- 
dotta dal Deubner « nil mutandum si intelliges de salute et vita , quum 
praesertim ^coas ad belluam spectare potissimum videtur, |3 iotas 
rum » quanto perche i due termini si trovano accostati (p. es. in Giam- 
blico, Protreptico , e altrove), anche se non sia facile ammettere questa 
distinzione di concetti in un epigramma ekfrastico. Ma meglio questo 
che correggere, p. es. come propongono nel commento G. P. ojteq 
( 3 iotas <C«vttJtaXoi> aqpetspas. Se questo fosse stato il testo che il eo- 
pista aveva sotto gli occhi, come poteva sbagliare scrivendo come ha 
scritto? 

E forse altre cruces sono eliminabili. Oltre alle proposte di corre- 
zione inserite nell’apparato critico dell’edizione (di cui solo una meta 
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sono entrate nel testo) vi sono infatti un gran numero di altre proposte 
avanzate dubitativamente nel commentario. Quasi non e’e crux per la 
quale nel commento, non si suggerisca il rimedio « meno peggiore ». 
Ma non c’e soltanto questo, nel commentario : c’e, insieme coll’interpre- 
tazione generale dell’epigramma, una serie di osservazioni puntuali, esau- 
rienti, che pongono il lettore chiaramente dinnanzi alle aporie del testo 
con una finezza e una penetrazione, che non stupiscono certo in filologi 
della statura del Go w e del Page, ma che vanno, comunque, additate 
a modello di serieta scientifica e di intelligenza critica. Veramente non 
si potrebbe desiderare nulla di meglio di questo commento, che mette 
in condizione il lettore specialista, e il non specialista, di leggere gli epi- 
grammi ellenistici in un testo il piu attendibile che sia possibile, non 
solo, ma anche di capirli piu di quanto non era possibile prima. 

Qualche mia nota, suggeritami dalla lettura di questa monumentale 
edizione, vedra la luce in altra sede, e vorra essere anch’essa segno di 
quel che di stimolante e in questa bellissima pubblicazione. 


Der Kleine Pauly , 8 - Lieferung (Dicta Catonis - Epiorkia), 9 
Lieferung (Epiphaneia - Exercitus), 10 ( Exercitus-Furiae), 11 (Fu- 
rius-Gnosis), Alfred Druckernmuller Verlag in Stuttgart, 1965-66; 
pp. 832; prezzo DM 20 + DM 10+ DM 10 + DM 10. 

La pubblicazione della « piccola Pauly » procede con ritmo rego- 
lare e costante e si va sempre piu configurando come uno strumento 
di lavoro utile, e, in certi casi, indispensabile, nel suo carattere di enci- 
clopedia essenziale, agile e aggiornata, che registra cosi nomi di per- 
sona della storia e del mito, di luoghi, di feste, di divinita, di piante, 
di animali, di cose, come titoli di opere letterarie, nomi di leggi, di 
cariche pubbliche, di generi letterari, di monete, di istituzioni, di mo- 
numenti d’arte, di metrica, di vesti, ecc. ecc. 

Vi sono voci, in questi tre fascicoli, che meritano di essere segna- 
late, per l’ampiezza (relativa) della trattazione e della puntualita dello 
aggiornamento. Ne indichiamo alcune Dioniso (di W. Fauth), Dithy- 
ramb (di K. Ziegler), Elegie (di K. Vretska, Ennio (di S. Mariotti), 
Ephebia (di D. W. Reinmuth), Epicarmo (di W. Kraus), Epos (di 
W. Potscher); Etruria (di R. Enking), Euripide (di F. Stoessl), Fabel 
(di R. Keydell), Frumentum (di G. Schrot), Geographic (Lasserre), 
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Gnome (di Spoerry), Glossographie (di Fuhrmann, e di Garther). Ma 
naturalmente anche certi articoli brevi possono presentare un interesse 
rilevante, e fornire notizie che difficilmente, e solo a costo di ricerehe 
pazienti, si troverebbero altrove. 

In lavori come questo che qui recensiamo sarebbe molto facile 
rilevare qualche dimenticanza nell’informazione bibliografica e magari 
anche nella documentazione, ma il piu delle volte non si tratta di 
dimenticanza vera e propria, ma di volnta trascuratezza, ispirata ad 
amore di brevita, oppure cio implica un apprezzamento sul valore del- 
1’opera non citata o del documento non riportato. Tuttavia vogliamo 
rilevare, non fosse altro che per dimostrare l’attenzione con cui ab- 
biamo sfogliato i tre fascicoli, che — per esempio — alia voce Dike 
(p. 25) dove si parla delle testimonianze letterarie, si sarebbe potuto 
ricordare, il « frammento di Dike », che E. Frankel attribui alle Etnee 
di Eschilo; che nella bibliografia relativa alia voce Dioniso (p. 25), 
accanto alle altre opere di Kerenyi, si poteva citare il suo articolo su 
« Dioniso cretese » pubblicato in « Diogene » ; che, anche in una bi- 
bliografia ridotta all’essenziale, si poteva citare, per Epicarmo (p. 303) 
i3 capitolo di Covotti dei Presocratici , e il capitolo, non trascurabile, 
di Pickard-Cambridge nella seconda edizione, aggiornata da Webster, 
di Dithyramb ... (il lavoro piu recente su Epicarmo e quello di Berk, 
ma esso non vale molto); che nella bibliografia sulYEpigramma (p. 
318) meritava di essere ricordato VEpigramma greco di E. Bignone, 
nonostante le sue digressioni estetizzanti ; che tra i testi e le edizioni 
di Epicuro (p. 317) non andava taciuta YEtica epicurea di C. Diano ; 
che alia voce Esel p. 371, dove si parla della presenza dell’asino nella 
letteratura, poteva essere ricordata la tesi di Reich e di Wilamowitz, 
relativa all’esistenza di un mimo intitolato Asino , che non sarebbe sen- 
za rapporti con Y Asino apuleiano ; che per i frammenti di Euripide 
(p. 440) erano degni di essere ricordati i due articoli, e poi il volume, 
di Van Looy pubblicati snlYAnti quite classique , e che nell’elenco delle 
opere di Euripide si considera non autentico il Reso senza nessun 
accenno alia tendenza della critica moderna a considerarlo autentico, 
o, quanto meno, a lasciare aperto il problema ; che tra i vari Eustazio 
registrati non mi pare che sia stato dato posto al romanziere (indicato 
anche come Eumazio, ma anche questa voce manca nella Kleine ), autore 
del romanzo di Jsmine e Jsminia. 

Ma, ripeto, non si tratta di lacune, si tratta di aderenza a un pro- 
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gramma tecnico, peraltro realizzato con vigile senso della misura e in- 
sieme con felice contemperamento della esigenza della compiutezza e 
della brevita. 


Helmut Berve Gestaltende Krafte der Antiche , pp. 488, Verlag C. H. 

Beck, Miinchen, Sonderausgabe 1966. 

In occasione del settantesimo compleanno di Helmut Berve l’edi- 
tore Beck pubbliea in edizione speciale alcuni Aufsatze e Vortrage sulla 
storia greca e romana, apparsi in riviste e atti accademici (solo il pri- 
mo e inedito), tra gli anni 1927 e 1957) e raccolti ora e pubblicati a 
euxa di Edmund Buchner e Peter Robert Francke. 

Si tratta di dieci studi riguardanti la storia greca e di quattro ri- 
guardanti la storia romana; con uno finale che riguarda entrambi: il 
titolo dato all’attuale volume (Gestaltende Kraft der Antike) unifica, 
in un certo qual modo, nella sua larga comprensivita, la materia, in 
apparenza varia e dispersa, delle varie dissertazioni, che hanno tuttavia 
un fondo e un carattere comuni nello scopo a cui sono intesi, di illu- 
strare gli aspetti e le forze che costituiscono l’antico e muovono la sua 
storia. 

Questi studi erano dunque noti, e giustamente apprezzati, come 
I’opera di un insigne Maestro, e in modo speciale l’ampio studio su 
Sparta gia del 1937, di quasi 150 pagine, una vera e propria mono- 
grafia, distinta in sei capitoli che trattano della immigrazione dei Lace- 
demoni, dello stato nel periodo delle origini, del Koa\xo<; di Sparta, 
degli Spartani come Vorkampfer degli Elleni, della crisi, della sua 
Machtpolitik e della fine. Ma, anche se di minori proporzioni, anche 
gli altri studi sono di alto interesse. L’oracolo delfico, gli Ioni, e la 
storia greca, Wesenziige della tirannide greca, Fiirstliche Herren al tem- 
po delle guerre persiane, Pericle, Dione, (il tentativo della realizzazione 
del platonico stato ideale), Alessandro il Grande come Entdecker, Roma 
e il Mediterraneo, Silla, l’imperatore Augusto, Imperium Romanum, 
l’idea di Europa nell’antichita. 

Dello studio pubblicato qui per la prima volta, il primo DelVago- 
nistico spirito dei Greci , mi pare riportare la conclusione (p. 20): 
« l’agone ellenico non era puro divertimento, concorrenza, e lizza, ma 
si tempo del suo fiore domava con norme religiosverankerten le forze 
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brutali e den Menschen zum Ringen urn die Verwirklichung hoher 
Ideate erzog ». Nessuno del resto, che conosce il vigore di sintesi e la 
acutezza di sguardo delle opere maggiori di E. Berve, si aspetta che 
io qui riassuma e dia magari un giudizio di studi particolari gia di- 
venuti patrimonio della scienza storica e della eultura. Bastera dire che 
lutti questi studi che formano l’attuale volume confermano immutati 
I’interesse e la freschezza che ebbero quando apparvero la prima volta. 

Nessun modo migliore dunque, per festeggiare l’illustre Maestro, 
che questo di rimettere in cireolazione studi e ricerche compiuti in un 
trentennio di attivita, i quali, tra l’altro, ci consentono di seguire lo 
svolgimento del suo pensiero storico e la varieta degli interessi, ispi- 
rati sempre ad un disinteressato amore della scienza e del mondo delle 
eivilta greca e romana. 


Francesco Ballotto, Introduzione a Menandro , pp. 161, Edizioni 

Edikon, Milano, 1966; prezzo L. 2.000. 

Scopo di questo studio e di « contribuire alia intelligenza e alia 
eonoseenza » di Menandro ; uno scopo che e soprattutto divulgativo, 
ma, insieme, anche piu ambizioso, se si propone anche di mettere nel 
dovuto rilievo aspetti nuovi della personality del poeta e dell’uomo, e 
di prendere posizione su talune questioni riguardanti sia l’uno che l’altro. 
Questi aspetti nuovi sono la valutazione dell’importanza della sua opera, 
e la definizione del carattere dell’uomo e della sua arte. In sostanza 
l’A. ha visto in Menandro, nell’uomo come nel poeta, qualche cosa di 
ambiguo e di contradditorio : oscillante tra il pessimismo e l’ottimi- 
smo, l’uomo ; tra la mediocrita e la grandezza, il poeta. Di questo stato 
di cose, nella valutazione della vita e dell’opera di Menandro, risente 
anche un po’ il presente saggio, che ora e condotto in maniera pura- 
mente descrittiva, senza allontanarsi troppo dalle posizioni solite degli 
studi menandrei, (confronto con Aristofane, influsso di Euripide, rap- 
porto con Plauto e Terenzio, ece.), ora in maniera piu impegnativa, 
opponendo sue personali vedute a quelle dei predecessori, e propo- 
nendo nuovi temi di indagine. 

In sostanza, per l’A., Menandro e un poeta inferiore alia sua fama 
( prefaz.) che se si imp one alia considerazione e per « la nobilta della 
sua anima », ma fa anche cose che solo i grandi poeti sanno fare (p. 
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23); per spiegare il eomportamento del poeta nei riguardi dell’amore, 
suppone che sia stato affetto di un « male inguaribile », di « un male 
misterioso », crede nella « storicita » del suo amore per Glicera, e ne 
cerca la testimonianza nelle lettere di Alcifrone. Piace, in questo saggio 
il calore di simpatia con cui e vista la figura di Menandro, e il suo 
sforzo di rendere verosimile la sua interpretazione di Menandro, visto 
come « poeta e pensatore », come « un’anima triste e delusa, che bran- 
cola fra le ombre del mister o ». 

Il saggio e ben documentato, e aggiornato (non arriva tuttavia al 
Misoumenos e alia ricostruzione fattane da E. Turner, che pure e del 
1965); e non e privo di qualche interesse. 
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